
J. V. Staļins — Ļeņina darba dižais turpinātājs

J. V, STAĻINS A. Geraslmova gleznas reprodukcija

21. decembrī pagāja septiņdesmit pieci gadi . kopš dzimis
uzticamais V. I. Ļeņina skolnieks un līdzgaitnieks, nemirstīgā
Ļeņina darba diženais turpinātājs Josifs Visarlonovičs Staļins.
Visa viņa dzīve saistīta ar Padomju Savienības Komunistis-
kās partijas varonīgo vēsturi, ar mūsu tautas cīņu par komu-
nismu.

Kopā ar Ļeņinu un viņa vadībā J. V. Staļins cīnījās par
kaujiniecisku, marksistisku jauna tipa partiju — komunistu
partiju, nenogurstoši palīdzēja Ļeņinam to audzināt un norūdīt,
saliedēt ap to darbaļaužu masas, gatavot tās sociālistiskās revo-
lūcijas uzvaras iekarošanai.

Visu J. V. Staļina darbību caurstrāvoja Jeņiniskā ticība
tautai, tautas masu — vēstures patieso veidotāju — neizsīksto-
šajiem spēkiem un revolucionārajai enerģijai, bezgalīga uzti-
cība ļeņlnismam un pašaizliedzīga cīņa par Ļeņina novēlējumu
realizēšanu. Ļeņinā viņš redzēja mūsu partijas ģeniālo dibinā-
tāju un vadoni, augstākā tipa vadītāju, kas bezbailīgi ved mūs
pa vēstures vēl neizdibinātiem ceļiem. «Tas bija viņš, Ļeņins.
kas mūs iemācīja strādāt tā, kā jāstrādā boļševikam, nepazīs-
tot baiļu un neapstājoties nekādu grūtību priekšā», — teica
J. V. Staļins. «Kas attiecas uz mani, tad es esmu tikai Ļeņina
skolnieks, un manas dzīves mērķis ir — būt viņa cienīgam
skolniekam».

Neiedomājami grūtos apstākļos mēs sākām Padomju sociā-
listiskās valsts celtniecību. Zemē toreiz valdīja saimniecisks
sabrukums un bads. Ārzemju interventu un baltgvardu kara-
pūļl plosīja mūsu Padomju zemi. Bija nepieciešama vislielākā
spēku izturība un spriegums, lai godam pārvarētu šos grūtos
pārbaudījumus. Komunistiskā partija cēla strādniekus un
zemniekus nosargāt Oktobra revolūcijas pasaulvēsturiskos Ie-
karojumus. Partijas Centrālā Komiteja ar V. I. Ļeņinu priekš-
galā vadīja visu zemes aizstāvēšanas cīņu.

Ļeņins ģeniāli nosprauda sociālisma celtniecības ceļus mūsu
zemē. Tā bija Jeņinlskl droša un ļeņlniski dziļi zinātniski
pamatota programa. Tā paredzēja zemes sociālistisku industria-
lizāciju, pēc iespējas plašāku un straujāku smagās rūpniecības
attīstību, visas tautas saimniecības elektrifikaciju, lauku sociā-
listiskas pārveidošanas kooperatīvā plāna piepildīšanu dzīvē,
kultūras revolūcijas realizēšanu. Padomju tautas lielo jaun-
rades enerģiju partija virzīja uz to, lai ekonomiski atpalikušo
Krieviju pārvērstu par pirmrindas varenu sociālistisku liel-
valsti.

Pēc Ļeņina nāves gandrīz trīsdesmit gadu mūsu partijas
Centrālās Komitejas priekšgalā atradās J. V. Staļins. Viņš,
kā ari citi Ļeņina skolnieki un līdzgaitnieki nosargāja ļeņinis-

, mu nežēlīgajā cīņā pret troekistiem, bucharlniešiem, buržuāzis-
kajiem nacionālistiem — visiem šiem nodevējiem un kapitulan-
tlem. kurf gribēja partiju novirzīt no Jeņiniskā ceļa uz prole-
tāriskās revolūcijas iekarojumu likvidācijas ceļu, uz
kapitālisma restaurācijas ceļu. Iznīcinājusi ienaidnieku pūzni,
partija uzņēma noteiktu kursu uz sociālisma uzcelšanu Padom-

_4 Ju zemē.

Vadīdama sociālistisko celtniecību, mūsu partija auga un
kļuva vīrišķīgāka, paplašināja savas saites ar masām, ar tautu,
nostiprināja savās rindās leņinisko vienotību. Sī partijas mo-
nolītā vienotība, tās nesatricināmā saliedētība ap savu Centrālo
Komiteju lr mūsu panākumu izšķirošie nosacījumi; šī vieno-
tība mums nodrošināja sociālisma uzcelšanu un uzvaru Lielajā
Tēvijas karā.

Kara gados Padomju Savienības Komunistiskā partija bija

mūsu tautas iedvesmotāja un vadītāja cīņā par Dzimtenes aiz-
sardzību. Centrālā Komiteja un Padomju valdība J. V. Staļinu
izvirzīja Valsts Aizsardzības Komitejas un PSRS Bruņoto
Spēku priekšgalā. Visgrūtāko pārbaudījumu laikā partija vēl
vairāk tuvinājās tautai, vēl ciešāk saistījās ar plašajām darba-
ļaužu masī'.m. Padomju Savienības uzvara karā pret fašistiska-
jiem agresoriem parādīja visai pasaulei padomju sabiedriskās

un valsts iekārtas lielo dzīvotspēju un spēku, Komunistiskās

partijas gudrību un iālredzību.
Sīs politikas nesatricināmais pamats ir marksisma-ļeņinisma

mācība. J. V. Staļins Sājā partijas visdižākajā ieguvumā

sniedzis savu lielo, nezūdošas vērtības ieguldījumu. Viņš bija

izcils marksisma-ļeņinisma teorētiķis; viņa vārds mūsu apziņā
pelnīti ieņem vietu blakus tādu cilvēces ģēniju, revolucionārās
zinātnes korifeju vārdiem, kā Markss, Engelss, Ļeņins.

Pamatojoties uz Marksa, Engelsa, Ļeņina darbiem,
J. V. Staļins izvirzīja un izstrādāja virkni Jaunu marksistiskās
ekonomikas teorijas tēžu. Viņš pamatoja valsts sociālistiskās
industrializācijas un lauksaimniecības kolektivizācijas ceļus un
metodes, konkretizēja* un attīstīja tālāk Ļeņina norādījumus
par likumsakarībām sociālistiskās sabiedrības kustībā uz priek-
šu un vienmērīgā pārejā uz komunismu. Radoši bagātinot
marksisma-ļeņinisma klasiķu darbu galvenās tēzes, J. V. Staļins
formulēja sociālisma ekonomisko pamatlikumu un sociālistiskās
tautas saimniecības plānveidīgas, proporcionālas attīstības
likumu.

Grūti pārspīlēt šās idejiskās bagātības nozīmil
Milzīga un neatslābstoša ir partijas gādība par sociālistis-

kās kultūras uzplaukumu, par mūsu tautas gara bagātību vai-
rošanu; par zinātnes, literatūras un mākslas tālāku attīstību.
Šajā darbā partija Ievēro Ļeņina norādījumus kultūras un kul-
tūras revolūcijas jautājumos, ko tālāk atrisinājis J. V. Staļins
savos rakstos un runās.

Partija uzskata, ka tautas komunistiskajā audzināšanā ļoti
svarīga nozīme ir daiļliteratūrai. Staļina vārdiem runājot,
partija mūsu rakstniekus nosaukusi par cilvēku dvēseļu inže-
nieriem. Visiem zināms, kādu uzmanību J. V. Staļins pastāvīgi
veltījis mākslas un literatūras attīstībai, mākslinieciskās jaun-
rades problēmām, rakstnieka darbam, mūsu daudznaciju kul-
tūras darbinieku Idejiskās augšanas jautājumiem . Aicinādams
rakstniekus un mākslas darbiniekus savos darbos atspoguļot
dzīves patiesību, vērīgi pētīt dzīvi, mācīties no dzīves,
J. V. Staļins sacīja: «Bet, lai pareizi izprastu to, ko redzi,
ir jāzina marksisms. Man liekas, ka mūsu mākslinieki vēl
nepietiekami izprot marksisma lielo spēku . . . Lai jūsu darbus
caurstrāvotu marksisms, pirrAām kārtām jums pašiem to pa
īstam jāzina, jāsajūt un jāmīl».

Pirms dažām dienām, atklājot Vissavienības padomju
rakstnieku otro kongresu, viena no vecākajām krievu rakstnie-
cēm Olga Forša izteica visu padomju rakstnieku jūtas un do-
mas, veltīdama savas runas pirmos vārdus J. V. wStaļina piemi-
ņai, kura padomi un revolucionārā pieredze ievērojami sek-
mējusi mūsu literatūras attīstību, darījusi to bagātāku.

Otrais rakstnieku kongress sanācis apstākļos, kad mūsu
zemei, padomju tautai Izvirzīti patiešām grandiozi uzdevumi.
«Sados apstākļos, — teikts partijas Centrālās Komitejas ap-
sveikumā rakstnieku kongresam, — neizmērojami pieaug pa-
domju daiļliteratūras kā sabiedrības pārveidotājas un aktīvas
audzinātājas loma.»

Atzīmējot 75. gadadienu kopš J. V. Staļina dzimšanas,
padomju tauta, visa brīvību mīlošā cilvēce svēti godina viņa
personā nelokāmu cīnītāju par miera saglabāšanu un nostip-
rināšanu starp tautām. Mūsdienu visvarenākās kustības —
miera kustības dalībnieku miljonu sirdīs spoži kvēlo Staļina
vārdi: «Miers tiks saglabāts un nostiprināts, ja miera sagla-
bāšanu tautas pārņems savās rokās un aizstāvēs to līdz ga-
lam!»

Staļina vārdā nosaukta starptautiskā prēmija «Par miera
stiprināšanu starp tautām», prēmija, ko piešķir par izciliem
nopelniem Miera cīņā. Pagājuši pieci gadi kopš dekrēta par
Staļina miera premijas nodibināšanu. Ar šo prēmiju apbal-
voti daudzi lieliski miera cīnītāji, dažādu uzskatu, visdažādāko
tautību Jaudis. 21. decembri padomju prese publicēja lēmumu
par starptautisko Staļina prēmiju kārtējo piešķiršanu. Un
atkal laureātu sarakstā — visdažādāko politisko virzienu dar-
binieki, kurus apvieno viens kopīgs cēls mērķis — nodrošināt

visu tautu miermīlīgu un draudzīgu sadarbību.
Mierīgi un pārliecināti mūsu tauta raugās nākotnē; mierīgi

un pārliecināti turpina savu uzvaras gājienu uz priekšu — uz
komunismu. Pa šo gaišo un plato, Marksa-Engelsa-Ļeņlna-
Staļina diženās mācības apmirdzēto ceļu mūs ved mīļotā Ko-
munistiskā partija, ko vada cīņās pārbaudītā un norūdītā
Centrālā Komiteja — gudrs vadītāju kolektīvs, kas augstāk
par visu stāda tautas intereses, gādību par tautas labklājību.
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Starptautisko Staļina premiju
«Par miera stiprināšanu starp

tautām» komitejā
11.. 14. un 18. decembri Maskavā akadēmiķa D. V. Skobeļclna vadībā notika

Starptautisko Staļina prēmiju «Par miera stiprināšanu starp tautām» komitejas sēde.
Komiteja izskatīja iesniegtos priekšlikumus par starptautisko Staļina prēmiju

piešķiršanu šogad un pieņēma lēmumu šajā jautājumā.
Zemāk publicējam Komitejas lēmumu par starptautisko Staļina prēmiju piešķir-

šanu 1954. gadā.

Vissavienības padomju rakstnieku
otrais kongress

Turpinoties Vissavienības padomju
rakstnieku otrajam kongresam, 18. de-
cembra rīta sēdē, ko vadīja Mirza Ibra-
himovs, debatēs runāja V. Kaverlns,
A. Lupans, P. Brovka, A. Prokofjevs.

Kongresu apsveica Polijas rakstnieku
savienības priekšsēdētājs, Starptautiskās
Staļina prēmijas «Pler miera stiprināšanu
starp tautām» laureāts Leons Kručkovskis.

Koreferatu par padomju dramaturģiju
nolasīja A. Korneičuks.

18. decembra vakara sēdē koreferatu
«Padomju kinodramaturģlja» nolasīja
S. Gerasimovs.

Debatēs runāja F. Gladkovs un N. Ri-
baks.

Klātesošie sirsnīgi sveica pazīstamo
vācu rakstnieci Annu Zegersi. Savā runā
viņa raksturoja Vācijas Demokrātiskās Re-
publikas Jaunās topošās literatūras sasnie-
gumus un uzdevumus.

19. decembra sēdi vadīja A. Venclova.
Debatēs runāja mordviešu rakstnieks
N. Erkajs, armēņu rakstnieks Nairi Zar-
jans, S. Mlchalkovs, V. Ovečkins.

Kongresu apsveica VĻKJS CK sekre-
tārs A. Rapochlns.

Vjetnamiešu rakstnieks Nguen Den Thi
apsveica kongresu Vjetnamas literatūras
un mākslas darbinieku vārdā.

Koreferatu «PSRS tautu daiļliteratūras
tulkojumi», ko bija sagatavojuši P. An-
tokoļskis, M. Auezovs un M. Riļskis, no-
lasīja P. Antokoļskis.

20. decembra rīta sēde sākās ar
KPFSR Izglītības ministra I. Kalrova ru-
nu. Pēc viņa runāja rakstnieki A. Ka-
chars. M. Aligere, K. Sachatovs, M. So-
kolovs, M. Ibrahlmovs un Padomju Savie-
nības Varonis gvardes apakšpulkvedis
A. VasIJjevs.

Kongresu apsveica Indijas rakstnieki
Ali Sardars Džafri un Achmeds Abass.

Kongresa 20. decembra vakara sēdi va-
dīja Mlrzo Tursun-zade.

Koreferatu par padomju literatūras kri-
tikas pamatproblēmām nolasīja B. Rjuri-
kovs.

Lai gan amerikāņu varas iestādes lie-
gušas Polam Robsonam atļauju Izbraukt
no ASV, viņa runa, fiksēta skaņu lentā,
šajā sēdē atskanēja padomju rakstnie-
ku kongresā.

Pēc tam runāja G. Mustaflns, franču
rakstniece Elza Triolē un kinorežisors
A. Dovženko.

21. decembra rīta sēdē. kas sākās
B. Kerbabajeva vadībā, runāja dzejnieks
A. Jašlns, igauņu rakstnieks L. Remmel-
gass. VACP sekretāre P. Korobova,

Aleksejs Talvirs (Cuvašljas APSR),
rakstnieks K. Maļikovs.

Kongresu apsveica Čechoslovakijas
Rakstnieku savienības priekšsēdētājs Jans
Drda.

Cechu rakstniece Marija Maierova pa-
sniedza kongresam velti — Čechoslovaki-
jas meistaru darinātu lielu kristāla vāzi.

Pēc tam kongresa dalībniekus apsveica
progresīvais holandiešu rakstnieks Telns
de Frizs.

Rīta sēdē runāja arī O. Bergholca,
P. Kozlaņuks, baškiru rakstnieks M. Ka-
rims. S. Kirsanovs, P. Rugojevs (Kareļu-
Somu PSR).

21. decembra vakara sēdi vadīja A. Lu-
pans. Runāja J. Popovklns, K. Cukovskis,
PSRS kultūras ministrs G. Aļeksandrovs,
M. Solochovs.

Kongresa delegātus sveica rumāņu
dzejnieks Michajs Benjuks.

Vakara sēdē runāja arī A. Venclova,
akadēmiķis V. Vinogradovs un G. Nlkola-
jeva.

22. decembra rīta sēdi atklāja J. Srnūla
vadībā.

Runāja profesors D. Blagojs, rakstnie-
ce A. Karavajeva, azerbaidžāņu rakstnieks
M. Guseins.

Apsveikuma vārsmas kongresam nola-
sīja Turkmenijas Tautas dzejnieks Ata
Salichs.

Kongresu apsveica austriešu rakstnieks
Ernsts Fišers.

Pēc tam runāja S. Golubovs. Darba re-
zervju galvenās pārvaldes priekšnieks
G. Zejenko, V. Sobko un Mlrzo Tursun-
zade.

Somijas rakstnieku vārdā kongresu ap-
sveica un novēlēja tam sekmes rakstnieks
Oskars Parlands.

Kongresa 22. decembra vakara sēdi
vadīja A. Tokombajevs.

N. Tichonovs nolasīja referātu «Mūs-
laiku progresīvā pasaules literatūra».

Pēc N. Tichonova referāta turpinājās
debates par referātiem un koreferatiem.
Runāja akadēmiķis A. Topčljevs un gru-
zīnu dzejnieks G. Leonldze. Delegātu un
viesu sirsnīgi sagaidīti, pie padomju lite-
rātiem ar draudzīga sveiciena vārdiem
griezās Ciles dzejnieks Staļina miera
premijas laureāts P. Neruda un albāņu
rakstnieks Dimitrs Suterlčl.

23. decembra rīta sēdi vadīja A. Ka-
chars. Debatēs runāja V. Kočetovs. Da-
gestanas dzejnieks R. Gamzatovs, Marieta
Saglnjana, burjatu-mongoju literatūras ;

pārstāvis N. Baldano, L. Soboļevs un
V. Jermllovs.

Padomju rakstnieku savienības valdes
komisijas ziņojumu par grozījumiem Pa-
domju rakstnieku savienības statūtos
sniedza L. Ļeonovs.

Rīta sēdē kongresu apsveica Peters Ve-
rešs (Ungārija). Christo Radevskis (Bul-
gārija), Džeks Llndsejs (Anglija) un Li Gl
Jens (Korejas Tautas Demokrātiskā Re-
publika).

23. decembra vakara sēdi vadīja J. Ru-
gojevs. Debatēs runāja S. Antonovs, Ja-
kutu rakstnieks V. Protodjakonovs, K. Fe-
dlns, A. Fadejevs, M. Petrovs (Udmurtl-
ja) un N. Gribačovs.

Klātesošo sirsnīgi sveikti, kongresā ru-
nāja izcilie progresīvie rakstnieki un mie-
ra cīnītāji 2. Amadu (Brazīlija) un L. Ara-
gons (Francija).

24. decembra rīta sēdē, kas sākās
N. Zarjāna vadībā, kongress noklausījās
PSRS Padomju rakstnieku savienības re-
vīzijas komisijas referātu, ko nolasīja
J. Llbedinskis.

Turpinot debates, runāja M. Dudins,
M. Gorkija vārdā nosauktā Pasaules lite-
ratūras institūta direktors I. Aņislmovs,
G. FJodorovs (Komi APSR), B. Lavre-
ņovs, osetinu rakstnieks M. Cagarajevs,
A. Sofronovs un V. Ketļlnska.

Kongresu apsveica Huselns Mruve (Li-
bāna) un Damdlnsuruns (Mongolijas Tau-
tas Republika). Runāja arī rakstnieks
Stefans Helms.

Liels saviļņojošs notikums kongresā bi-
ja Starptautiskās Staļina premijas «Par
miera stiprināšanu starp tautām» pasnieg-
šana izcilajam Kubas dzejniekam, aktīva-
jam miera cīnītājam NIkolasam Glljenam.

24. decembra vakara sēdē, ko vadīja
A. Prokofjevs, runāja N. Regajs. laik-
raksta «Pravda» galvenais redaktors
D. Sepilovs, komponists T. Chreņņikevs,
A. Bārto, Mazā teatia galvenais rHtisor?
K. Zubovs, V. Vagaršjans.

Runāja arī aizrobežu valstu rakstnieki
Salds Naflsi (Irāna), Jaroslavs Ivaškevičs
(Polijas Tautas Republika), Marina Franl-
čeviča (Dienvidslāvija), Alfredo Graviņa
(Urugvaja), Mavahibs Al-Kaijali (Sirija).

Sēdes vadītājs ziņoja, ka kongresā pa-
visam runājuši 146 cilvēki. Kongress pie-
ņēma priekšlikumu izbeigt debates. Pē
tam sēdes vadītājs ziņoja, ka bb. Ticho-
novs, Poļevojs, Vurguns, Kornfičuks, An-
tokoļskis un Gerasimovs no gala vārda at-
teikušies.

Gala vārdu, teica B. Rjurikovs, K. Si-
monovs un A. Surkovs.

Latvijas PSR Augstākās
Padomes Prezidija

DEKRETS
Latvija» PSR goda

nosaukuma piešķiršanu
Sakarā ar Daugavpils Valsts krievu

dramatiskā teātra desmit gadu pastāvēša-
nu un atzīmējot nopelnus padomju māk-
slas attīstībā, piešķirt teātra darbiniekiem
goda nosaukumus:
Latvijas PSR Nopelniem bagātā mākslas

darbinieka
Arvīdam Kārļa d. Zirnim — galve-

najam māksliniekam.
Latvijas PSR Nopelniem bagātās skatuves

mākslinieces
Jejizavetai Dmitrija m. Vetrovai-Ko-

reņevai — aktrisei.
Latvijas PSR Augstākās Padomes
Prezidija Priekšsēdētājs

K.OZOLIŅŠ
Latvijas PSR Augstākās Padomes
Prezidija Sekretārs

K. GAILIS
Rīgā,
1954. gada 18. decembrī

Par Latvijas PSR Tautas
mākslinieka komponista

Emīļa Melngaiļa piemiņas
saglabāšanu mūžos

Latvijas PSR Ministru Padome pieņē-
musi lēmumu par viena no latviešu mūzi-
kas klasikas izcilākajiem pamatlicējiem —
Latvijas PSR Tautas mākslinieka, kom-
ponista un folklorista Emīla Melngaiļa
piemiņas saglabāšanu mūžos.

Emīla Melngaiļa vārdā nosaukta Liepā-
jas mūzikas vidusskola, kas turpmāk sauk-
sies: «E. Melngaiļa vārdā nosauktā Lie-
pājas mūzikas vidusskola».

Emīla Melngaiļa vārdā nosaukts ari
republikāniskais Tautas mākslas nams, kas
turpmāk sauksies: «E. Melngaiļa vārdā
nosauktais Tautas mākslas nams».

Ķieģeļu iela Rīgā pārdēvēta par
E. Melngaiļa ielu. Pie nama Leona Pa-
egles ielā Nr. 26, kur dzīvoja E. Meln-
gailis, nolemts piestiprināt piemiņas
plāksni.

Latvijas PSR Kultūras ministrijai, re-
publikas Zinātņu akadēmijai un Pa-
domju komponistu savienībai uzdots sa-
glabāt E. Melngaiļa atstātos rokrakstus,
izdot monogrāfiju un gādāt par E. Meln-
gaiļa kora un vokālo darbu izdošanu no
jauna. (LTA)

PSRS Mākslas akademijas kopsapulces

pārskata sesija
23. decembrī Maskavā sākās PSRS

Mākslas akadēmijas kopsapulces VII sesija.
Pārskata referātu par PSRS Mākslas

akadēmijas darbu 1954. gadā nolasīja aka-
dēmijas prezidents A. Gerasimovs.

Sesijas darbs ilgs divas dienas. Tiks ap-
spriests PSRS Mākslas akadēmijas vice-
prezidenta M. Manizera referāts par aka-
dēmijas jauno statūtu projektu. Notiks
PSRS Mākslas akadēmijas īsteno locekļu
un korespondētājlocekļu vēlēšanas.

(TĀSS)

Par Starptautisko Staļina premiju
«Par miera stiprināšanu starp tautām»

piešķiršanu 1954. gadā
Starptautisko Staļina prēmiju <Par miera stiprināšanu

starp tautām> komitejas 1954. gada 18. decembra lēmums
Par izciliem nopelniem cīņā par miera saglabāšanu un nostiprināšanu piešķirt

Starptautisko Staļina prēmiju «Par miera stiprināšanu starp tautām» šādām
personām:

Denlsam Noelam Prltam — Juristam (Anglija)
Alenam le Leapam — Vispārējās darba konfederācijas ģenerālsekretāram

(Francija)
Toklnam Kodo Chmaingam — rakstniekam (Blrma)
Bertoldam Brechtam — dzejniekam un dramaturgam (Vācija)
Fēliksam Iversenam — universitātes profesoram Helsinkos (Somija)
Andrē Bonaram — Lozanas universitātes profesoram (Šveice)
Baldomero Saninam Kano — profesoram, Edinburgas un B6gotas universitāšu

goda doktoram (Kolumbija)
Prijono — profesoram, Džakartas Valsts universitātes literatūras fakultātes de-

kānam (Indonēzija)
Nikolasam Glljenam — dzejniekam (Kuba).

Komitejas Priekšsēdētājs D. V. Skobeļcins.
Komitejas Priekšsēdētāja vietnieki: Go Mo-žo (Ķīna),

Lul Aragons (Francija).
Komitejas Locekļi: Anna Zegerse (Vācija), Antonio Banfi (Itālija), Džons

Bernals (Anglija), Jans Dembovskis (Polija), Pablo
Neruda (Cile), Michails Sadovjanu (Rumānija), Sahibs
SIngs Sokhejs (Indija), G. V. Aļeksandrovs (PSRS),
A. A. Fadejevs (PSRS), I. G. Erenburgs (PSRS).

Maskavā, 1954. gada 18. decembrī

Par Latvijas PSR Augstākās Padomes un
vietējo darbaļaužu deputatu Padomju

vēlēšanu sarīkošanu

Latvijas PSR Augstākās Padomes Prezidija
DEKRĒTS

Sakaru ar Latvijas PSR Augstākās Pa-
domes trešā sasaukuma pilnvaru izbeig-
šanos 1955. gada 18. februārī un Latvijas
PSR rajonu, pilsētu, pilsētu rajonu, cie-
matu un ciemu darbaļaužu deputātu Pa-
domju pilnvaru izbeigšanos 1955. gada

1. martā, Latvijas PSR Augstākās Pado-
mes Prezidijs nolemj:

Noteikt par Latvijas PSR Augstākās
Padomes un rajonu, pilsētu, pilsētu rajo- ''
nu, ciematu un ciemu darbaļaužu deputātu
Padomju vēlēšanu dienu svētdienu, 1955.
gada 27. februāri.

Latvijas PSR Augstākās Padomes Prezidija Priekšsēdētājs K. OZOLIŅŠ
Latvijas PSR Augstākās Padomes Prezidija Sekretārs K. GAILIS

Rīgā,
1954. gada 20. decembrī



PADOMJU LITERATURA BĒRNIEM UN JAUNATNEI
VISSAVIENĪBAS PADOMJU RAKSTNIEKU OTRAIS KONGRESS

Ja ikviens no jums, šai zālē sēdošajiem,
atcerēsies savu Jaunību un pacentīsies
stādīties sev priekšā, kas tajā laikā Jūs
visvairāk ietekmēja, kas palīdzēja Jums
veidot raksturu, deva labus padomus, kas
grūtā bridi allaž nāca Jums palīgā, kā
tēls apgaismoja Jūsu pusaudža un Jaunie-
ša pārdomu stundas, tad, lai cik dažādi
būtu bijuši Jūsu dzīves ceļi, blakus mātes
vai tēva, mīļotā skolotāja vai vecākā
drauga tēlam jūs vienmēr atcerēsities
bērnībā izlasīto grāmatu varoņus.

Ar šo lirisko monologu es iesāku savu
referātu tāpēc, ka vēl neizpētītais likums,
atbilstoši kuram laba, bērnībā un Jaunībā
izlasīta grāmata vienmēr paliek atmiņā un

atstāj pēdas uz visu dzīvi, manuprāt, at-
spoguļo bērnu literatūras milzīgo nozīmi.

Padomju bērnu literatūrai ir lielas, sla-
venas tradīcijas. Izsekojot visām krievu
klasikas gaitām, sākot ar Lomonosovu un
beidzot ar Gorkiju un Majakovski, re-
dzam, ka visi mākslinieki, kas lr mūsu
nacionālais lepnums, Ienesuši bērnu lite-
ratūrā savu ieguldījumu. Un te nav ko
brīnīties! Pats pirmais, kas raksturo pa-
tiesu patriotu, — tās taču ir rūpes ne
tikai par tagadni, bet par savas zemes,
savas tautas nākotni, tātad rūpes par
bērniem, par viņu audzināšanu, viņu apzi-
ņas, viņu ideālu veidošanu.

Varena, agrāk nebijusi literatūra
Padomju literatūra bērniem un jaunat-

nei 20 gados, kas aizritējuši starp abiem
kongresiem, neizmērojami izaugusi, no-
stiprinājusies un uzplaukusi, ta kļuvusi
dziļāka, gudrāka. bet savos labākajos
darbos ari saistošāka un daiļāka. Tās
fronte kļuvusi plašāka nekā jebkad agrāk.
Un ja S. Maršaks, referēdams par šo pašu
Jautājumu, mūsu Pirmajā kongresā nosau-
ca desmitiem autoru, kas strādā šai nova-
dā, es varu nosaukt Jau simtus. 20 gados
bērnu grāmatas devuši 1500 autori: rakst-
nieki, dzejnieki, dramaturgi, zinātnieki,
pedagogi, ceļotāji, slaveni un pieredzes
bagāti cilvēki. Ar visu šo autoru kopīga-
jiem pūliņiem realizēti 20.600 izdevumi
911 miljonu grāmatu koptlražā.

Literatūrā vispār allaž, nemitīgi noris
bargs, bet taisnīgs savdabīgas, pašu lasī-
tāju Izdarītas atlases process, ko varētu
nosaukt par laika pārbaudi.

Līdztekus stingrai un taisnīgai literāra-
jai atlasei, kas atsijā visu nepilnvērtīgo,
visu to, kam Ir konjunktūras, gadījuma
raksturs, noris ari cita atlase: no visa iz-
dotā kopīgās masas it kā izkristalizējas
labākais no labākā — tas, ko mūsu gal-
venais tiesnesis un kritiķis, mūsu padomju
lasītājs pieņem uz ilgu laiku, tas, par ko
tautas interese laika gaitā nezūd, bet pie-
aug. Abu mūsu kongresu starplaikā no
bērnu literatūras kopīgās straumes iz-
kristalizējies ne mazums labu grāmatu,
kas, sagaidījušas bērnu pie šūpuļa, Iet vi-
ņam līdz cauri pusaudža gadiem, jaunībai
un pavada Jauno cilvēku lielajā dzīvē.

Pirmajā rakstnieku kongresā labas
bērnu grāmatas varēja saskaitīt uz pirk-
stiem. Tie bija S. Maršaka, V. Biankl,

M. Prišvlna, B. Zltkova, K. Paustovska,
S. Grlgorjeva. J. Tarachovskas labākie
darbi, tie bija A. Galdara, kura talants
tolaik sāka uzplaukt pilnā spēkā, pirmie
stāsti, A. Bārto pirmais krājums, tās bija
L- Kaslļa pirmās grāmatas. Un, protams,
K. Cukovskls, ar kura «Krokodllu» arī
mēs sadraudzējāmies jau bērnībā.

Atļaujiet man ar pamatotu lepnumu
šeit nosaukt grāmatas, kas laika posmā
starp abiem kongresiem noteikti kļuvušas
par bērnu iemīļotu lasāmvielu un kuru
popularitāte jaunatnes vidū kļuvusi pa-
tiešām apbrīnojama. N. Ostrovska grāma-
ta «Kā rūdījās tērauds» šai laikā Izdota
246 reizes, V. Katajeva «Pulka dēls» —
78 reizes, A. Galdara «Tlmurs un viņa
komanda» un A. Fadejeva «Jaunā gvar-
de» — 72 reizes katra, V. Kaverina «Divi
kapteiņi» — 60, A. Musatova «Sto-
žarl» — 40, I. Likstanova «Mazulī-
tis» — 35, N. Nosova «Vitja Maļejevs
skolā un mājās» — 30, J. IJJinas «Ceturtā
augstiene» — 29, G. Leonidzes
«Staļins» — 28, Ļ. Kasiļa un M. Poļa-
novska «Jaunākā dēla Iela» — 25 reizes.
Es nespraužu sev neizpildāmu uzdevumu
uzskaitīt visas bērnu un Jaunatnes iemī-
ļotās grāmatas. To, protams, Jr nesalīdzi-
nāmi vairāk.

Mūsu labākās bērnu grāmatas tagad
dzīvo ne tikai rakstnieka dzimtajā valodā.
Tās pārtulkotas desmitās padomju tautu
valodās. So grāmatu varoņi — padomju
ļaudis — soļo pāri valstu robežām, pāri
kalniem, kontinentiem, okeāniem, pāri vi-
sai planētai nesdami sociālistiskā humā-
nisma diženās Idejas, stāstīdami pasaulei
padomju dzīves līksmo patiesību.

Jauna bērnu literatūras straume
Tagad es gribu skart vēl vienu Ieprie-

cinošu un ievērības cienīgu parādību —
brālīgo republiku bērnu literatūru milzī-
gu uzplaukumu. Tiesa, lielākajā daļā re-
publiku šīs literatūras pastāvēja ari Pirmā
kongresa laikā, bet tad to Iedarbības
sfēra, ar maziem izņēmumiem, neizgāja ār-
pus savas republikas robežām.

Tagad šis literatūras pieejamas ne tikai
krievu, bet ari daudzu citu nāciju lasītā-
jiem. Tas bērniem Ievērojami attīsta Izzi-
ņas pasauli, sekmē radošu sacensību starp
rakstniekiem, savstarpēji papildina viņu
meistarību. Pēdējo 8 gadu laikā viena
pati Bērnu literatūras Izdevniecība laidusi

klajā 280 bērnu grāmatu, kuras sarak-
stījuši nevis krievu, bet citu padomju
tautu rakstnieki. Sīs grāmatas pārtulkotas
28 brālīgo tautu valodās. So grāmatu vi-
dū es īpaši gribētu atzīmēt tās, kuras pa-
domju bērniem jau kļuvušas ļoti mīļas.

B. Poļevojs uzskaita virkni no ukraiņu,
baltkrievu, lietuviešu, tadžiku, kazachu,
armēņu, uzbeku, moldāvu un citām valo-
dām tulkotu grāmatu, tai skaitā ari 2. Grī-
vas «Stāstus par Spāniju». Referents atzī-
mē ari, ka pēdējos gados Vissavienības tri-
bīnē parādījušās tādas grāmatas, kuru
autori pārstāv tautas, kam līdz Oktobra
revolūcijai vēl nebija pat savas rakstības.

<Parādi, kā tu audzini savus bērnus, un es pateikšu,
kas tev padomā>

Lai ar Jo lielu spēku novērtētu mūsu
bērnu literatūras iepriecinošos sasniegu-
mus, tās idejas, ko tā pauž, jārunā, kaut
ari īsumā, par mūsdienu bērnu literatūru
valstis ārpus sociālistiskās pasaules robe-
žām.

Slavenais indiešu rakstnieks Mulks
Radžs Anands. kas nesen viesojās pie
mums, pastāstīja lielisku indiešu parunu:
«Parādi, kā tu audzini savus bērnus, un
es pateikšu, kas tev padomā >. Sīs parunas
gaismā es gribu Iepazīstināt kongresu ar
visraksturīgāko Savienoto Valstu bērnu
literatūrā.

Lūk, Jūsu priekšā neliela, uz nelāga,
lēta papīra iespiesta grāmatele. Uz vāka
uzraksts «Ieroči». Sai grāmatai lr 36 lap-
puses, kurās grafiski attēlotas 35 slepka-
vības. Kāds no šīs grāmateles varoņiem
Čarlzs Flolds, ar palamu «Skaistulis»,
viens pats pastrādājis piecas slepkavības.
Ne mazāk aktīvi ir ari viņa cīņas biedri.
pārējie varoņi — Clkagas gangsteri. Kā
redzams no uzraksta uz vāka. šī grāmata
paredzēta bērniem.

Ko tas nozīmē — vai tas lr neatbildīgu
Izdevniecības blēžu noziedzīgs Izlēciens?
Vai kaut kāda brēcoša neuzmanība? Nē,
tieši Šī lr tā masveidīgā bērnu literatūra,
ko Amerikā Izdod bērniem un Jaunotnei
Tie ir bēdīgi slavenie amerikāņu «komik-
si». Raksturīgi jau paši šo pēdējos gados
vispopulārāko «komiksu» nosaukumi:
«Visslavenākais noziegums», «Draudošais
noslēpums», «Varonīgais gangsteris», «No-
slēpumainās šausmas», «Atomu karš».
«Asinskārie slepkavas» utt. Tamlīdzīgu
«šausmu literatūru» amerikāņu grāmatu
Izdevēji un tie, kas stāv aiz viņu mugu-

rām, uzskata par vispiemērotāko lasām-
vielu atomdraudu apstākļos augošo bērnu
izklaidēšanai.

Skaitļi par šīs sērgas Izplatību ir pa-
tiešām drausmīgi! Kādā no amerikāņu
presē publicētajiem trauksmes pilnajiem
apskatiem teikts, ka 95 procenti zēnu un
91 procents meiteņu vecumā no 6 līdz
11 gadiem Amerikā Izlasa 15 «komiksus»
mēnesi.

Esmu tālu no tā, lai apgalvotu, ka Eiro-
pas kapitālistiskajās valstīs un ari pašās
Savienotajās Valstīs netiek rakstītas labas
bērnu grāmatas. Godīgi rakstnieki, pro-
tams, ir, un viņi rada labas grāmatas. Pa-
visam nesen mēs, piemēram, žurnālā
«Pioņer» varējām lasīt formā dziļi dzejis-
ko un saturā humānistiski gudro Hovarda
Fāsta stāstu «Tonijs un brīnumainās dur-
vis». Mēs visi, laikam, esam paguvuši no-
klausīties pa radio Alberta Malca lielis-
kās bērnu noveles «Atbraucis cirks» dra-
matizējumu. Tāda humāna, cildena litera-
tūra lr visās valstis. Bet nelaime lr tur,
ka šī literatūra slāpst zem lēto «komiksu*
drausmīgā spiediena.

«Parādi, kā tu audzini savus bērnus,
un es pateikšu, kas tev padomā» — māca
indiešu tautas gudrība. Un. kad pārlaižam
skatienu šiem drausmīgajiem «komiksu»
plūdiem, kas pāršļākuši Savienotās Valstis
un gāžas uz Dienvidameriku un Eiropu,
kļūst skaidrs, ka šī «literatūra» tiecas iz-
audzināt nedomājošus slepkavas un pade-
vīgus kara kalpus, cenšas iepotēt nožēloja-
mo fašistisko ideju par Izredzētās, zemes-
lodi pārvaldīt un «otrās šķiras tautas» iz-
rīkot aicinātās angļu-sakšu rases kundzību.

Mūsu laika varonis
Bet ko gatavojam mēs? Kādas Jūtas,

domas, centienus un sapņus cenšamies
Iepotēt saviem bērniem? Kādas grāmatas
kļuvušas padomju bērnam sevišķi tuvas
un dārgas, kādus varoņus viņš izraudzījis
par saviem labajiem draugiem, par ceļa
biedriem visai dzīvei?

Referents pastāsta, ka, iepazīstoties ar
grāmatu pieprasījumiem tieši bibliotēkās,
viņš īpaši uzskatāmi pārliecinājies par to.
kas bērnu literatūrā kļuvis par mūsu
laika varoni un kas lr padomju Jaunatnes
domu valdnieks. Un man šķiet, turpina
B. Poļevojs, ka ne Jau gadījuma dēļ šo
domu valdnieku skaitā lr gandrīz visi tie
literārie varoņi, kas atnākuši uz grāmatām
tieši no dzīves, lielāko tiesu ar saviem
īstajiem vārdiem, ar precīzām adresēm.
Manuprāt, šai apstākli saskatāma viena
no ieprlecinošakajām mūsu laika iezīmēm,
viena no mūsu literatūras novatoriskajām
īpašībām.

Mūsu sabiedrības dzīve ir tik spilgta,
tās konflikti tik izteiksmīgi, cilvēki mūsu
dienās aug tik ātri un kalpošanā tautai
aizsniedz tādus augstumus, ka mākslinieks
veiksmes gadījumā var savu laikabiedru
vidū atrast tādu cilvēku, kura liktenī dzī-
ve it kā pati ietvērusi rakstnieka ieceri.

Tā tieši no dzīves grāmatu lappusēs
ienākuši un ar laiku kļuvuši par bērnu un
jaunatnes iemīļotiem varoņiem tādi aiz-
raujoši, neatkārtojošies, savdabīgi raksturi
kā nevaldāma nemiera pilnais brīvības
cīnītājs Capajevs, kā nelokāmais jaunais
komunists Pāvels Korčaglns, kā tautas
atriebēja Zoja Kosmodemjanska, kā sla-
venā partizāne Liza Caikina, kā kareivis
Aleksandrs Matrosovs. Un, beidzot, kā
visa slavenā jaungvardiešu plejāde, no
kuras daži, kļuvuši par romāna varoņiem,
arī tagad turpina dzīvot mūsu vidū.

Paplašinās iemīļoto varoņu loks
Tai apstāklī, ka šo grāmatu reālie va- torisklem sasniegumiem. Taču šīs grāma-

roņi — vienkārši, mazi un lieli, komu- tas lr tikai maza daļa mūsu lielajā, daudz-
nisma Ideju apstaroti padomju cilvēki — veidīgajā padomju literatūrā,
kļuvuši par mūsu jaunatnes mīļiem drau- Minēdams veselu virkni grāmatu un
glem, ir viens no mūsu rakstnieku nova- literāru varoņu, B. Poļevojs parāda, cik
tevMojam saīsināta v«ida. daudzveidīgus, interesantus un cildenus
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B. Poļevoja koreferats
tēlus padomju rakstnieki radījuši dažā-
da vecuma bērniem un Jaunatnei.

Tāds jauno lasītāju iemīļoto grāmatu
varoņu loka paplašinājums, turpina re-
ferents, nebūt nenozīmē, ka agrākie varoņi,
kas bērnībā un Jaunībā saviļņoja mūs un
pat mūsu tēvus, būtu demobilizējušies,
aizgājuši rezervē. Protams, nē! Piecdesmi-
to gadu padomju bērni ir tādi ļaudis, kas
ārkārtīgi spēcīgi alkst pēc visa labā, ko
cilvēce radījusi zemes virsū.

Pastāvīgi lasīto laikmetīgo, klasisko un
tulkoto bērnu grāmatu varoņi ar saviem
raksturiem, sapņiem un centieniem lr bez-

galīgi daudzveidīgi. Bet, Ja, atbilstoši in-
diešu parunai, pārlaidīsim skatienu pāri
visai mūsu literatūrai un padomāsim, kā
un ar ko mēs audzinām savus bērnus, tad
kļūs neapstrīdams, kamēs au-
dzinām darba cilvēku paaudzi,
ļaudis, kurus spārno sapnis
par komunismu, audzinām
patriotus, kas dedzīgi mīl sa-
vu Dzimteni un kuri turklāt
cieni visu tautību, visu valo-
du un ādas nokrāsu cilvēkus,
visas kultūras bagātības, ko
uzkrājusi cilvēce.

Par dažām bērnu prozas problēmām
Gatavodams materiālu šim referātam,

es vairākkārt runāju ar Maskavas bērnu
rakstniekiem. Pēc tam es griezos pie bēr-
nu rakstniekiem, kas strādā ārpus Maska-
vas, ar lūgumu dalīties pieredzē, domās
un uzskatos par literatūras aktuālajām
problēmām. Biedri aktīvi atsaucās, un tas,
par ko es runāšu, — par meistarību un
dažādu žanru problēmām, — būs it kā
kolektivu, mūsu bērnu literatūras gaitām
veltītu pārdomu rezultāts.

Es Jau atzīmēju grāmatas, kas guvušas
vispārēju atzinību. Taču mēs neesam sa-
pulcējušies, lai teiktu viens otram kompli-
mentus par mūsu literatūru, kurai tie
nemaz nav vajadzīgi. Esam sapulcējušies
tādēļ, lai, rezumējot sasniegumus divdes-
mit gados, aprunātos par literatūras at-
tīstības ceļiem, par tās tālāku pilnveido-
šanu. Tādēļ gribētos pievērst kongresa uz-
manību tiem romāniem, garajiem un īsa-
jiem stāstiem, kuriem, liktos, bija visas
iespējas kļūt labiem, patiešām salstošiem,
bet kas izrādījušies neatbilstoši mūsdienu
lasītāju prasībām.

Es atceros, kādu viesuļugunl Izglītības
ministrijai tuvu stāvošie kritiķi vērsa pret
K. Simonovu, kas no mūsu XIII plēnuma
tribīnes deklarēja, ka jēdziens, kuru ietver
terminā «skolas stāsts», ir sadomāts, dzi-
mis nedzīvs. Sis asais trieciens pret, ma-
nuprāt, pilnīgi pareizu apgalvojumu, vēlāk
atspoguļojās tādējādi, ka pēdējos gados
bērnu literatūrā attīstījās daudz tā sau-
camā «obligātā».

Talantīgi, bieži vien ari pieredzes ba-
gāti literāti piepeši sāka noslīdēt līdz
pelēkām, garlaicīgām, bet, galvenais, vien-
veidīgām grāmatām, kur bija gan skola,
gan skolotājs, gan pionieru vadītājs, gan
pedagoģiskais process, kurā varoņi saņē-
ma piecniekus un krietni cīnījās par šiem
piecniekiem, bet kuras tomēr lr aukstas
grāmatas, kas neskar dvēseli, maz ko pa-
saka skolnieka prātam un nekā nesaka
viņa sirdij.

Mākslīgi ierobežojot notikumu attīstību
klases sienās, rakstnieki, gribēdami vai
negribēdami, izolēja vai atstūma bērnus
no lielās dzīves, kas verd fabrikās, rūp-
nīcās, šachtās, kolchozu laukos, kur darba
cilvēki rada mūsu sociālistiskās Tēvzemes
varenību, bagātību un slavu. Viņi centās
piecnieku apvīt ar slavas oreolu, pie
tam aizmirsa, ka pēc šā piecnieka jācen-
šas t i k a i t ā d ē ļ, lai kļūtu par kriet-
nu pilsoni, cienīgu un derīgu locekli kol-
choza, rūpnīcas un fabrikas kolektīvā. At-
cerēsimies, ka Arkādijs Gaidars taču
nav uzrakstījis nevienu tā saukto «skolas
stāstu», bet viņa varoņi arī tagad mūsu
bērniem ir atdarināšanas cienīgi paraugi.

Un, beidzot, par bērnu grāmatu intere-
santumu — par fabulu, sižetu, par varoņu
romantiskajām īpašībām. Revolucionārā
romantika lr viena no būtiskām sociālis-
tiskā reālisma iezīmēm. To neviens neap-
strīd. Tieši romantiskā spārnotība piešķir
sevišķu jaukumu Galdara aprakstītajai,
visparastākajai bērnu rīcībai. Tam, pro-
tams, piekrīt visi. Un tomēr gadās arī tā:
tiklīdz rakstnieks pasvītro sava varoņa ro-
mantiskās Iezīmes, Ienes daiļdarbā salstošu
izdomu, saasina sižetu, grodāk savij fabu-
lu, tā piepeši paceļas kaut kāds krunkains,
vecīgs pirksts un atskan ķērcoša balss:
«melīgs interesantums», «pseidoromantl-
ka» , «tā dzīvē nav, bet lr, lūk, tā . . .»,
«vai tas nav pārāk ārkārtīgs gadījums?».

Māksliniekam, kas strādā bērniem,
allaž Jāzina, ka, Ja viņa grāmata lr nein-
teresanta, tad bērns sāks žāvāties, aiz-
vērs grāmatu, un visas autora domas, lai
cik labas tās būtu, paliks tikai viņa paša,
viņa sievas, redaktora, burtliču un korek-
toru ieguvums.

Un — tas ir visbēdīgākais — visas šīs,
liktos, pilnīgi aplamās teorijiņas tomēr
ietekmējušas daudzus darbus. Šķiet, tieši
tādēļ labā ieskaņa, ko V. Osejeva devusi
sava «Vasika Trubačova» pirmajā grāma-
tā, tā nobāla otrajā un Jo sevišķi trešajā
grāmatā, kur parādījās lieks racionālisms,
kompozīcijas Izblīdums, atsevišķu nodaļu
izplūdums un virspuslgas pamācības, kas,
pa laikam izkrītot no mākslinieciskā audu-
ma, tā arī paliek kā nesagremoti kumosi.
Šķiet, tieši tādēļ dzejisko «Stožaru» —
bērnu tūdaļ iemīļotā* grāmatas — autors
A. Musatovs savā otrajā stāstā «Māja
kalnā» tā noslīdēja «prozalsmā», ka, pār-
lasot un salīdzinot pirms referāta abus
šos darbus, man likās, ka tos uzrakstījuši
dažādi cilvēki. L. Voronkova, kas «Alta-
Ja stāstos» un dažos citos darbos parādīja
prasmi iedziļināties bērnu psichē, pēdējā,
ļoti svarīgam tematam veltītajā darbā
«Vecākā māsa» aizmirsa rūpes par siže-
tu, par darbības dinamiku un publicēja
žurnāla «Pioņer» lappusēs negatavu, iz-
plūdušu un izstieptu sacerējumu. Kad es
lasīju gabalu no M. Prlļežajevas romāna
«Uz Volgas», ko ar izlaidumiem iespieda
laikraksts «Pioņerskaja Pravda», man
likās, ka rakstniece spērusi būtisku soli at-
pakaļ, salīdzinot ar savām agrāk uzrakstī-
tajām grāmatām.

Mums Ir daudz Interesantu zinātniskās
daiļliteratūras grāmatu. Es nerunāju par
M. Iļjlna grāmatām, kuras mīlēja un cie-
nīja Jau Gorkijs un Rolans. Es nerunāju
par mīlestību un popularitāti ieguvušajām
K. Timlrjazeva, A. Fersmana, V. Obru-
čeva un citu zinātnes korifeju grāmatām,
kuras mazie lasītāji ļoti iecienījuši. Tas
zināms visiem.

Bet līdztekus viņiem mums Jau ir ve-
sela grupa autoru, tādu kā F. Bubleiņl-
kovs, N. Verzilins, G. Ganeizers, V. Za-
charčenko, G. Kublickis, N. Michailovs,
V. Orlovs, N. Plaviļčikovs, O. Plsar-
ževskls, G. Skrebickis. G. Fišs, I. Hallf-
mans, N. Sčerbinovskis, kuri radījuši
spilgtus, gudrus darbus šai sarežģītajā un
ļoti vajadzīgajā žanrā. Zinātniskā daiļ-
literatūra pašlaik pelnīti Ieņēmusi nozīmī-
gu vietu bērnu literatūras Izdevniecību
plānos. Bez šīm grāmatām nav iespējama
dziļa skolu polltechnizacija.

Gorkijs, kas šim žanram piešķīra se-
višķu nozīmi, vienmēr noteikti pasvītroja,
cik svarīgi, lai šāda veida grāmatas i z-
nāktu s e r I J ā s, lai tās viena otru
papildinātu un lai rezultātā šis sērijas in-
teresantā un salstošā formā vispusīgi pa-
plašinātu bērna, jaunieša zināšanu loku,
līdz ar to sniedzot palīdzību skolai un ģi-
menei. Un, beidzot, par to prozas žanru,
ko bērni ļoti mīl un ko paslepus mīl ari
pieaugušie. Es runāju par piedzīvojumu
un zinātniski fantastisko literatūru. Sai
novadā dziļas, sistemātiskas tradīcijas pie
mums nav pastāvējušas. Žanru nācās radīt
no jauna. Atšķirībā no modernajiem Rie-
tumiem, kas tagad, Izdabādami kara un
varmācības propagandai, cenšas aizmirst
Zila Verna un Fenimora Kupera tradīci-
jas, mēs radām šo žanru uz stingriem, dziļi
humānistiskiem pamatiem. Tādēļ pirmie
panākumi šai novadā, kas sasniegti pēdē-
jos divos gadu desmitos, lr sevišķi ieprie-
cinoši, kaut gan — un tas kongresā go-
dīgi jāpasaka — paveikts šai novadā vēl
nepieļaujami maz. Starp šai žanrā iznā-
kušajām grāmatām ir arī visai veiksmīgas,
bet vai tad tās jau remdinājušas bērnu
alkas? Sīs grāmatas varam uzlūkot vienī-
gi par izlūkošanu šajā žanrā, par sekmīgu
izlūkošanu, kas atklājusi, ka mums ir vi-
sas iespējas to plaši attīstīt.

Lielā dzeja mazajiem
Bērni dzeju Iemīļo Jau tad, kad tie vēl

nav lasītāji, bet tikai klausītāji. Kā sēkla,
kas iekritusi raženā, svaigi uzartā plēsu-
mā, tā dzen bagātīgus asnus. Tādēļ īpaši
uzmanīgi jāseko, lai šai sēklā ne tikai
nebūtu nekādu nezāļu, bet lai tā būtu iz-
lases, augstākā labuma sēkla.

Par to, kādu nekad agrāk nebijušu po-
pularitāti pie mums iemantojuši bērnu
dzejoļi un cik kāri tos uzņem lasītāji, var
spriest no tāda piemēra. S. Maršaka dze-
joļiem Jau ir 661 izdevums. Otra šā žanra
korifeja K. Cukovska dzejas izdotas
450 reizes, A. Bārto dzejas — 435 reizes,
S. Mlchalkova dzejas — 381 reizi. Citiem
bērnu dzejniekiem izdevumu skaits, kaut
arī mazāks, tomēr tik liels, ka nezin vai
tas pat labā sapnī var parādīties arī vis-
populārākajam ārzemju dzejniekam, pro-
tams, ja viņš līdztekus nenodarbojas ar
«komiksu» fabricēšanu.

Daži šai sarežģītajā un smalkajā žanrā
strādājošie dzejnieki, bet dažkārt ari viņu
kritiķi izsaka šaubas, vai mazajiem lasī-
tājiem veltītajos dzejoļos iespējams izzī-
mēt pllnasinlgu raksturu, Izvērst Melu tē-
mu. Sā žanra meistaru daiļrades prakse
pārliecinoši pierāda, ka poēzija mazajiem
var nest lasītājiem lielu tēmu, lielu rak-
sturu, un, ja tas pa laikam arī neizdodas,
tad te Ir darīšana nevis ar žania iespējām,
bet gan ar meistarības trūkumu vai pārmē-
rīgu steigu.

īsi dzejoļi, pasakas un asprātīgi Iztei-
cieni, ilustrāciju paraksti, kurus mazajiem
sacer mūsu lielie dzejnieki, kopsumā velc
milzīgu darbu bērnu redzes loka paplaši-
nāšanā. Tā Ir īpatnēja dzeja, un tās pri-
mitīvisms Ir tikai ārējs. Tajā jautrībai,
jokam jādzīvo saskaņā ar gudrību, tur-
klāt tam visam Jābūt ietvertam vienkāršā
un daiļā mākslinieciskā formā.

Taču ar visiem saviem panākumiem,
kurus tagad atzīst visa pasaule, mūsu bēr-
nu dzejai virknē grāmatu ir nopiet.nl trū-
kumi. Uz tipiskākajiem starp tiem es gri-
bētu pievērst kongresa uzmanību.

Pirmkārt, bērnu dzejnieki lūdza mani
izvirzīt Jautājumu par garlaicīgām pamā-
cībām — visai izplatītu, lipīgu slimību,
ar kuru nereti sirgst bērnu dzeja. Nesa-
protiet to nepareizi. Bērniem veltītajai
literatūrai obligāti jābūt pamā-
cošai, bet pamācībai jāietilpst pašā
mākslas darba būtībā, tā tēlu struktūrā,
tai jāizpaužas pašā tekstā, bet tā nedrīkst
peldēt kā tauki pa nemākulīgas un slinkas
saimnieces vārītas zupas virspusi.

Te vēl vērts apstāties pie pozīcijas, kā-
du dzejnieks ieņēmis pret mazo lasītāju
Man šķiet, ka grāmatai jābūt mazliet
priekšā lasītāja vecumam, tai jāpaplašina
viņa redzes loks un jāaizrauj ar tēlu struk-
tūru, vārdu spēli, ar to, ka grāmata 1;
Jautra un salstoša. Bet pie mums gadās
tā, ka dzejiskās krustmātes un tēvoči no-
metas tupus un cenšas savā dzejā atdari-
nāt mazu bērnu šjiipstē'inu.

Beidzot, nopietni jāparunā par temati-
kas, daiļrades paņēmienu, pat virsrakstu
vienveidību — arī visai lipīgu slimību
Pie mums literatūrā taču d*/,kārt gadās tā
kāds rakstnieks uziet jaunu, interesantu
tematu, rada spilgtu jaunu tēlu, izlaiž
grāmatu. Lasītājs dedzīgi uzņem viņa no-
vatorisko grāmatu, kritika slavē, izdevnie
čība laiž klajā jaunus Izdevumus. Tas li
dabiski. Bet literatūrā diemžēl atrodas
ļaudis, kas nevis meklē savu ' tēlu,
savu tēmu, bet kā Džeka Londona zelta
meklētāji pa galvu pa kaklu metas pie
kāda cita jau atklātās dzīslas, sāk, drūz-
mēdamies un grūstīdamies to izmantot
līdz pilnīgam izsīkumam. Tas, protams,

vērojams ne tikai dzejā. Bet dzejoļos tas
īpaši Jūtams.

Mūsu bērnu dzeja sirgst ar vēl vienu
kalti. Tās pasaule, pat ievērojamāko meis-
taru darbos, līdz šim aprobežojusies ar
lielām pilsētām, bieži vien galvaspilsētām,
bet tēli komplektējušles no inteliģences
vides.

Pēdējā laikā šai aprobežotajā vidē
ielauzusies svaiga strāva. To atnesuši brā-

līgo republiku rakstnieki un dzejnieki, kas
ienākuši Vissavienības bērnu literatūrā.

Runāt par dzeju vidējo un vecāko kla-
šu skolēniem — nozīmē ielauzties Same-
da Vurguna novadā, Jo īpašas, speciālas
dzejas šiem vecumiem nav. Jaunatne ar
viņai piemītošo tālredzību un gaumi vien-
kārši atlasa sev labāko, kas ir mūsu veik-
smīgo «pieaugušo» dzejnieku daiļradē.

Par mūsu pasaku
Daudzās vēstulēs bērnu rakstnieki lūdza

īpaši apstāties pie mūsu padomju pasa-
kas. O. Ivaņenko, kas pati strādājusi šai
grūtajā un lieliskajā žanrā, rakstīja: «īstā
pasakā vajadzīga fantastika. Bet kāda
fantastika, kāds burvju talismans var
tagad būt attaisnojams? Bet bez fantastis-
kā kodola, bez zināmas daļas burvestības
pasakas nebūs». »

Patiešām, pasaka vienmēr ietvērusi sevi
vispārdrošākos tautas sapņus. Taču mūsu
īstenība tālu pārspēj fantastiskos sapņus.
Aizejiet uz autorūpnīcām, aplūkojiet au-
tomātiskās līnijas — vai tās nav brīnum-
dzlrnavas? Es nerunāju par kodola ener-
ģiju, kas padomju cilvēka radošajās rokās
spēj kalnus pārstatīt, pārvietot upju gult-
nes, izmainīt Zemes reljefu. Ko tad darīt?
Vai patiešām pasaka izsmēlusi savas iespē-
jas? Vai tad nāksies šķirties no šā lieliskā
žanra vai arī raksttt bezgalīgas variācijas
par veco pasaku tēmām?

Makslms Gorkijs, kas vienmēr piešķīra
pasakai lielu nozīmi un pats radīja lielis-
kas pasakas-leģendas par kvēlošo Danko
sirdi, par meitenes mīlestību, kas uzvarē-
jusi nāvi, norādīja padomju rakstniekiem
pasaku radīšanas ceļu. Viņš pārliecinoši
pierādīja, ka no tautas nākušie pasaku
teicēji savus dziļi dzejiskos un humānistis-
kos vēstījumus vienmēr balstījuši uz reā-
liem pamatiem, meklējuši pasaku sižetus
dzīvē un Jebkura fantastiska sižeta Jēgu
izpratuši no sava laikmeta pozīcijām.

Par teicamu paraugu mums visiem var
noderēt P. Bažova «Malichita šķirstiņš».
Tas ir īsts literatūras dārgums, kas pirmo
reizi pasaulē pasakas formā cildinājis rūp-
niecības strādnieka darbu. Visā cilvēces

vēsturē tautu ģēnijs radījis pavisam sep-
tiņus vai astoņus noslēgtus pasaku ciklus.
Bažovs papildināja tos ar vēl vienu —
pilnīgi oriģinālu, tādu, kas nav atkārtojies
pat motivos.

Pa šo, manuprāt, pilnīgi pareizo ceļu
Iet D. Nagiškins un pati O. Ivaņenko. Kā
vērīgi rakstnieki, kas stingri stāv uz tau-
tas dzīves pamatiem, pazīst un saprot tau-
tas daiļradi, viņi parādījuši, kā var sek-
mīgi apvienot folkloru un literatūru, ar to
cērtot vienu no ceļiem mūsdienu pasakas
radīšanai.

Bet iezīmējies arī cits jaunās pasakas
radīšanas ceļš, pa kuru iet brīnišķīgais
pasaku rakstnieks V. Bianki. Viņa darbos
Dzimtenes daba jaunā lasītāja priekšā
kļūst dzīva un it kā apgarota.

Un, beidzot, pie mums radīts ari trešais
ceļš — ceļš, pa kuru iet K. Cukovskls,
Jautras, bezbēdīgas Joku pasakas ceļš.
Dzirkstošā, vieglā formā šīs pasakas pauž
nopietnas audzinošas Idejas, bet pauž tā,
ka bērns to it kā nemana.

Bet mūsdienu pasakai ir kāds briesmīgs
ienaidnieks, kas kā ļauns burvis ar vienu
savu pieskārienu var zeltu un dārgakme-
ņus pārvērst par atkritumiem un lauskām.
Tas ir formālisms visās savās izpausmēs,
kas pazudinājis ne mazumu savā būtībā
labu, radošu ieceru. Formas atraušana no
satura, tradicionālo pasakas tēlu mecha-
niska pārnešana mūsdienu apstākļos vai
otrādi — mūsdienu padomju cilvēka
iekļaušana tradicionālajos pasaku ap-
stākļos, — tas viss nenovēršami noved pie
īstenības izkropļošanas un atriebjas auto-
ram, it kā uzspridzinot viņa darbu no
iekšpuses.

Atpaliekošs bērnu literatūras iecirknis
Tai laikā, kad visi bērnu literatūras

žanri, kas Pirmā kongresa dienās bija, kā
saka, bērna vecumā, 20 gados ir izauguši,
Izveidojušies un tagad stāv mūsu priekšā
savā radošajā ziedu laikā, — bērnu lite-
ratūras kritika ir tāds nīkulīgs, mazasi-
nīgs pusaudzis, kas ievērojami atpalicis
attīstībā no saviem laikabiedriem un tur-
klāt viegli sasirgst ar dažādām kaitēm.

Pieejot lietai formāli, skaitot daudzu-
mu, loksnes, Jāatzīst, ka par bērnu lite-
ratūru uzrakstīts un iespiests ne Jau maz.
Ir gari raksti, kritiski pētījumi, veselas
grāmatas. Bet pēc būtības bērnu rakstnie-
kiem visos žanros ir tiesības vērsties kon-
gresā ar nopietnām pretenzijām pret sa-
viem darba biedriem no kritikas cecha, Jo

rakstnieki kritiķos visbiežāk varējuši sa-
skatīt tikai Jaudis, kas fiksē to vai citu
grāmatu, un arī tad tikai pēc premijas
saņemšanas, bet nevis literātus, kas pa-
stāvīgi rūpējas par bērnu literatūras lik-
teņiem. Pie mums, protams, ir arī intere-
santi, dziļi kritiski 'raksti. Bet visus tos.
ar retiem izņēmumiem, uzrakstījuši paši
rakstnieki un dzejnieki. Es šeit, zināms,
runāju ne jau par tiem saldenajiem raksti-
ņiem, kurus bērnu rakstnieki dažreiz rak-
sta viens par otru un kuros dzeguze slavē
gaili, būdama pārliecināta, ka ari gailis
nepaliks parādā. Es runāju par nopiet-
niem, dziļiem rakstiem, kas iesniedzas
žanra būtībā, analizē tā ceļus, piemēram,
par tādiem kā N. Grlbačova raksts «Par
bērnu dzejām», S. Maršaka «Par lielu
literatūru mazajiem», D. Nagišklna «Par
pasaku». Bet tādus rakstus var saskaitīt
uz pirkstiem.

Ir interesantas, rūpīgi uzrakstītas Bēr-
nu grāmatu nama Izdotas nelielas mono-
grāfijas, pie kurām krietni pastrādājuši
kritiķi B. Bralņlna, B. Galanovs, G. Gro-
denskis, V. Dmitrljeva, N. Smlrnovs. Ir
arī liela Kolektīvi sarakstīta monogrāfija
par Arkādiju Gaidaru. Bet tas, liekas,
ir viss, ko var pa īstam ieskaitīt bērnu
literatūras kritikas aktīvā.

Bēdīgi slavenā oezkonf'iktu teorija, kas
literatūrai nodarījusi tik daudz ļauna,
savā bērnu literatūru skarošajā gultnē sa-
dalījās divos slimīgos nozarojumos. Viens
no tiem kā degpunktā atspoguļojās žur-
nālā «OktjabrJ» ievietotajā kritiķa P. Be-
rezova neaizmirstamajā rakstā, kurā
A. Bārto un citi dzejnieki, kas rada satī-

riskus bērnu tēlus, visi kopā un daudzno-
zīmīgi apvainoti «dīvainā kaislībā uz ne-
gatīvu tipu attēlošanu». Otrs nozarojums
atspoguļojās bēdīgi slavenajā «skolas
stāsta» teorijā, par kuru es Jau runāju.

B. Poļevojs asi vērsās pret kritiķiem Li-
diju Cukovsku un Aleksandru Drozdovu,
kas, tikai pavirši pieskaroties daudziem
dažādu rakstnieku darbiem, atļaujas iz-
darīt asus kritiskus un, protams, nepama-
totus secinājumus.

Vēl referents pieskārās diskusijai par
pozitīvo varoni. Plrmskongresa diskusijā,
viņš teica, daudz un pilnīgi pareizi tika
runāts par mūsu laika varoņa tēla radīša-
nu. Tas ir viens no svarīgākajiem bērnu
un Jaunatnes literatūras uzdevumiem. Bet
strīdu karstumā pēkšņi dzima dīvains

termins — «ideālais varonis». Turklāt tū-
daļ atskanēja vairs ne tikai aicinājumi
radīt šo «Ideālo varoni», bet parādījās ari
receptes, kā viņu labāk sameistarot. Re-
ceptēs tika uzskaitītas iepriekš noteiktas
īpašības, ar kurām «ideālajam varonim»
Jābūt apveltītam.

Nezin vai Nikolajs Ostrovskis, radīdams
Korčagina tēlu, sapņoja uzzīmēt «ideālo
varoni». Man šķiet, ka viņš — komunists,
darba cilvēks, cīnītājs, — veidodams dzī-
vu, daudzveidīgu, dedzīgu figūru, tēlo-
dams cilvēku, kurš viss ir kustībā, cīņā,
savu trūkumu pārvarēšanā un rakstura
pilnveidošanā, vienkārši apvainotos par
kritiķi A. Protopopovu, ja tā uzlipinātu
viņa radītajam darbam uzrakstu «ideālais
varonis».

Un, beidzot, par kritikas toni. Tēvijas
kara dienās K. Cukovskls uzrakstīja dziļi
kļūdainu pasaku «Pārvarēsim Barmaleju».
Mūsu kritiķi nevis pacietīgi Izskaidroja
cienījamajam dzejniekam, kuram lr lieli
nopelni literatūrā, viņa sarakstītā darba
kaitīgumu, bet tā sadeva pa pauri, ka viņš
vispār pārstāja rakstīt bērniem.

Sājā kongresā mums Jāaicina mūsu
kritiķi apcerēt bērnu literatūru no mūsu
dzīves stingrajām pozīcijām, no marksistis-
kl-] eņiniska pasaules uzskata augstumiem,
apcerēt dedzīgi, kaisli, kā to prata darīt
Puškins, Gorkijs. kā saimniekiem apsveikt
katru jaunu literāru talantu, izcelt katru
Jaunu labu grāmatu, draudzīgi palīdzēt
rakstniekiem izlabot kļūdas iznākušajās
grāmatās, vārdu sakot, kritizēt radoši.

Par bērnu literatūras ģenerālo tēmu
Noslēgumā gribu runāt par pašu lielāko,

pašu svarīgāko tēmu, kurai jāieņem cent-
rālā vieta visos bērnu literatūras žanros.
Gribu runāt par diženo radošo darbu, kas
verd visā mūsu valsti, par mūsu strād-
nieku un kolchoznieku darba varonību un
romantiku, par to pēc sava vēriena ne-

? kad agrāk nebijušo jaunradošo darbu, ko
i viņi, Komunistiskās partijas iedvesmoti,
, veic visā mūsu zemē un kas mūsu labāko

bērnu rakstnieku daiļradē līdz šim laikam
i palicis pienācīgi neatspoguļots.

Man var jautāt: pagaidiet, bet I. Liksta-
nova «Pirmais vārds», V. Kuročkina «At-

. Jautīgo brigāde», A. Musatova «Māja
; kalnā», L. Voronkovas «Nemierīgais cll-
i vēks», M. Slucka «Ādamiņš sardzē» un ra-
? žošanas līnija M. prlļežajevas jaunajā gra-
- matā «Uz Volgas»? Man var nosaukt
i virkni veiksmīgu dzejoju par darbu. Tādi
- darbi ir! To vidū lr interesantas grāmatas.

Bet es gribētu Jautāt daudziem literātiem,
kas raksta bērniem un jaunatnei, vai viņi ir

- radījuši pllnasinlgu, varenu darba cilvēka
i tēlu, kas būtu cienīgs atrasties starp mū-
. su literārajiem pirmajiem varoņiem? Bet
: tieši tādus, uz priekšu aicinošus darba
i frontes varoņu tēlus valsts gaida no llte-
S raturas.

Gribu pārrunāt, kā iznācis ar I. Llksta-
- novu, rakstnieku, kas dzīvo Sverdlov-

skā — lielajā industrijas centrā, rakstnie-
i ku, kas pazīst dzīvi un kuru bērni iemīļoju-

ši par dzīvo un spilgto Kostjas Mališeva
i tēlu. Bet grāmata «Pirmais vārds», kurai
i pēc savas ieceres vajadzēja cildināt darbu,
? iznākusi daudz vājāka. Tajā lr rūpnīca,

ļoti rūpīgi aprakstīts technoloģiskais pro-
cess un pat kaut kas līdzīgs ražošanas

konfliktam. Bet neviens raksturs no šisgrā-
matas, kaut gan to izlasīju nesen, man at-
miņā nepalika.

Visa nelaime šai gadījumā ir tur, k%,
protams, ne tikai I. Likstanovs savā «Pir-
majā vārdā», bet daudzi rakstnieki, kas
ķeras pie šīs tēmas, darba kā cilvēka
rakstura labākās īpašības atklājējas Jaun-
rades attēlojumu aizstāj ar technoloģisko
procesu tīri ārēju aprakstu, pie kam to
dažkārt dara ar tādu sīkumainu rūpību,
ka mašīna nobīda cilvēku otrā plānā.

Mūsu padomju jaunatne gaida no mums
grāmatas, kas spilgti parādītu padomju
rūpniecības čapajevu, kolchozu lauku kor-
čaglnu slavenos tēlus.

*
Mūsu bērnu literatūra, kas attīsta senas

slavenas tradīcijas, pelna, lai tai velti vis-
lielāko uzmanību. Rakstīt bērniem, kuriem
mēs ceļam komunismu, — tā taču ir lai-
me katram īstam mākslinieksm-patriotam.
Apziņa, ka bērni, jaunatne mii tavus dar-
bus, pieņem tavus varoņus sev par bled.-
riem, — tā taču ir liela balva.

Dižena laime un liela atbildība!
«Rakstiet, rakstiet bērniem, bet tikai tā,

lai jūsu grāmatu ar prieku izlasītu arī
pieaugušais un Izlasījis ar tīkamu sapni
pārceltos rāvas bērnības gaišajos ga-
dos . . . Pats galvenais — iespējami mazāk
sentenču, pamācību un spriedelēšanas . . .
Bērni .. . vēlas jūs redzēt par savu
draugu . . . prasa no jums prieku, nevis
garlaicību, stāstus, nevis pamācības...»

Ar šo aicinājumu pie jums, Padomju
zemes rakstnieki, griezās Beļinskis, bet
es tikai atļāvos pateikt šo viņa gudro,
nevīstošo novēlējumu.



PSRStautu daiļliteraturas tulkojumi
P. Antokoļska, M. Auesova un M. Bilska koreferats

Padomju Savienības tautu draudzības
nozīme ir patiešām milzīga. Sī draudzība
Ienākusi visās mūsu darba, sabiedriskās un
kultūras dzīves Jomās. Mūsu tautu drau-
dzība ir viens no padomju sabiedrības pa-
stāvēšanas nesatricināmajiem pamatiem.

Sis draudzības dzīva un reāla izpausme
ir PSRS tautu literatūras savstarpēja tul-
košana.

Pēc Vissavienības grāmatu palātas da-
tiem tulkotā literatūra pagājušajā,
1953. gadā kopumā sastādījusi 44,6 pro-
centus no visas mūsu daiļliteratūras pro-
dukcijas. Tā. protams, nav nejaušība.

Mūsu brālīgo tautu runas kultūra, to
eposs, lirika un dziesma tulkojumā krievu
valodā kļūst par miljonu padomju cil-
vēku ieguvumu. Tulkojums krievu valodā
brālīgās padomju tautas rakstniekam lr
vārti uz pasauli. Tas ir tā vēl arī tāpēc,

ka no tulkojuma krievu valodā bieži vien
top visi tālākie tulkojumi, tajā skaitā ari
tulkojumi aizrobežas valodās.

Sājā ziņā liela un ārkārtīgi atbildīga
lr vēsturiskā misija tulkojumiem krievu
valodā! Tāpēc dabiski, ka gan brālīgo
padomju tautu un aizrobežas rakstnieki,
gan daudzmiljonu lasītāju masas ir ļoti
ieinteresētas, lai tulkojumu kvalitāte
krievu valodā uzlabotos.

Ne vienreiz vien visās mūsu republikās
un apgabalos sasauktas speciālas apsprie-
des, lai pārrunātu tulkošanas problēmas.
Tulkošanas Jautājumiem un uzdevumiem
bija veltīta Vissavienības apspriede, ko
1951. gadā sasauca PSRS Padomju rakst-
nieku savienība. Jau daudzus gadus pēc
kārtas ļoti rosīgi un dedzīgi apspriež tul-
košanas problēmas visi mūsu republikā-
niskie laikraksti un žurnāli krievu un pā-
rējo padomju tautu valodās.

Tomēr Jāatzīst, ka tulkošanas teorija
mūsu zemē ir veidošanās sākuma stadijā.

Spriedumiem par tulkojumiem lielum
lielajā vairumā piemīt tāds trūkums, ka
tajos vienpusīgi aplūkotas šo tulkojumu
ēnas puses.

Runāšana par trūkumiem ir vajadzīga,
bet Jāpatur prātā, ka šāda saruna var
kļūt par bezgalīgu, ciktāl katram vājam
tulkojumam ir savi īpatnēji trūkumi.

Tulkojumu trūkumu kritizēšana vien
dažkārt pārvēršas par anekdotu sēriju.
Ilgus gadus un vēl līdz samērā nesenam
laikam ikviens, kas Izteicās par tulkošanas
Jautājumiem, dzenāja rokā tā saucamos
tulkojumu kuriozus un ar tiem uzjautri-
nāja klausītājus un lasītājus. Taču ne jau
kuriozi raksturo tulkojuma kvalitāti
visumā.

Lai pastiprinātu iespaidu, bieži mēdz
pielietot tulkojuma kvalitātes pārbaudei
tādu metodi, kad attulko atpakaļ, otrreiz
sniedz tulkojuma tekstu oriģināla valodā,
Veidojot parindeni prozā. Tas ir antizināt-
nisks, diletantisks, nelikumīgs paņēmiens.
Attulkojums, it kā kontrolei, Ir parasti
domāts kritikas saasināšanai, tulkojuma
aplamību parādīšanai, un to izdara tā paša
burtiskā tulkojuma veidā, no kura cenšas
Izvairīties visi saprātīgi domājoši tulkotāji.

Tamlīdzīgi kritikas paņēmieni visvairāk
Izplatījušies republikās un kļuvuši par pa-
stāvīgu un neizsmeļamu avotu, no kura
gūst feļetonu materialus l Reiz par visām
reizēm Jādara gals tam. ka praktizē šādu
nenopietnu, paviršu kritikas paņēmienu,
kas rada Jucekli tulkošanas jautājumā.

Vēl viens liels trūkums tulkošanas teo-
rijā ir tas, ka nav izstrādātas problēmas
par nacionālo formu tulkojumos. Nevar
teikt, ka šis temats nebūtu skarts teorē-
tiskos rakstos un atsevišķos izteikumos,
taču pagaidām šie novērojumi un piezī-
mes skar tikai lielas problēmas mazu da-
ļiņu. Nepieciešams ir nacionālo formu
apskatīt kustībā, tapšanā, kā vēsturisku
un tātad kā mainīgu kategoriju.

Apspriežot tulkošanas teorijas uzdevu-
mus, mums ir iezīmējušies divi dažādi
principi. Viens no tiem ir ar skaidru no-
virzi uz lingvistikas pusi.

Nesen iznākusi A. Fjodorova grāmata
«Ievads tulkošanas teorijā» ir šāda tipa
darbs. Nav vajadzības apstrīdēt tās nozī-

mi, tās izziņas vērtību. Tulkošanas teori-
jas jautājumus Fjodorovs traktējis (kā
viņš pats atzīstas grāmatas sākumā) saka-
rā ar «vispārējo valodniecību, atsevišķu
Valodu leksikoloģiju, gramatiku, stilisti-
ku» , kā ari sakarā «ar vēsturi un literatū-
ras teoriju un ar vēstures un filozofijas
zinātņu plašo novadu». Tas viss, protams,
Ir jauki un atzīstami. Bet uz Fjodorova
kartes paliek balts plankums: dalļllteratu-

r ras tulkojuma estētika, tas lr, būtībā
centrālā problēma visā daiļliteratūras tul-
košanas teorijā.

Vai vispār lr Iespējams adekvāts tulko-
jums?

Ta? nav tukšs jautājums. Mēs zinām,
piemēram, ka tagad Rietumos gan angļi,
gan franči noteikti atsacījušies no tulkoju-
ma dzejā, un aizstāj to ar saskaldītu pa-
rindeni prozā. Viņi vadās no pārliecības,
ka dzeja nav tulkojama, ka Ikviens mē-
ģinājums sniegt citā valodā dzejas darbu

lr lemts neveiksmei.
Bet daudzi iet vēl tālāk, apšaubīdami

pašu iespēju Izprast svešu valodu.
Tā tiek radīti priekšnoteikumi kultūru

atšķirtībai.
Tamlīdzīgus izteicienus mums ne vien-

reiz vien ir nācies dzirdēt ari pašu mā-
jās. Mēs atceramies, piemēram, kautrīgās,
bet neatlaidīgās balsis par to. ka Marksa
«Kapitālu» nevarot pārtulkot tajā vai
cita Vidusāzijas tautu valodā, ciktāl attle-

' čīgā valoda neesot pietiekami izveidota
mūsdienu zinātniskajai terminoloģijai, —
sak. vēl lr par agru tulkot Marksu!

Mums lr pretējais viedoklis. Mēs ap-
galvojam, ka ir iespējams pārtulkot, ka
viss ir pārtulkojams no Ikvienas valodas
kurā katrā citā. Tulkojamība lr adekvātu
tautu iespējai uzturēt sakarus citai ar citu.
Uz tā balstās visa pasaules kultūra. Tas
lr viens no šis kultūras attīstības priekš-

noteikumiem.
Dažādas valodas lr domu izteikšana da-

žādā veidā, bet domāšana ir viena, domā-

šanas likumi ir vienādi. Tas vēlreiz ap-

stiprina, ka ir iespējams pilnīgs tulko-

jums no valodas valodā, bet papildus tam

apstiprina pamatprasību tulkotajam: vī-

nam Jāprot valoda, no kuras viņš tulko.
' Tulkošanas praksi pēc parindeņlem no-

sodījusi pati dzīve. Ikdienas darbā mums

Vēl ne vienreiz vien nāksies ņemt palīgā

Ievietojam saiBic^ta veidā.

parindeni, taču šis apstāklis nedrīkst aiz-
ēnot te izdarītos asos secinājumus.

Daudzi no vecākajiem dzejnlekiem-tul-
kotājlem sākuši mācīties valodas un pēdē-
jos divos gados guvuši nopietnus panāku-
mus.

Līdzās prasībai prast oriģināla valodu
mēs izvirzām arī otru prasību: prast savu
dzimto valodu, cīnīties par tās tīrību un
bagātību.

Katru dienu, katru stundu saskaroties
ar oriģināla valodu, tulkotājs var pazau-
dēt dzīvās saites ar dzimto valodu, pa-
zaudēt orientieri.

Tulkojumos no PSRS tautu valodām
mēs redzam ļoti daudz šādu gadījumu.
Ja tādi termini kā «ašugs», «akins», «ak-
sakals» , «ariks» samērā nesen ienākuši
mūsu literārajā valodā, tad tas notika tik-
pat dabiski, kā deviņpadsmitajā gadsimtā
ienāca tajā «auls», «sakļa», «čureks»
utt. Tas noticis tāpēc, ka parādības un
jēdzienus, kas izsakāmi ar šiem vārdiem,
krievu valodā nav iespējams izteikt citādi:
ariks nav grāvis un nav ari kanāls; aksa-
kals lr ne tikai sirmgalvis, bet arī vecā-
kais, vadītājs; ašugs ir ne tikai dziedonis,
bet arī dzejnieks, ne tikai dzejnieks, bet
arī improvizators . . . Vārdu sakot, te no-
tikusi valodas kuplināšana.

Bet, kad grāmatās, kas pārtulkotas no
brālīgajām valodām, mēs nezin kāpēc la-
sām meitenes vai meitas vietā «giz», dēla
vietā «ogļu», biedra vietā «joldaš», dzīru
vietā «toj»; kad Sevčenko darbu krievu
tulkojumā atrodam gan «gaj», gan «jar»,
gan vēl daudz cita, ko pat nosaukt būtu
Visai sarežģīta lieta, — tad te jau jāceļ
trauksme. Šāds tulkotājs nevis ievada
citas valodas darbu mūsu literatūrā, bet
gan atšķir un atsvešina kā darbu, tā auto-
ru no krievu lasītājiem.

Dzejniekam-tulkotājam ir pavērts
plašs lauks eksperimentiem formas noza-
rē. Pats par sevi tas ir ļoti labi. Bet
tajā paša laikā mēs ļoti labi zinām, ka
eksperimenti var būt dažādi.

V. Brjusovs ir lielisks dzejnieks, no
kura visa mūsu paaudze daudz mācīju-
sies. Viņa nopelni padomju kultūras labā
nav apšaubāmi. Un tikpat neapšaubāmi
lr viņa maldi Verglllja «Eneidas» tulko-
jumā. Brjusovs sprauda sev uzdevumu,
kas būtībā nebija izpildāms: sniegt krievu
vārsmās un krievu valodā latiņu sintaksi
un tikai latiņu dzejas frāzē iespējamu
teikuma locekļu izvietojumu, kas krievis-
ki skan nejēdzīgi. Lasītājam, kas neprot
latiņu valodu (bet tikai tādam jau arī
vajadzīgs tulkojums), Vergilija poēma
Brjusova tulkojumā ir un paliek grāmata
aiz septiņiem zīmogiem.

Šāda veida maldi ir raksturīgi. Tie
sastopami biežāk, nekā to parasti mēdz
domāt. Ir pieņemts saukt šādus tulkoju-
mus par formallstiskiem. Tas ir pavisam
nepietiekami pamatots, turklāt vēl gluži
ārējs apzīmējums. Savā laikā daudz kri-

tizēto «Rolanda dziesmas» tulkojumu, ko
veica zinātnieks — profesors Jarcho, ie-
rindoja formalistlskos tulkojumos. Bet,
ja atmet tulkotāja nevarību, tad sāļajos
nogulsnējumos viņa viduslaiku trauka di-
benā atklāsies svešā hipnoze, franču slla-
blkas hipnoze. Rezultātā radušies ne-
veikli, klupšanai radīti panti.

Teorētiskas skaidrības labad jāpiemeti-
na, lūk, kas. Dzejnieks-tulkotājs var sagla-
bāt un viņam jāsaglabā oriģināla forma.
Bet lai viņa acu priekšā nerēgojas svešas
valodas formas, sveša sintakse, sveša ver-
sifikacija, kas tāpat veidojusies svešas va-
lodas normās un ir atkarīga tikai no
tām.

Engelss rakstīja par Marksa «Kapitāla»
tulkojumiem: «Lai tulkotu tādu grāmatu,
ar to vien nepietiek, ka labi prot vācu lite-
rāro valodu. Markss brīvi izmanto ikdie-
nas dzīves izteicienus un provinces dia-
lektu idiomas; viņš rada jaunus vārdus,
savu ilustratīvo materiālu viņš aizgūst no
visiem zinātnes novadiem, bet savus lite-
rāros avotus — no vesela duča valodu
literatūrām; lai saprastu viņu, vajag pa-
tiešām pilnībā prast vācu valodu, sarunas
un literāro, un bez tam kaut kas jāzina arī
par yacu cizrvi.»

Nav grūti saprast, ka Engelsa «kaut
kas» ir visai nopietns «kaut kas» par citas
tautas dzīvi. Tā ir gan šīs tautas vēsture,
gan sadzīve, gan attiecīgā laikmeta sa-
biedriskie institūti. Mūsu praksē mēs uz
katra soļa sadūrāmies ar prasībām pēc
tādām zināšanām.

Tas ir sevišķi svarīgi un sevišķi grūti,
kad runa lr par tādām mūsu acu priekšā
strauji uzplaukstošām literatūrām, kā mūsu
Aizkaukaza un Vidusāzijas republiku dze-
ja un it īpaši proza. Te patiešām nākas būt

Jaunu kontinentu atklājējam. Un mums nā-

cās atklāt tos, kad mūsu priekšā parādī-
jās neviena agrāk nelasītu eposu gran-
diozie apveidi, kad aiz eposiem iezīmējās
sen pagājušu gadsimtu noslāņojumi.

Bet vispirms jāiepazīst un jāiemīļo
tauta, kas devusi pasaulei ģeniālu dzejnie-
ku; jāiepazīst un jāiemīļo šīs tautas darbs,
tās ikdienas cīņa par savu laimi. Padomju
naftas rūpniecības strādnieki un kokvilnas
audzētāji šodienas Azerbaidžāņa nav līdzī-
gi XII gadsimta Gandžas podniekiem un
ādmiņiem, bet dzejnieka pienākums, dzej-
nieka uzdevums ir saskatīt pēc pirmo
raksturīgajām īpatnībām viņu sentēvus,
Nizami laikabiedrus. Uzdevums ir aiz^
raujošs, tas arī padara tulkotāju par
mākslinieku.

Priekšvārdā savam «Farchada un Sirl-
nas» tulkojumam Ļevs Peņkovskls ļoti

gleznaini atsedzis šīs iepazīšanās procesu.
Peņkovskls redzējis un aprakstījis Lielā
Ferganas kanāla atklāšanas svinības
1939. gada 31. decembrī, un ar lielu

spēku Izskan viņa atzinums, ka piecus
gadsimtus pirms mums Navoji aprakstījis
tādas pašas ar ūdens iegūšanu saistītas
svinības kādā no «Farchada un Sirinas»
nodaļām.

Un ja jautājumā par brālīgo tautu va-
lodu prašanu mēs esam konstatējuši ne-
apmierinošu stāvokli mūsu frontē, tad
tieši blakus novadā, šo tautu dzīves, sa-
dzīves un kultūras pazīšanas Jomā mums
nav iemesla izlikties par nabagiem. Te

' padomju tulkotāji uzkrājuši daudz darī-
5 gas, ikdienišķas pieredzes, daudz zināša-

nu, kas lr vērtīgas pašas par sevi.
Pavisam nesen dzejnieks-tulkotājs

(NOLASĪJA P. ANTOKOĻSKIS)

Semjons Lipklns, stājoties pie ļoti grūta
uzdevuma — Firdousi darbu tulkošanas,
Ievadīja to ar rūpīgu un uzmanīgi izrau-
dzītu pētniecības darbu, kuram attieksmē
pret tulkojumu bija palīgraksturs, bet kas
būtibā pārauga tam sākumā paredzētos
ietvarus. Tajā ietilpa ne tikai senās farsi
valodas mācīšanās un līdztekus mūsdienu
tadžiku valodas mācīšanās, bet arī iedzi-
ļināšanās viduslaiku musulmaņu scholasti-
kas, etnogrāfijas vēstures sarežģītajos labi-
rintos. Sis gadījums, kas rāda, cik sting-
ras prasības jāizvirza sev, mums liekas laba
priekšzīme padomju tulkotājiem vispār.

Bet prasības tulkotājam neaprobežojas
arī ar to. Tulkotāja darbs nebūt nav indi-
ferents, nav pasivs, nav kontemplativs
darbs. Mēs prasām no tulkotāja aktivitāti.

Sai aktivitātei jāizpaužas jau pašā dar-
ba sākumā, tas ir jau kopš izvēles brīža,
pašā izvēlē. Viņam jātulko tikai tas, ko
viņš pēc labākās apziņas uzskata par vēr-
tīgu un vajadzīgu saviem lasītājiem.

Viņa uzdevumos ietilpst valodas un
tēlainas domāšanas demokrātisms, pieeja-
mība visiem, dzīvs un tautisks skanējums.
Jo plašāks tulkotāja iztēlē ir viņa grāma-
tas nākamo lasītāju loks, jo cildenāka un
vērtīgāka ir viņa māksla, jo vairāk tā
atbilst visas padomju literatūras uzdevu-
miem.

Ja pievērsīsimies visai tulkošanas māk-
slas vēsturei Krievijā, tad atklāsim, ka
te, gluži tāpat kā jebkurā citā literatūras
žanrā, noritējusi nemitīga virzienu, ide-
jisku tendenču, gaumju idejiski māk-
slinieciska cīņa.

No tā izriet secinājums, kas ir izšķirī-
gais visā mūsu teorijā. Tas norāda, ka
tulkotājam jābūt tādam pašam cīnītājam
par sociālistisko reālismu, kā oriģināldar-
bu autoram — dzejniekam, prozaiķim,
dramaturgam.

Tas nozīmē, ka tulkotājam jāsaredz ori-
ģinālā tā sociālā būtība, tā vēsturiskā no-
sacītība, tā saknes, kas iesniedzas tautā.
Tas viss ne tikai jāsaredz, bet arī iespēja-
mi spilgtāk jāparāda lasītājam.

Patvaļīga sagrozīšana un burtiskums.
Burtiskums un patvaļīga sagrozīšana. Lūk,
divi visvairāk izplatītie un viskaitīgākie
novirzieni tulkošanas praksē. Par patvaļī-
gas sagrozīšanas kaitīgumu nav jādiskutē.
Tā ir oriģināla autora tiesību neglīta
pārkāpšana. Tā ir nelādzīga, kā jebkuri
meli mākslā. Piedzīvojusi atmaskošanu, tā
līdz ar to saņem pienācīgo sodu.

Sarežģītāks ir jautājums par burtisku-
mu. Kur sākas burtiskums? Kur prasības
pēc saprātīgas precizitātes pārvēršas par
sīkumainu dzīšanos pēc burtiskuma?

Gadu pēc gada iznāk aizvien vairāk
tulkotas literatūras. Daudzi darbi piedzī-
vo pirmpublicējumu krievu valodā. Taču
attiecīgajos rakstos un recenzijās mēs ne
tikai neizlasīsim tulkotāja darba vērtēju-
mu, tajos pat nav minēts viņa vārds. Pa-
visam nesen tieši tāpat noklusēja tulkotāju

radiopārraidēs. Atceramies vairākus ga-
dījumus, kad arī laikrakstu slejās bija
izzudis tulkotāja vārds.

Mēs runājam par to ne tikai ar dabisku
rūgtumu, bet arī ar sašutumu, kā par pa-
rādībām, kurām nav precedenta padomju
literatūra.

Daiļliteratūras tulkošanas žanrs ar pil-
nām tiesībām likts tajā pašā rindā, kur
ir oriģlnalžanrl. Mēs apgalvojam, ka tulko-
tājs lr vārda mākslinieks.

Bieži mēdz teikt, ka tulkotājam sava
personība visā pilnībā jāpakļauj tulkoja-
mā darba autora personībai. Tas nav iespē-
jams, jo vairāk, jo talantīgāks ir tulko-
tājs. Tulkotāja pienākums lr Iedzīvoties
autora pasaules uztverē, manierē, stilistis-
kajā raksturā un, cik tas ir viņam iespē-
jams, sniegt šo pasaules uztveri, šo ma-
nieri, šo stilu ar savas valodas līdzekļiem,
paliekot pašam tādam, kāds viņš ir.

Pastāv arī otra izplatīta tēze: tulkotā-
jam Jātulko vienīgi viņam garā tuvi, rad-
niecīgi dzejnieki. Vispār tā ir pareiza tēze,
taču tai ir nepieciešams zināms papildinā-
jums. Nezin, vai var turēt aizdomās Borisu
Pasternaku, ka viņam būtu īpaša gara

radniecība ar Tarasu Sevčenko, bet Sev-
čenko poēmas «Marija» tulkojums ir ne-
apšaubāma viņa veiksme. Mikola Bažans
spoži pārtulkojis Rustavell «Bruņinieku
tīģerādā» un Guramišvļll «Davltianl» —
darbus, kuriem lr ļoti maz stilistiskas rad-
niecības, un viņš pats, Bažans, ir viens no
viscītīgākajiem Majakovska dzejas tulko-
tājiem un propagandistiem. Grūti būs at-

rast radniecības iezīmes, kas vienotu
Rustavell, GuramišvilI, Majakovski un
vēl pašu Bažanu — dzejnieku. Tulkotājs,
Ju vien viņš ir īsts meistars, var tulkot
dažādus meistarus, ar to noteikumu, ka
viņš dziļi iejutīsies to daiļrades pasaulē.

Te pilnīgi vietā lr jautājums — un tad
mēs pieejam cieši klāt pašas tulkotāja
apdāvinātības fenomenam: kā gan tas va-
rēja notikt, ka talantīgi dzejnieki kļuvuši
galvenokārt par tulkotājiem? Tam pamatā
ir tikai viens: paša talanta īpašības.

Tulkotāja talants ir radniecīgs skatuves
mākslinieka pārveidošanās spējām. Tā ir
īpaša atsaucība uz cita cilvēka daiļradi,
īpaša prasme radoši pārņemt svešu ma-
nieri, pārdzīvot to un ietvert savos tulko-
jumos. Ja tulkotājam piemīt šādas spējas,
viņš ir pilnvērtīgs vārda mākslinieks.

Kad mēs saucam M. Gorkiju par pa-
domju literatūras pamatlicēju, mēs neaiz-
mirstam, ka tieši viņš bija pirmais no
dižajiem krievu rakstniekiem, kas ievadī-
ja Krievijas lasītāju iepazīstināšanu pla-
šos apmēros ar brālīgo tautu literatūru.
Ar kādu mīlestību mūsu Gorkijs izturējās
pret Kocjubinska daiļradi, ar kādu apga-

rotu mīlestību viņš pārtulkoja Jankas
Kupalas dzejas! Pateicoties M. Gorkijam,
krievu tulkojumā izdeva ukraiņu, balt-
krievu, latviešu, tatāru rakstnieku darbu
krājumus. Gorkijs pirmais Krievijā deva
raksturojumu Gabdullas Tukaja dzejai,
pievērsa uzmanību Važa Pšaveli poēmām.

Valerijs Brjusovs ar savu izcilo darbu,
sagatavojot armēņu dzejas antoloģiju,
ievadīja šāda veida krājumu radīšanu.
Četrdesmit gados, kas pagājuši kopš tā
laika, padomju tulkotāji uzkrājuši pietie-
kami daudz pieredzes, lai viņiem būtu
iespējams kritiski novērtēt savu priekšte-
ču darbu. Un tomēr Valerija Brjusova or-
ganizatorisko eksperimentu mēs esam pār-

ņēmuši un plaši izmantojuši, radot azer-
baidžāņu, ' gruzīnu, uzbeku, tadžiku, ka-
zachu dzejas antoloģijas. Tulkojumi, kas
Ietilpst šajās grāmatās, nav vienlīdz vēr-
tīgi, bet vairums no tiem var noderēt par
paraugu, cik saudzīgi un iejūtīgi risinā-
juši krievu padomju dzejnieki viņiem iz-
virzītos daudzveidīgos uzdevumus.

Būtu neiespējami un nav arī vajadzī-
bas nosaukt šeit visus izcilos tulkojumus,
kas laisti klajā divdesmit gados. Jāizvēlas
galvenais.

Pirmo reizi krievu valodā sasniegts
pilnīgs, oriģinālam atbilstošs, tas ir, revo-
lucionāras kaismes pilns, dziļi tautisks
Sevčenko «Kobzars».

Grūti pārāk augstu novērtēt nozīmi, kā-
da ir pirmo reizi krievu valodā pārtulko-
tajiem, vispār pirmo reizi atklātajiem
PSRS tautu eposiem. Mēs atceramies
M. Gorkija pravietiskos un sirsnīgos vār-
dus par tautas daiļrades lielo nozīmi un
šajos gados ne vienreiz vien esam pārlie-
cinājušies par to patiesīgumu. Gan armē-
ņu «Sasunas Dāvids» (tulkotāji V. Derža-
vins, A. Kočetkovs un S. Servinskls), gan
gruzīnu «Amirani» (tulkotājs N. Ticho-
novs) , gan Kabardas «Narti» (V. Zvjagin-
cevas, S. Lipkina, S. Obradoviča, M. Pet-
rovich uh V. Potapovas tulkojums), gan
karakalpaku «Četrdesmit meitenes»
(A. Tarkovska tulkojums) — tas viss, iz-
ķerts gandrīz vai uz labu laimi no vare-
nās grāmatu straumes, ir pilns ar gaismu,
ar tautas darba prieku, ar dzimtās zemes
mīlestību, varonību, ar cilvēku jūtu un
attiecību cildenu veidojumu.

Nizami un Navoji poēmas, kas pārtul-
kotas, gatavojoties dienām, kad visa pa-
domju tauta atzīmēja ar šiem slavenajiem
vārdiem saistītās jubilejas, ir Ieņēmušas
paliekamu vietu padomju dzejas pamat-
fondā. Tas lr tulkotāju nopelns. Viņiem
izvirzījās palaikam ārkārtīgi grūti un- sa-
režģīti uzdevumi. Tajos gadījumos, kad
tika sprausts mērķis pirms daudziem gad-
simtiem radīto tuvināt šodienas lasītājiem,
atdzīvināt to ar paša darba dzejisko
dvesmu, radās nozīmīgi tulkojumi- To vidū
jāatzīmē Navoji «Leill un Medžnuns»
S. Lipkina tulkojumā, Navoji «Farchads
un Sirina» Ļ. Peņkovska tulkojumā, kā
arī šogad klajā laistā Nizami poēma
«Iskander-Name» pirmajā pilnīgajā tul-
kojumā, ko devis nesen no mūsu vidus
aizgājušais K. Lipskerovs.

Mēs nerunājam par tiem laikiem, k^d
uzskatīja, ka tulkotājam esot tiesības un
pat pienākums «izlabot» oriģinālu at-
bilstoši «labas gaumes» prasībām, kas ir
visai svārstīga, pirmām kārtām no laik-
meta apstākļiem un sociālās vides atka-
rīga kategorija.

Aizstāvot tulkojuma maksimālu parei-
zību, mēs pilnīgi noliedzam verdzisku tu-
rēšanos pie oriģināla, «burtiskumu», cen-
tienus mechaniski precizi atveidot sacerē-
juma formu, kaitējot tā būtībai.
.. Dzejas tulkojumiem dažkārt izvirza

pārmērīgas prasības, vēloties redzēt tajā
atspoguļojamies itin visas oriģināla sa-
stāvdaļas, kā svarīgās, būtiskās, tā arī
tādas, kurām nav sevišķas nozīmes, bet
tulkotājam-dzej niekam dažkārt nākas
upurēt sīkumus.

Jāatzīmē, ka, neraugoties uz visām at-
šķirībām, kas pastāv starp dzejas tulko-
šanu un prozas tulkošanu, ir arī kaut kas
kopīgs, un vairāk, nekā to līdz nesenam
laikam bija pieņemts uzskatīt. Katram
Ievērojamam prozaiķim katrā ziņā lr savs
ritms, savs intonāciju veidojums, sava sin-
takse, sava interpunkcija. Ja agrāko laiku
tulkotāji, it īpaši tulkotāji-amatnieki, uz-
skatīja šīs iezīmes par nenozīmīgām, maz-
svarīgām, tad labākos padomju dalļprozas
tulkojumus raksturo ļoti uzmanīga at-
tieksme pret tām. Nesen ukraiņu valodā
klajā laistais «Kara un miera» tulkojums,
ko devis A. Kundzičs. liecina, kādu milzu
darbu veicis tulkotājs, lai atveidotu
Tolstoja vareno sintaksi (pie tam neatsa-
koties no ukraiņu valodas sintakses nor-
mām). Vairāku ukraiņu padomju prozaiķu
darbs, kas veikts, pārtulkojot Gogoļa un
Cechova darbus, parāda tos pašus centie-
nus sniegt ne tikai oriģināla saturu un

tēlu sistēmu, bet arī Gogoļa un Cechova
vārdu muziķu.

Mēs esam daudz sasnieguši dzejas tul-
košanas laukā. Mūs nevar nesaviļņot tā-
das parādības kā Rustavell, Guramlšvili,
gruzīnu mūsdienu dzejnieku darbi Miko-
las Bažana tulkojumā ukraiņu valodā un
vairāku krievu padomju dzejnieku tulko-
jumā, kā «Jevgeņijs Oņegins» Sameda
Vurguna tulkojumā azerbaidžāņu valodā,
Arkādija Kuļešova tulkojumā — baltkrie-
vu valodā, Džona Džangli tulkojumā —
jakutu j valodā, A. Venclovas tulkoju-

mā — lietuviešu valodā, Sevčenko «Kob-
zars» , ko pārtulkojis armēņu valodā Ge-
gams Sarjans, tā paša Sevčenko darbu
tulkojumi, ko devis baltkrievu dzejnieks
Petruss Brovka; Mameds Raglms un Ra-
suls Rza teicami pārtulkojuši, pirmais —
Ļermontova, otrs — Majakovska darbus.

Tomēr daudz kas vēl nav paveikts vai
arī paveikts uz ātru roku un tāpēc nav
paliekams. Tas attiecas, starp citu, uz
dzejas vērtību apmaiņu starp padomju
literatūrām. Sai apmaiņai jābūt sistemā-

tiskākai un ar dziļāku raksturu. Piemē-
ram, tas fakts, ka Ukrainā līdz pat šim
laikam nav azerbaidžāņu dzejas antoloģi-

jas, nebūt nerunā par labu ukraiņu
literātu aprindām un izdevniecībām. Pār-
lieku Ieilgusi arī ukraiņu dzejas antoloģi-
jas (pirmsrevolūcijas un padomju laika)
izdošana krievu valodā.

Mums jāatzīmē, ka latviešu valodā pār-
tulkoti gandrīz visi lielākie, nozīmīgākie
PSRS tautu un aizrobežas tautu daiļlite-

ratūras darbi. Tajā pašā laikā mums jāat-
zīmē, ka Gruzljas lasītājiem šāda rakstura
tulkojumi dzimtajā valodā pieejami pavi-
sam nepietiekamā skaitā. Tādus piemērus

var minēt ne mazumu, un tas liecina, ka
mūsu priekšā vēl lr nepārredzams darba
lauks.

Dzejas tulkojumi no tālām valodām

sagādā grūtības, kas pirmajā mirklī liekas
gandrīz nepārvaramas. Patiešām, vai va?
runāt par silabikas obligātu, absolūtu at-
veidošanu ar līdzekļiem, kas pieņemti
krievu dzejā. Protams, ne! Šādos gadīju-
mos var. runāt vienīgi par ritmiskās kustī-

bas — svinīgi plūstošās, aprautās, strauji
līksmās — vispārējā rakstura reproducē-
šanu, par dzejas muziķu kopumā.

Krievu, ukraiņu, baltkrievu tulkotāji,
kas tulko no gruzīnu, armēņu, azerbaidžā-
ņu un citām struktūras ziņā tālām valo-
dām, zina, ka oriģināla metra precīza at-
veidošana ir absolūti neiespējama. Pant-
mērs, kādā krievu un ukraiņu tulkotāji
sniedz, teiksim, Rustavell poēmu, tikai sa-
va vispārējā rakstura ziņā atbilst gruzī-
nu slavenajam sairi.

«Vara jātnieka» tulkotājs neveiks savu
uzdevumu, ja nepievērsis pienācīgo uzma-
nību Puškina skaņu gleznām. Jābūt kur-
lam, lai nesaklausītu to skaņu krāsu sting-
ro izvēli, to apbrīnojamo līdzskaņu un
patskaņu miju, kas līdzās citiem idejiska
un mākslinieciska rakstura apsvērumiem
lika Puškinam daudzkārt pārveidot dažas
poēmas daļas. Nizami, Navoji, Firdousi,
Rustavell, no mūsu laikabiedriem Džam-
buls un Sulelmans Staļskls ir diži skaņu
raksta meistari, un pareizi dara mūsu tul-
kotāji, pievēršot dziļu uzmanību šīm viņu
iezīmēm, protams, nekaitējot jēgai un ne-
pārkāpjot krievu valodas normas.

Ikviena godīga tulkotāja pienākums ir
veltīt maksimālu uzmanību tulkojamā

darba stilistiskajai nokrāsai. Ja, teiksim,
tam vai citam autoram, tam vai citam
darbam raksturīgi ir archalsmi, kas lietoti,
lai sasniegtu svinīgumu, pacilātu toni, tā-
pat lai ironiski saasinātu domu, vai neo-
loģismi, tad šiem archalsmiem un neolo-
ģismiem jābūt atspoguļotiem arī tulko-
jumā.

Ja dzejas darbu tulkojumi krievu pa-
domju literatūrai ir tradicionāli, tad tieši
aizvadītie divdesmit gadi raksturojas ar
palielinātu interesi par prozas tulkoju-
miem.

Sājos divdesmit gados ar lielas un ra-
ženi strādājošas tulkotāju-prozaiķu grupas
spēkiem pārtulkoti Ukrainas, Gruzljas,
Azerbaidžanas, Latvijas, Lietuvas, Igau-
nijas klasiskās prozas un dramaturģijas
galvenie darbi. Vājāk pārstāvēti krievu
tulkojumos armēņu prozas klasiķi.

Te vispirms jāatzīmē tādi kapitāli dar-
bi kā tulkojumi no ukraiņu valodas, ko
devuši Jevgeņijs Mozoļkovs (I. Franko
stāsts «Borlslava smejas»), Nikolajs Uša-
kovs (I. Franko «Borislavas stāsti»,
M. Kocjubinska «Fatamorgāna»), V. Ro-
selss un J. Jurjeva (Panasa Mirnija ro-
māns «Staigule»), P. Karabans (I. Franko
«Zachars Berkuts»).

Gribas atcerēties cildeno darbu, ko
veicis Ļeņingradas tulkotājs Jevgeņijs
Ņežlncevs, kas gāja bojā blokādes laikā
un līdz pēdējai mūža dienai turpināja
strādāt, tulkojot I. Franko stāstu «Sabied-
rības pīlāri».

Ukraiņu klasiķa I. Karpenko-Karlja
dramaturģijas darbu plašais krājums pār-
stāvēts Borisa Turganova tulkojumos.

Gruzīnu klasiskās prozas tulkošanas
laukā goda vieta ierādāma J. Gogoberi-
dzei, kas ilgus gadus iepazīstina mūsu la-
sītājus ar Akakija Ceretell. Sulchan-Saba
Orbeliani un citu gruzīnu autoru daiļradi.
Azerbaidžāņu klasiķu prozu sekmīgi pro-
pagandē A. Sarifs. Pozitīvu novērtējumu
pelnījuši arī J. Chačatrjanca tulkojumi no
armēņu valodas.

Igauņu klasiķa Eduarda Vildes romāns
«Machtras karš» kļuvis mums pazīstams
Lidijas Toomas tulkojumā. Ar latviešu
klasiķa R. Blaumaņa stāstiem mūs iepa-
zīstinājusi L. Blumfelde. No lietuviešu
klasiskās prozas var minēt vairākkārt krie-
vu valodā izdotos Zemaites darbus F. Su-
ravlna tulkojumā.

Būtībā katru nozīmīgu brālīgo padomju
tautu mūsdienu prozas darbu nekavējo-
ties pārtulko krievu valodā, un tas kļūst
par visas Padomju Savienības lasītāju ie-
guvumu. Raksturīgi, ka Ikviens no šā-
diem rakstniekiem-tulkotājlem parasti

prot valodu, no kuras viņš tulko, tam Ir
savas simpātijas literatūrā, savi, tā sakot,
iemīļoti autori. Ar Oļesa Gončara «Ka-
rognesējiem» un «Tauriju» mēs iepazinā-
mies, pateicoties L. Šapiro. E. Samuiļen-
ka un I. Samjakina romānus tulko S. Ro-
dovs. Q. Erbergs atveidojis krievu valodā
Sadredina Aini pazīstamo romānu «Do-
hunda» .

Pēdējā laikā Iznākuši un pelnījuši, ka

tos piemin, arī nopietni Z. Kuļmanovas
tulkojumi (no latviešu valodas), A. Ostrov-
ska un B. Jakovļeva tulkojumi (no ukrai-
ņu un baltkrievu valodas).

Diemžēl līdzās labiem darbiem, kas
izceļas iejūtīga da-ba un tulkotāja neap-
šaubāmas apdāvinātības dēļ, vēl aizvien
iznāk ne mazums pelēcīgu, amatniecisku
darbu, kuros sniegts oriģināla saturs, bet
zudusi tā pievilcība. Ievērojama daļa vai-
nas par tamlīdzīgu tulkojumu parādīšanos
gulstas uz mūsu Izdevniecībām, kā centrā-
lajām, tā vietējām, kas neuzstāda pienā-
cīgi stingras prasības tulkojumu kvalitā-

tes ziņā.
Tās ir izdevniecību darba steigas paras-

tās sekas, steigas, kas gandrīz vienmēr
radusies tāpēc, ka nav laikā Izplānots
darbs.

Sājā sakarībā Otrajam rakstnieku kon-
gresam jānosoda izplatītā (it īpaši Maska-
vas izdevniecību) prakse Izsludināt tulko-
jumus par «autorizētiem». Dažu labu reizi
īstenībā nekādas autorizācijas nav. Tas
notiek tāpēc, ka daļa autoru neprot pie-
tiekami labi krievu valodu, lai noteiktu
krievu teksta īsto kvalitāti un to, cik pil-
nīgi tulkojums atbilst oriģinālam. Bet mēdz
būt arī tā: šajos jautājumos nepiedzīvoju-
šais autors, būdams apmierināts jau ar to,
ka viņa darbs iznāk krievu valodā, tur-
klāt vēl Maskavas izdevumā, pārlieku uz-
ticas tulkotājam, un vārds «autorizēts»

tiek pierakstīts pat aizmuguriski.
Noteikti jānosoda mūsu izdevniecību

prakse, kad tās pieļauj It kā teksta uzlabo-
šanas nolūkā tulkotājiem un redaktoriem
rīkoties vaļīgi.

Pieņemsim, ka pēc pārtulkošanas bija
nepieciešama redaktora noteikta Iejaukša-

nās, lai labotu tekstu. Tātad, autors vēl
nebija pienācīgi izveidojis oriģinālu, un
tas bija Irdens, negatavs darbs.

Tādā gadījumā šo tekstu nevajadzēja
tulkot. Stingru un kvalificētu tulkotāju un

redaktoru piezīmes vajadzēja darīt zinā-
mas autoram. It visi saīsinājumi un papil-
dinājumi jāizdara vienīgi pašam autoram.
Un tikai pēc tam, kad viņš tekstu rūpīgi
noslīpējis, var stāties pie tulkošanas.

Turpretim, ja darbs oriģinālā ir pilnīgi
gatavs un pabeigts, bet galvenais, ja au-
tora vairs nav dzīvo skaitā, kā tas bija
gadījumā ar S. Tudora romānu, tad ne
tulkotājam, ne redaktoram nav nekādu
tiesību izdarīt īsinājumus vai pieļaut kā-
das citas vaļības.

Citas problēmas rodas sakarā ar tulko-
šanu no krievu valodas mūsu pārējo tau-
tu valodās. Pēc sava rakstura šādus tul-
kojumus var iedalīt trijās kategorijās.
Pirmā — kad tulko rakstnieks, kas labi
prot krievu valodu. Otrā — kad tulko
rakstnieks, kas vāji prot krievu valodu.
Un trešā — kad tulko nevis literats-tulko-
tājs, bet diletants, kam nav nekāda saka-
ra ar literatūru, kādas citas, no literatū-
ras tālas profesijas pārstāvis, kas prot
krievu valodu vienīgi praktiski, sarunā.
Pirmajā gadījumā mums ir vislabākie ap-
stākļi tulkošanai. Tekstu pārtulko tieši no
oriģināla, bez parindeņa, kas ir vājš vi-
dutājs starp oriģinālu un lasītāju citā va-
lodā.

Rodas ļaunāks stāvoklis, kad tulko gan
rakstnieks, bet tāds, kas nepietiekami dzi-
ļi prot krievu valodu. Tamlīdzīgi piemēri
diemžēl, sastopami biežāk, un gandrīz
vienmēr Iznākumā tulkojumi no krievu
valodas Ir noplicināti un pat izkropļoti.

Taču vispārsteidzošākos, bet reizēm arī
sašutumu izraisošus piemērus redzam, kad
pie šā darba ķeras gadījuma ļaudis, kas
ir tāli literatūrai. Te atzīmēsim kādu bū-
tisku atšķirību tulkotāja un rakstnieka
stāvoklī: neapdāvināts stāsta vai lugas
autors nespēs cieši iesaistīties literatūrā,
bet vājš, neapdāvināts tulkotājs var ilgi
noturēties, pateicoties labam darbam, ku-
ru viņš, varbūt, pārtulkojis pavisam slik-
ti, bet kas tomēr dzīvo arī galīgi nopli-
cinātā, Izkropļotā veidā. Spriežot pēc at-
sevišķu republiku izdevniecību prakses,
šādi ļaudis bieži stājas pat pie klasiķu
tulkošanas.

Kad proza tulkota ar parindeņa starp-
niecību, visbēdīgāk izskatās daiļdarbu
krievu valodas kvalitāte. Tulkojot pēc pa-
rindeņa, oriģināla valodas faktūra atvei-
dota bāla, noplicināta, trūcīga.

Pēdējos gados biežāki kļuvuši gadījumi,
kad krievu tulkotājs strādā kā līdzautors
kopā ar augsti kvalificētiem speciālis-
tiem vai tulkotājiem no brālīgajām re-
publikām. Tā strādāja nelaiķis Aleksandrs
Kočetkovs kopā ar F, Tvaltvadzi, tulko-
jot A. Kazbegl sacerējumus, tā strādāja
Aleksandrs Sadovskis kopā ar A. Tadeos-
janu, tulkojot G. Sevunca romānu «Tehe-
rana».

Mums lr ļoti liela nabadzība augošu
kadru ziņā. Gādībai par tiem Jākļūst par
valsts gādību. Mūsu spēki šādā milzu pa-
sākumā, protams, ir nepietiekami. Tās
nozīmē, ka PSRS Augstākās izglītības
ministrijai beigu beigās jārevidē huma-
nitāro augstskolu mācību programas un
Jāuzņem tajās PSRS tautu valodu obli-
gāta mācīšana, kā ari jānoorganizē speciāli
semināri studentiem, kam ir spējas tulkot
daiļliteratūru. Bet arī tas vēl ir par maz.
M. Gorkija vārdā nosauktajā Literatūras
institūtā Jāorganizē daiļliteratūras tulko-
šanas fakultāte un katedra, kā arī centrāli
īstermiņa kursi tulkotāju kvalifikācijas
celšanai, kuros studētu mūsu brālīgo re-
publiku valodas, vēsturi, kultūru, ekono-

miku.
Jau ir bijusi runa par trim visplrma-

Jām prasībām, kādas šodien izvirza pa-
domju sabiedrība tulkotājam: viņam Jā-
prot oriģināla valoda, Jācīnās par dzimto
valodu un, beigu beigās, Jācīnās tulko-
šanas praksē par sociālistisko reālismu.
Bet ir vēl viena prasība.

Vienmēr, visos apstākļos, kurā katrā

gadījumā lasītājs galda no pārtulkotas
grāmatas — vienalga, prozas vai dze-
jas, — lai tā viņu Ieinteresētu, aizrautu,
saviļņotu, pastāstītu viņam patiesību par
dzīvi.

Un, lai arī cik uzskatāmi vienkārša ir
šāda doma, tā tomēr Ir nepierādāma
aksioma. Aiz tās atrodas mākslas un meis-
tarības noslēpums. Aiz tās slēpjas
tas nenotveramais «tik tikko», par ko cil-
vēki strīdas gadsimtiem Ilgi.

Daiļdarba tulkojumam arī jābūt daiļ-
darbam. Tā, būtībā, ir ceturtā un pēdējā
prasība tulkotāja mākslai — prasība, kas
bijusi un ir vissvarīgākā.

Pagājušā gadsimta sākumā vācu roman-
tiķis Augusts Slegels tā definējis tulko-
jumu: «Māksliniecisks tulkojums ir div-
kauja uz dzīvību un nāvi, kuras rezultātā
galīgi tiek sakauts vai nu tas, kas tulko,
vai arī tas, kuru tulko».

V. Zukovskis apmēram tajā pašā laikā
nav daudz attālinājies no Slegela savā
mīkstinātajā definīcijā: «Dzejas tulkotājs
lr sāncensis». Bet sāncensis, kā zināms, ir
slepens vai atklāts ienaidnieks. Ari Zu-
kovska definējumam mēs nevaram pie-
krist.

Un, kad mūsu dienās atskan balsis, kas
tulkojumu definē kā radošu sacensību,
mēs ari tam nevaram piekrist, Jo tādā de-
finējumā nav ievērota daiļrades procesa
būtība.

Pilnīgi pamatoti mēs Hekam priekšā
tādu tulkošanas mākslas definīciju: tul-
košana lr rakstnieku vis-
augstākās draudzības akts.

Vissavienības padomju rakstnieku Pir-
majā kongresā 1934. gadā M. Gorkijs ai-
cināja mūs tulkot citam citu.

Šodien, pēc divdesmit gadiem, sniedzot
pārskatu mūsu Otrajam kongresam par
nostaigāto ceļu, mēs ar lepnumu paziņo-
jam, ka mūsu skolotāja novēlējums patie-
šām tika uzklausīts un izpildīts. Tulkotā
literatūra, proza un dzeja, eksistē līdzās
oriģinālliteratūrai un kopā ar to cīnās par
mūsu kopējo mērķi, ved mūsu tautu uz
komunismu.



Aristofans — mūsu laikabiedrs
Sakarā ar 2400 gadiem kopš liela komēdiju dzejnieka dzimšanas

Tātad tu domā — zelts ir kara
sakne?

Aristofans

Lielā grieķu komedlografa Arlstofana
bērnību apvija slavas pilnas atmiņas par
diienākajiem notikumiem grieķu tautas
vēsturē. Atēnu ielās vēl bija sastopami
viri ar sirmām bārdām — leģendārās Ma-
ratonas kaujas dalībnieki. Krietni jaunāki
bija citi sirmgalvji — pie Salaminas iz-
cīnītās lielās Jūras kaujas dalībnieki. Viņu

vidū bija Eschlls, grieķu traģēdijas nodi-
binātājs, rakstnieks, kuru Aristofans cie-

nīja vairāk par visiem. Sie Atēnu lielās

slavas liecinieki stāstīja pilsētas Jaunatnei,
kā bargas briesmas, peršu milzīgā kara-

spēka iebrukums apvienoja kopīgai cīņai
mazās grieķu valstis. «Skaistās Heladas

laimīgā tauta», aizmirsusi sīkos un lielos

strīdus, aizmirsusi pat sabiedriskās Iekār-

tas atšķirību dažādās valstīs, pulcējās ko-
pīgam taisnīgam brīvības karam un sakā-

va skaitliski nesalīdzināmi pārāko ie-

naidnieku.

490. un 480. gadā pirms mūsu ēras

apvienotā Helada bija guvusi slavenas,
cilvēces vēsturē uz laiku laikiem ierakstī-
tas uzvaras pār peršu tirāniju. Grieķu tau-
ta tās atceras ar tādu pašu lepnumu, ar.
kādu angļi runā par spāņu «Neuzvaramās

armādas» sagrāvi 1588. gadā un ar kādu

mēs pieminam divos Tēvijas karos —
1812. un 1941. gadā — izcīnītās uzvaras

pie Maskavas.

Apvienotās Grieķijas slavu Aristofans
apdziedāja un cildināja savā Jaunībā. Bet

viņš vēl nebija sasniedzis 20 gadu, kad

sākās jauns karš — netaisnīgs, savtīgs
brāļu karš starp Atēnām un Spartu.

Šodien varam tikai izteikt apbrīnu par
to pravietisko tālredzlbu, ar kādu vēl pa-

visam Jaunais pirmo pretkara komēdiju
autors saskatīja, cik liktenīga loma

grieķu tautas dzīvē ir šim karam, kurā

nebija uzvarētāju, bet tikai uzvarētie.

Viņš it kā nojauta turpmākos notikumus:

30 gadu savstarpēji karodami, viens otru

Iznicinādami, ciezdami badu un slimības,

grieķi panāca tikai vienu — nonāvēja
Grieķijas brīvību, sagatavoja ceļu Maķe-
donijas valdniekam Filipam grieķu zemes
iekarošanai.

Jau pirmie kara gadi Arlstofana dzim-

tenei bija ļoti smagi. Spartlešu kājnieki
ielauzās Atikas laukos. Pazaudējuši mā-
jas un visu ražu, zemnieki bija spiesti
patverties Atēnu cietoksni. Bada mocīti,
viņi varēja raudzīties uz apkārtējo posta-
žu — uz tukšajiem laukiem, izcirstajām

olīvu birzēm, sabradātajiem vīna dār-
ziem

.

Vēl Jaunāks kļuva atēniešu stāvoklis,
kad bēgļu pārpildītajā pilsētā sāka plosī-

ties epidēmijas. «Cik iespējams atcerēties,
vēl nekur nav pieredzēts tik negants mē-

ris un tāda mirstība Iedzīvotāju vidū», —
rakstīja vēsturnieks Tukldlds. kas pats

pārdzīvojis šo aplenkumu un Izcietis bries-

mīgo slimību.

Dziļi simboliski, ka Arlstofana komēdi-
ja — skaļa, dziesmota, aizraujoši Jautra,
komēdija, kurai pēc smieklu spēka, pēc
smieklu «muskulatūras» varbūt nav pat
līdzīgas, dzimusi tieši šai dzejnieka dzim-
tajai pilsētai tik grūtajā laikā. Bet —
Arlstofana komēdiju uzdevums nebūt ne-
aprobežojās ar to, lai smiekli palīdzētu
dzejnieka līdzpilsoņiem pārvarēt ciešanas,
lai, kā saka, ārstētu ar smiekliem.

Vienmēr un visur Aristofans bija cīnī-
tājs. Dedzīgi un ar lielu niknumu viņš
cīnījās par mieru, pret karu, par saviem
politiskajiem uzskatiem, par savu pārlie-
cību ētikas, filozofijas un mākslas Jau-
tājumos. Būdams zemniecības dziesmi-
nieks, viņš, tāpat kā 24 gadsimtus vēlāk
dzīvojušais Ļevs Tolstojs (tas lr visai
zīmīgi!), bija pretrunīgs savā pasaules uz-
skatā, kļūdījās politisko notikumu novēr-
tējumā, taču allaž un visās lietās bija ne-
lokāms vienkāršo cilvēku mierīgā darba
un laimes aizstāvis.

Viņš prata smīdināt tā. kā to neviens
cits pēc viņa nav pratis, bet viņš nebai-
dījās ari pateikt patvaldnleclskajai Atēnu
tautai patiesību, nebaidījās attēlot šo tau-

tu par muļķīgu veci, kuru viegli uzpirkt
ar glaimiem un dāvanām («Jātnieki»).

Un atkal dziļi liriska kļuva Arlstofana
daiļrade, kad viņš apdziedāja zemnieka
ilgas atgriezties pie mierīga darba.

Toties svelmains naids verd no Arlsto-
fana komēdijām, kad viņš vēršas pret
kara kurinātājiem. Par Ieroču tirgotājiem,
it kā runātu par mūsu dienām, viņš saka,
ka «tie nemīl mieru tādēļ, ka mīl savu
peļņu». Dzēlīgi dzejnieks Izsmej uzpūtī-
gos, spožiem ieročiem greznojušos karotā-

jus.
Visa Arlstofana daiļrade pakļauta vie-

nai vadošai idejai. Lielā komedlografa
māksla vienmēr lr tendencioza šā vārda
labākajā, Engelsa formulētajā nozīmē.

Veidojot arvien Jaunus un jaunus pie-
rādījumus savai galvenajai domai, dzej-
niekam palīgā nāk viņa patiešām neizsīk-
stošā fantāzija. Visdīvainākie teiksmainie
sižeti, vispārdrošākās politiskās utopijas
viņa komēdijās negaidīti saplūst ar sulī-
gām tā laika Atēnu sadzīves ainām.

Lūk, daži piemēri.
Atēnu pilsonim Dlkeopolam karš galīgi

apriebies. Viņš (nevis Atēnas, bet viņš
viens pats) noslēdz ar Spartu separātu
mieru un dzīvo laimē un pārticībā.

Kāds cits «gudrs» pilsonis Trlgejs lie-
tu nokārto savādāk. Viņš nobaro milzīgu
mēslu vaboli, lai uzlidotu debesis un at-
vestu tur paslēpušos miera dievieti.

Te komentāri nav vajadzīgi. Pret ap-
robežotajiem valdītājiem, kuri Ierāvuši
zemi nelaimīgajā karā, vērstais izsmiekls
ir acīm redzams.

Sim pašam nolūkam kalpo slavenais,
«Llzlstratā» attēlotais sieviešu «streiks»,
kuras piespiež savus vīrus pārtraukt ka-
ru. Dzejnieks Izmanto erotisko anekdotu,
lai pateiktu dziļas domas pilnus vārdus,
zem kuriem šodien varētu parakstīties vi-
sas pasaules vienkāršās, gudrās sievietes:
Vai tādēļ mēs dzemdējām dēlus, lai aiz-
vadītu tos nāvē? Sievietei karš ir divkār-
šas asaras.

Fabulas un situāciju daudzveidību
Arlstofana dramaturģijā pavada bezgalīga
teatrālo līdzekju dažādība. Ja mēs iedo-
mātos, modernā valodā izsakoties, kaut ko
līdzīgu muzikālai rēvijai ar solo un kora
dziesmām, komedljisklem dialogiem, akro-
bātiku, dejām, maskarādes kostīmiem,
tūkstošiem zobgalību par populāriem sa-
biedrības locekļiem un Ja tas viss no sā-
kuma līdz galam ir vienotas nopietnas ide-
jas piesātināts, tad mēs iegūtu zināmu, pro-
tams, aptuvenu priekšstatu par Arlstofana
teātri. Un Ja mēs meklētu kaut kādu ana-
loģiju par mūsdienu dramaturģiju un
teātri, tad nekā līdzīga neatradīsim, at-
skaitot Majakovska fantastiskās komēdi-
jas.

Cauri divi tūkstoši četri simti gadu dū-
makai arī šodien progresīvā cilvēce sa-
skata Arlstofana gigantisko figūru, dziļā
cieņā godinot ģeniālo dzejnieku, visu un
visādu kara kurinātāju nesamierināmo
ienaidnieku, vienkāršā cilvēka un mierīgā
darba uzticamo aizstāvi.

Sergejs Radlovs
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EMĪLI MELNGAILI PIEMINOT
Sā gada 20. decembri miris Izcilais

latviešu klasiskās mūzikas pārstāvis kom-
ponists un folklorists LPSR Tautas māk-
slinieks, profesors Emīlis Melngallis.
Latviešu padomju mūzikas kultūra cietusi
smagu zaudējumu. No mūsu vidus aizgājis
mākslinieks, kurš vairāk kā jebkurš cits
latviešu muziķis bija saaudzis ar latviešu
tautas «skanošo daili» — tautas dziesmu.
Miris cilvēks, kurš labāk par visiem iz-
prata latviešu tautas mūzikas savdabības,
kurš neatlaidīgā gadu desmitu darbā bija
savācis bagātīgu tautas gara mantu pūru,
smeldamles no paša atklātajiem tautas
daiļrades avotiem ierosmi savam savdabī-
gajam, neviltoti tautiskajam, daudzveidī-
gajam radošā mākslinieka darbam. Miris
cīnītājs, kurš ar saviem rakstiem un ar
savu aso, taisnīgo nostāju nekad nebaidī-
jās karot par mākslinieka profesionālajām
tiesībām, pie reizes bez žēlastības atmas-
kojot buržuāziju — šo tiesību Ierobežotā-
ju. Emīla Melngaiļa daiļrade radusi vis-
plašāko atbalsi tautā, jo Izcilais kompo-
nists savā vairāk nekā piecdesmit gadu
ilgajā Jaunrades periodā arvien mācējis
palikt uzticīgs tautas progresīvo slāņu cen-
tieniem. Jau 1905. gada buržuāziski de-
mokrātiskās revolūcijas notikumu ietekmē
dzimst viena no ģeniālākajām Melngaiļa
kora dziesmām — nākotnes simbolikas
pārpilnā «Senatne» ar Raiņa tekstu.
Garo reakcijas gadu jūgā nomākto tautu
nepagurt aicina Melngaiļa solo dziesma
ar Raiņa tekstu «Zeltītās lapas». Nesamie-
rināmu naidu pret tautas apspiedējiem —
buržuāziju pauž monumentālā kora dzies-
ma «Pastarā diena», kas arī veidota
liesmaino Raiņa vārsmu dvesmā. Sociālā
protesta elementu caurstrāvota pazīstamā
kora dziesma «Bārenltes slavināšana», ba-
lets «Maija» («Turaidas roze») un dau-
dzas tautas dziesmu apdares. Arī sirmās
vecumdienās mākslinieks spēja saskaņot
savas sirds pukstlenus vienā ritmā ar tau-
tas sirdi, radīdams tādas klasiskas padom-
ju kora dziesmas kā «Purvi kliedza, purvi
brēca», «Jo dziedāju, jo skanēja» un virk-
ni latviešu padomju tautas dziesmu apda-
res koriem — to vidū vareno «Mūsu tau-
ta — miera tauta».

Emīlis Melngallis dzimis 1874. gada
15. februārī, Igates pagasta skrīvera-
skolmeistara ģimenē. Jau agrā Jaunībā
mātes, lielas tautas dziesmu zinātājas, iero-
sināts, Emīlis Melngallis uzsāk interesē-
ties par muziķu. 1896. gadā Jaunais muzi-
ķis iestājas Drezdenes konservatorijā, bet
šīs konservatorijas teorētisko disciplīnu
zemais līmenis jaunekli neapmierina. No
1898. līdz 1901. gadam Emīlis Melngal-
lis studē Pēterburgas konservatorijā, kur
viņa pedagogu vidū ir N. Rimskis-Korsa-
kovs, A. Glazunovs, A. Ļadovs. Topošā
komponista daiļrades savdabīgie vaibsti
veidojas dziļā krievu klasiskās mūzikas, it
sevišķi A. Borodina un M. Musorgska

mākslas ietekmē. Vienlaicīgi ar Emīlu
Dārziņu un Alfrēdu Kalniņu. Emīlis
Melngallis uzsāk savu patstāvīgo māksli-
niecisko darbību, starp kuras daudzveidī-
gajām nozarēm Jo sevišķu nozīmi gūst
E. Melngaiļa aktivitāte folkloristikas,
kompozīcijas un mūzikas publicistikas, kā
arī atskaņotājas mākslas laukā.

Jau ar 1896. gadu Emīlis Melngallis
uzsāk folkloras vācēja gaitas, kuras se-
višķi aktivizējās pēc 1919. gada, kad
mākslinieks gandrīz pēc 14 gadu Ilgas
prombūtnes Taškentā pārceļas uz dzīvi
Latvijā. Sistemātiskajos ceļojumos pa
Kurzemes, Vldze-

likumu dogmām, uzsākdams savdabīgas,
melngailiskas skaņu krāsu paletes izvei-
došanu.

Ar īstu kora pazinēja prasmi E. Meln-
gallis izmanto ikvienas kora balss tesl-
turu, sieviešu un vīriešu balss tembra
iespējas. «Cīruļa vedības», «Pūt, vē-
jiņi!» , «Tālu mana līgaviņa», «Saules
slavināšana», «Rīgas torņa gala zīle»,
«Tautu meita mellacīte» un daudzas ci-
tas Melngaiļa apdares spilgti pārstāv iz-
cilā komponista muzikālās valodas Īpat-
nējo stilu, kura apgūšana un attīstīšana
lr. latviešu padomju komponistu saimes

tuvākais uzdevums.
mes un Latgales
novadiem folklo-
rists uzticīgi turpi-
na to lielo tautas
dziesmu vākšanas
darbu, kuru savā
laikā bija ievadījis
Jānis Cimze un vi-
ņa līdzstrādnieki,
kā arī Emīla Meln-
gaiļa priekštecis
Jurjānu Andrejs.
Buržuāziskā sabied-
rība Emīla Meln-
gaiļa pašaizliedzīgo
darbu neatbalsta.
Vajadzīga nesalau-
žama griba, ass
spīts, lai neatlaidī-
gi gadu no gada
vairotu «senatnes
sudraba» — tau-
tas melodiju krāju-
mus. Jau līdz 1934.

ir

E. Melngaiļa mu-
ziķa tik līdzīga tau-
tas daiļradei, ka
daudzas viņa orlģl-
oalkora dziesmas
grūti atšķirt no
tautas dziesmām

(«Dzērājpuisls»,
«Beidzamās rozes»,
«Pati māte savu dē-
lu» , «Ai caunīte,
vāverlte», «Kādu
tiesu kungi sprle.
da», «Spēlē Jel,
spēlmani» u. c).
Tautas mūzikas rit-
ma, metra, toņkār-
tu elementi kopā ar
tautas mūzikas rak-
sturam atbilstošo
diatonismu piešķir

nacionālo kolorītu
ari pārējām Meln-
gaiļa dziesmām. Jau

gaoam preraKsuias ap cjouu meioaijas.

1940./41. gadā, Padomju valdības atbal-
stīts, Emīlis Melngallis šo skaitli palielina
gandrīz līdz piektajam tūkstotim. Patei-
coties Partijas un Valdības gādībai, viņa
savāktie materiāli nesen piedzīvoja publi-

cējumu, Emīla Melngaiļa «Latviešu mūzi-
kas folkloras materiālu» trīs sējumi bla-
kus Jurjānu Andreja «Latvju tautas mū-
zikas materiāliem» un Krišjāņa Barona
«Latvju dainu» sējumiem lr latviešu folk-
loristikas pamatu pamats.

Melngaiļa savāktās tautas dziesmas
kora dziesmu veidā aizgājušas atpakaļ tau-
tā pateicoties komponista paša spēkiem
publicētajām «Biržu i noru» deviņām
burtnīcām. Pavisam Jauktiem, vīru, sievu
un bērnu koriem a capella E. Melngallis
apdarinājis ap 200 latviešu, kā arī
10 lietuviešu melodiju. īpatna ir Meln-
gaiļa apdaru muzikālā valoda. Tā teorē-
tiski nopamatota 1904. gada žurnāla
«Austrums» slejās publicētajos rakstos par
latviešu tautas dziesmu harmonizēšanu,
pierādot dlatonisma kā vienīgā pareizā
apdares principa nepieciešamību latviešu
kora dziesmā. Sākot ar «Biržu 1 noru»
otro burtnīcu (1912.), E. Melngallis kon-
sekventi atsakās no visām harmonijas

minētajās dziesmās, kā «Senatne», «Pasta-
rā diena», tāpat «Sirds tik grūta»,
«Daba i dvēsele», «Jūrnieku dzies-
ma iz «Uguns un nakts»» ar Rai-
ņa tekstu, «Pasaciņa» (Aspazijas),
«Rudeni» (Blaumaņa), «Vēl saule augstu»
(Blaumaņa) un citās E. Melngaiļa a ca-
pella kora dziesmās meistarīgi atklāta dze-
jas tēlu noskaņa, dota vienkārša, daiļa
melodija, kas nekad nenonāk pretrunā ar
teksta deklamācijas principiem. Tautas
melodiju un komponista orlģinalmateriala
organiska sintezē raksturo vienu no popu-
lārākajiem E. Melngaiļa kora darbiem —
monumentālo «Jāņu vakaru». Sī dziesma
ir Izteiksmīgākais moments E. Melngaiļa
maz pazīstamajā baletā «Maija» («Turai-
das roze»). Baleta muzikālā valoda neat-
kāpjas no melngailiskajiem kora dziesmu
principiem, atsevišķas dejas, piemēram,
«Garais solis» no I cēliena, «Lātavas so-
lis» no II cēliena u. c. var Ieņemt redza-
mu vietu mūsu simfoniskajā mūzikā kā
pilnīgi patstāvīgi darbi. Tas pats sakāms
par E. Melngaiļa orķestra darbiem, to
skaitā viņa simfonisko tēlojumu «Zilais
kalns», «Velna rija» un Jo sevišķi par vi-
ņa skaņdarbiem pūtēju orķestrim, kas vei-
doti pēc tautas dziesmu motīviem («Galē-

jā gaita», «Karavīra līgaviņa», «Spēlēju,
dancoju» u. c).

Melngallis radījis pāri par divdesmit
latviešu tautas dziesmu un vienu igauņu
tautas dziesmas apdari solo balsij ar,
klavierēm. Liela vērtība viņa tuvu pie
trīsdesmit solo dziesmām, starp kurām Jau
minētā «Zeltītās lapas», kā arī «Sīkie
pirkstiņi», «Sena paziņa», «NeblJ mēnes-
nīcas, nebij ziedu» u. c. Ieņem redzamu

vietu latviešu vokālās mūzikas literatūra,
ievērību pelna ari viņa klavieru miniatū-
ras, vokālie un instrumentālie ansambļi,
taču tas viss vēl nebūt neizsmeļ Emīja

Melngaiļa nopelnus mūsu mūzikas kul-
tūrā.

Emīlis Melngallis veicis lielu sabiedris-
ku darbu gan kā koru diriģents, gan ari
kā Baumaņu Kārļa, Jurjānu Andreja, Jā-
ņa Zālīša un vairāku citu komponistu ko-
ra dziesmu rediģētājs. Sevišķi nozīmīga
Emīla Melngaiļa neatlaidīgā cīņa par
mākslinieka profesionālajām tiesībām, viņa
drosmīgā uzstāšanās pret latviešu buržuā-
ziju. 1895. gadā Raiņa vadītajā «Dienas
Lapā» parādās viens no pirmajiem Eralļa
Melngaiļa rakstiem «Mūsu muziķa un vi-
ņas kritika», kas latviešu mūzikas vēs-
turē ieņem to pašu vietu, ko literatūras
vēsturē dažus gadus Iepriekš publicētā
J. Jansona-Brauna apcere «Domas par
jaunlaiku literatūru». Pēterburgas studiju

periodā, aktīvi darbodamies mūzikas kriti-
kas laukā, Emīlis Melngallis nonāk ciešā
saskarē ar Izcilo krievu mākslas kritiķi
Vladimiru Stasovu, kas tuvina latviešu
mākslinieku krievu progresīvās inteliģen-
ces slāņiem. Savus progresīvos uzskatus
Emīlis Melngallis visspilgtāk deklarē
1909. gadā publicētajā brošūrā «Svētnīcu
vai balagānu?», kurā viņš nesaudzīgi un
asi atmasko latviešu buržuāzijas šķirlskos
nolūkus V Dziesmu svētku organizācijā.
Pateicoties savai tēlainajai, gleznainajai
valodai, kritiķis vēlākos gados publicē
daudzus interesantus folklorista gaitu ap-
rakstu ciklus, kas kjūst par pirmajiem ap-
raksta žanra paraugiem latviešu mūzikas
publicistikā.

Pēckara periodā sirmais mākslinieks
veic Latvijas Padomju komponistu savie-
nības orgbiroja un vēlāk Valdes locekļa
pienākumus. Partija un Valdība dod vi-
ņam buržuāziskā režīma laikā liegto
iespēju audzināt Jaunos folkloristu kadrus
Valsts konservatorijā.

Par Izcilajiem nopelniem Padomju val-
dība 1945. gadā piešķir Emīllm Melngal-
lim LPSR Tautas mākslinieka goda nosau-
kumu, 1949. un 1954. gadā apbalvoja
viņu ar Darba Sarkanā Karoga ordeņiem.

Dzijās sērās godinām sirmo Tautas
mākslinieku — latviešu mūzikas kultūras
izcilo pārstāvi, kura radītās vērtības pār-
ies no paaudzes uz paaudzi, kļūdamas par
latviešu padomju mākslas diženās celtnes
nesatricināmu stūrakmeni.

Oļģerts Grāvītis

ŠONEDĒĻ
Šodien Filharmonijas zālē koncerts-

lekclja «Vidusāzijas republiku mūzikas
kultūra». Lektore L. Krasinska. Piedalās
II, Brauns, A. Arbeņlna, Ē. Tipaine,
A. Reinholde, J. Pokempeners, M. Išcha-
novs. Sākums pīkst. 12.

° Konservatorijas zālē koncerts-lekcija
«Bēthovens». Lektore L. Krasinska. Pie-
dalās prof. P. Serebrjakovs, prof. J. Tar-
gonskls, doc. K. Brikners, doc. P. Smilga,
doc. D. Kuļkovs, doc. E. Berzinskis, pe-
dagogs K. Blumentāls. Sākums pīkst. 16.

27. decembri Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā gleznotāju sekcijas
sanāksme. Sākums pīkst. 18.

o Konservatorijas zālē pedagogu M. Ba-
sa, T. Kalniņa, A. Krūmiņa un Kl. Mediņa
diriģentu klases un docenta H. Brauna
koncertmeistaru klases studentu atklātais
koncerts. Sākums pīkst. 19.30.

28. decembri Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā lietišķās mākslas

sekcijas sanāksme. Sākums pīkst. 19.

° Konservatorijas zālē prof. N. Dau-
ges klavieru klases studentu atklātais
koncerts. Sākums pīkst. 19.30.

Francijas tautas pretspars
Pirms trīs mēnešiem, kad Francijas

Nacionālā sapulce «Izbalsoja» Eiropas ar-
mijas projektu, kas paredzēja Rietumvā-
cljas remilltarlzaciju, Mendess-Franss,
motivējot savas valdības neitrālo pozīciju,
paziņoja, ka «nevar aizstāvēt Vācijas re-
militarizacijas plānus, iekams nebūs sa-
liedējis ap šiem plāniem visu (!) nāciju».

Taču Francijas premjers jo drīz aizmir-
sa šos savus vārdus. Kā pierādīja deba-
tes Nacionālajā sapulcē, viņš un viņa
draugi laiž darbā absolūti visus līdzek-
ļus, lai tikai tajā Izdabūtu cauri Parīzes
vienošanos par vermachta atjaunošanu:
Mendess-Franss pašreiz domā ne jau par
visas nācijas saliedēšanu un pat ne par
iespaidīgu vairākumu parlamentā, pēc ku-
ra viņš ilgojās vēl pirms pāris dienām,
bet vienīgi par to, lai katrā ziņā Izdabūtu
cauri. Tāda lr Francijas premjera šābrī-
ža taktikas devīze.

Tieši tādēļ viņš debatēs sešas reizes (!)

ņēma vārdu, atbildēja uz katru Iebildumu,
neskopojās ar starpsaucieniem un garākām
replikām, vicināja telegramas, kuras viņš
«pēdējā brīdī ar Jaunām garantijām» (!)
saņēmis no Dallesa un Idena. .Premjermi-
nistrs nozvērināja deputātus «neaizskart
Amerikas jūtas», viņš draudēja ar «Fran-
cijai traģiskām sekām» un solīja «četru
lielvalstu sarunas . .. maijā, ja vien viņš
iegūs vairākumu» (t. i., ja radīsies situā-
cija, kas šīs sarunas izslēdz!).

Mēs zinām, šie manevri Francijas prem-
jerministram līdzējuši ne vairāk kā si-
nepju plāksteris mironim. Daudzi deputāti
palaida viņa vārdu šaltis gar ausīm un
ierosināja debates atlikt. Mendess-Franss
tad piedraudēja saistīt nobalsošanu par

procedūras Jautājumu — debatu atlikša-
nu ar uzticības votumu. Sis parlamenta
praksē nedzirdētais precedents radīja sa-
šutumu Nacionālajā sapulcē. Turklāt Men-
dess-Franss ierosināja, lai 24 stundas, kā-
das paredz konstitūcija deputātu pārdo-
mām pirms katra uzticības votuma, «ap-
vienotu ar debatēm». Pat Parīzes vieno-
šanās advokāti te nenocietās. Deputātu
starpsaucienu pavadīts, Mendess-Franss
pēc 15 minūtēm publiski atteicās no sa-
va nodoma ...

Nēmls no Jauna vārdu, viņš centās pār-
liecināt buržuāzisko frakciju deputātus
«padomāt, kādu iespaidu Parīzes vieno-
šanās ratifikācijas neveiksme radis Ame-
rikā». Ar to viņš no jauna pierādīja, kā
Intereses viņam rūp visvairāk. Uz šo
premjera «savādo nostāju» norādīja savā
runā Nacionālās sapulces goda priekšsē-
dētājs Eduards Erio, kas, neraugoties uz
savu ievērojamo vecumu un smago sli-
mību, bija ieradies parlamenta sēdē. Ru-
nādams no vietas, sirmais politiķis, kuru
franču tautā dēvē par «Francijas sirds-
apziņu» , nosodīja Rietumvācljas remilita-
rizaciju kā soli, kas nav savienojams ar
starptautiskā stāvokļa nomierināšanu, un

paziņoja, ka nevis Francijai Jāņem vērā
Amerikas Izjūtas, bet gan Amerikai —
franču tautas noskaņa.

— Mums Jādomā nevis par Ameriku, -—
sacīja Erio, Nacionālās sapulces vairāku-
mam aplaudējot, — bet par Franciju.

Interesanti atzīmēt, ka neviens no val-
dības partiju deputātiem neuzdrošinās aiz-
stāvēt Parīzes vienošanos kā izdevīgu
Francijai, visi viņi to dēvēja par «neno-
vēršamo, bet mazāko ļaunumu». Daži mē-
ģināja iegalvot Nacionālajai sapulcei, ka
ASV pret Francijas gribu var apbruņot
Rietumvāciju, bet Zils Moks atmaskoja
šo versiju kā «mazā kalibra biedu, uz
kuru pat nereaģē vidējais deputāts». Ar
dažādiem priekšlikumiem, kuri aplinkus,
tieši vai pustieši nozīmēja vienošanos no-
raidīšanu vai atlikšanu, nāca gan neatka-
rīgo, gan radikāļu, gan katoļu, gan de-
golllešu deputāti.

Šādos apstākļos Francijas valdība ne-
uzdrošinājās saistīt vienošanās nobalsoša-
nu pa pantiem ar uzticības votumu un
paziņoja, ka rezervē sev šīs tiesības uz
vēlāku laiku.

Vēlu naktī Nacionālā sapulce sāka no-
balsot Parīzes vienošanās pirmo pantu,

kas paredz Briseles pakta grozīšanu, mi-

litāro spēku noteikšanu Rietumeiropas sa-

vienībā un garantiju problēmas, t. i. fik-

sē Francijas militāro savienību ar Bonnu

un vācu revanšlstiskā vermachta atjauno-

šanu 520 tūkstoš vīru, 1300 lidmašīnu,

ap 3000 tanku apmērā.

Kamēr Sapulce balsoja, Burboņu pils

priekšā pulcējās simtām delegāciju, kas
bija apmeklējušas deputātus un paziņoju-
šas tiem savu noraidošo nostāju pret Pa-

rīzes vienošanos. Uz īsu laiku no pils lo-

giem varēja redzēt Parīzi grimstam tum-
sā: elektriskās centrāles strādnieki ar trīs
minušu streiku brīdināja deputātus . . .

Jau dienu pirms tam Nacionālo sapulci
bija apmeklējušas vairāk nekā tūkstoš
darbaļaužu delegāciju. Pie atsevišķiem

deputātiem, kā, piemēram, «neatkarīgā»
Kruzje, katoļa de Sevinje ur c. bija iera-
dušās līdz 50 delegāciju, kuras nodeva
deputātiem vēlētāju prasību balsot pret
Parīzes vienošanos. Ne velti daudzi de-
putāti, kas iesāka debates kā svārstīgi
vienošanās piekritēji, 23. un 24. decembri
jau paziņoja, ka balsos pret Parīzes nolī-
gumiem. Zīmīgi, ka sakarā ar to daudzi

buržuāziskie laikraksti, kas vēl 22. de-
cembrī pareģoja Mendesa-Fransa «spīdošu
uzvaru», 23. decembrī mainīja toni, sāka
runāt par iespējamu nelielu vairākumu,
debatu varbūtējo atlikšanu. Tomēr nevie-
na buržuāziskā avīze nedz Francijā, nedz
Anglijā, nedz ASV negaidīja Mendesa-
Fransa tiešu neveiksmi.

Mazāk drošs jutās pats premjers. Re-
dzēdams, cik vāji ir viņa argumenti, viņš
visas cerības lika uz aizkulišu darīju-
miem un ASV un Anglijas spiedienu. Bet
Mendess-Franss, kā to arī pierādīja viņa

pēdējā runa pirms balsošanas, aizmirsa
vienu lietu, ļoti svarīgu lietu. Viņš aiz-
mirsa Franciju. Un Francija ar visu savas
brīvību mīlošas tautas sirds kvēli bija no-
stājusies pret Parīzes vienošanos, par uz-
ticību Maskavas protokolam, kas katram
franču patriotam lr Francijas atbrīvoša-
nas leģendāro ciņu simbols un Francijas
lielās nākotnes ķīla.

24. decembrī Nacionālā sapulce, ne-
spēdama pretoties tautas gribas dzelzs
spēkam, noraidīja Parīzes vienošanās pir-
mo pantu: 280 deputātu — no tiem 175
buržuāzisko partiju pārstāvji — balsoja
pret Vācijas remilltarlzaciju un pret Rie-
tumeiropas savienību.

Šādos apstākļos Mendess-Franss pazi-
ņoja, ka valdība saista nākošo abu pantu
nobalsošanu ar uzticības Jautājumu un
rezervē sev tiesības otrreiz likt uz balso-
šanu arī pirmo pantu — šoreiz Jau kopā
ar uzticības jautājumu.

Ar šo triku Francijas premjers cer ie-
gūt vēl divi trīs dienas — ziemsvētku
brīvdienas, lai apstrādātu svārstīgos un ar, .
aizkulišu machlnacljām, šantāžu un solī-
jumiem sadabūt nepieciešamās 15—20
balsis. «Miera svētkus, — rakstīja «Com-
bat» — premjers domā Izmantot, lai no-
gludinātu ceļu kara paktam»;

Taču, lai kādus trikus arī taisās izspē-
lēt reakcionārie franču politikāņi, viena
lieta lr pilnīgi skaidra: 24. decembra bal-

sošana pierādījusi, ka franču tautas ab-

solūtais vairākums un Nacionālās sapul-
.ces absolūtais vairākums noraida Vācijas
remilitarizaclju, noraida vermachta radī-
šanu, noraida Parīzes un Bonnas kara
paktu, stāv par draudzību, sadarbību un
savienību ar Padomju lielvalsti. Tādi ir
fakti. Un fakti ir stūrgalvīga lieta.

24. decembra balsošana Francijas Na-
cionālajā sapulcē lr varens trieciens ame-
rikāņu politiskajam kursam Eiropā. Tā
pārsvītro kā melīgus un Francijai nepieņe-
mamus visus Parīzes vienošanās advokā-
tu «argumentus» par Parīzes un Bonnas
«mūžīgo draudzību», par vermachta
«miermīlīgo raksturu», par Padomju Sa-
vienības «agresīviem nodomiem», par Pa-
domju Savienības un Francijas līguma
«fiktīvo raksturu» — «argumentus», ku-
rus bez mitēšanās atkārtoja rietumu reak-
cionārā prese un diplomātija.

Nacionālās sapulces vairākums, pauz-
dams franču tautas Jlelumlielā vairākuma
gribu, paziņojis, ka Francija negrib sa-
vienību ar savu dēlu slepkavām, ka Fran-
cija nepielaidīs vermachta radīšanu, ka
Francija netic pasaciņām par Padomju
Savienības agresīvajiem plāniem un vēlas
saglabāt Padomju Savienības draudzību
un palīdzību.

Tāda Ir 24. decembra balsošanas lielā,
negrozāmā nozīme. Sī balsošana lr vēl
viens spēcīgs trieciens kara un agresijas
spēkam. Tā ir franču tautas, visas Eiropas
mieru mīlošo tautu uzvara.

Literāts

«Jānis Rainis» atkal ierindā
Rīgas ostā valda dzīva rosme. Gara ir

ostmalā piestājušo kuģu rinda. Te lasām
gan ostas pastāvīgo apmeklētāju, gan
nepazīstamu kuģu nosaukumus. Un, lūk,
to vidū pēkšņi iznirst kuģa «Jānis Rainis»
pazīstamais korpuss.

— No kurienes? — patīkami pār-
steigti, Jautā jūrnieki. Tā mēdz sagaidīt
vecus un labus, sen neredzētus draugus.

«Jānis Rainis»! Ar šo vārdu saistītas
daudzas slavenas lappuses latviešu jūrnie-
ku dzīvē. Sā kuģa komanda viena no pir-
majām Baltijā pirms termiņa izpildīja pēc-
kara piecgades plānu.

Kuģis ilgāku laiku atradās kapitālre-
montā. Tagad «Jānis Rainis» atkal stājies
ierindā.

Kuģī «Jānis Rainis» uzstādīta vismo-
dernākā navigācijas aparatūra, jauni katli
un mašīnas, kuģis radioficēts, visās kajī-
tēs un apkalpes telpās ir telefoni. Gādāts

arī par jūrnieku dzīves apstākļu uzlabo-
šanu. Uz kuģa lr refrižerators, duša.
slimnīca, ēdnīca, sarkanais stūrītis, kino-
aparats, bibliotēka ar 550 daiļliteratūras,
zinātniskās un politiskās literatūras sēju-
miem.

Jūrnieki interesējas par dzejnieka
J. Raiņa dzīvi un daiļradi. Nesen, tieko-
ties ar kuģa apkalpi, Fricis Rokpelnis no-
lasīja lekciju par lielā dzejnieka dzīvi,
revolucionāro cīņu un radošo darbu.
J. Raiņa vārdā nosauktais Valsts literatū-
ras muzejs kuģa sarkanajā stūrītī iekār-
tojis Raiņa dzīvei un daiļradei veltītu
fotoekspoziciju. Kuģa bibliotēkā atrodas
Raiņa Kopoto rakstu pilns komplekts lat-
viešu valodā, kā arī nesen izdotie trīs
sējumi krievu valodā.

G. Gaujmalis

Attēlā pa kreisi: kuģis «Jānis Rainis» pēc kapitālā remonta. Attēlā pa labi: kuģa komandas telpās iekārtotais Tautas
dzejnieka Jāņa Raiņa daiļradei veltītais stends, ko kuģim dāvinājusi Latvijas Padomju rakstnieku savienība un Jāņa Raiņa
vārdā nosauktais Valsts literatūras muzejs. J. Kuļpina foto



PADOMJU DZEJA
Divdesmit gados, kas pagājuši no Pir-

mā līdz Otrajam padomju rakstnieku kon-
gresam, mūsu lielā, pasaulē visprogresīvā-
kā dzeja nostaigājusi slavenu idejiski
mākslinieciskās attīstības, cīņas un radošu

uzvaru ceju. Tās izcilākie sasniegumi pē-
dējos divdesmit gados ir to labāko tradī-
ciju turpinājums, kas mūsu dzejā bija
izveidojušās vēl līdz Pirmajam padomju
rakstnieku kongresam.

Patriotiskas un internacionālās tradicijas
podomju cl^ojā

Lielā Oktobra sociālistiskā revolūcija
atklāja Jaunu eru cilvēces vēsturē. Tā at-
klāja Jaunu eru arī mūsu laika mākslinie-
ciskās domas attīstībā. Oktobra revolūcija
paglāba cilvēces māksliniecisko domu no
gara nabadzības, no dekadences un sim-
bolisma, no neticības gaišā un skaistā uz-
varai. Visa pasaules poēzijas attīstība pēc
Lielās Oktobra sociālistiskās revolūcijas
Jaunos vēsturiskos apstākļos apstiprināja
teorijas «māksla mākslai» pilnīgo nevarī-
bu. Cilvēces mākslinieciskā doma var at-
tīstīties tikai Uz lielu ideju pamata. Bez
progresīviem filozofiskiem un politiskiem
ideāliem nevar pastāvēt nekāda liela lite-
ratūra, bezidejiskuma chaosā nodziest un
aiziet bojā pat visspilgtākie talanti.

Oktobra revolūcija sekmēja tāda spēcī-
ga dzejas talanta rašanos un uzplaukumu
kā Majakovskis, palīdzēja izrauties no sim-
bolisma un dekadences purva A. Blokam,
V. Brjusovam, S. Jeseņinam, uzveda uz
lielu tēmu un ideju ceļa tādus ievērojamus
dzejniekus kā Avetiks Isakjans, G. Tabi-
dze, Janka Kupala, Jakubs Kolass. P. Tl-
čina, M. Rlļskls. Ieskanējās daudzu jaunu
talantīgu dzejnieku balsis, — pat tur, kur
pirms tam nemaz nebija literatūras. Lai-
ka posmā pēc Pirmā kongresa padomju
poēzijas darbinieku saimei pievienojās
Rietumukrainas, Rietumbaltkrlevljas, Lat-
vijas, Igaunijas, Lietuvas un Moldavijas
dzejnieki.

Runātājs atzīmēja Oktobra revolūcijas
Ideju auglīgo Ietekmi uz daudzu progre-
sīvu ārzemju dzejnieku — Go Mo-žo, Ara-
gona, Nerudas, Broņevska, Neimana, Vap-
carova, Bechera, Giļjena, Nurdala Griga
u. c. daiļradi.

Savā laikā V. I. Ļeņins rakstīja par
«Internacionāles» autoru — strādnieku
Eiženu Potjē, ka tas «atstājis sev patiešām
ne rokām darinātu pieminekli. Viņš bija
viens no lielākajiem propagandis-
tiem ar dziesmas palīdzī-
b u».

Mēs lepojamies ar to, ka padomju dze-
ja kļuvusi par komunisma ideju propagan-
dētāju, par Šo ideju cildinātāju. Tā lr par-
tejiska dzeja visplašākajā šī vārda no-
zīmē.

Nodibinot partejlskuma principu mūsu
literatūrā, Jeņiniskā estētika nodibināja arī
cilvēces vēsturē vēl nepiedzīvotu māksli-
nieciskās domas demokrātismu, atklāja
plašus apvāršņus radošai patstāvībai, daiļ-
rades aktivitātei, stilu un virzieni, indi-
viduāli tatu un tieksmju neierobežotai da-
žādībai.

Savas veidošanās gados padomju dzeja
pārvarēja daudz grūtību un šķēršļu, izcī-
nīja asu šķiru cīņu ar dažādu buržuāziskās
estētikas virzienu paliekām — ar teori-
jas «māksla mākslai» piekritējiem, ar
dekadences un futūrisma sekotājiem, ar
proletkultiešiem un citiem, kas pauda
antitautiskus uzskatus par dzejas,mākslas
būtību un mērķiem.

Sai ilgajā un sarežģītajā cīņā mums bi-
ja savi radoši panākumi un neveiksmes,
taču gala rezultātā uzvarēja mūsu jaunā
paitejiskā — patriotiskā un sabiedriskā
— dzeja.

Lielā Tēvija 's kara — šī visas mūsu
tautas smagā pārbaudījuma gados sevišķi
skaidri varēja izjust, ka dzejnieka vārds
ir «cilvēku spēka karavadonis».

Referents uzsvēra krievu klasiskās un
mūslaiku dzejas ietekmi uz nacionālo lite-
ratūru attīstību.

Runājot par padomju dzejas internacio-
nālo raksturu, S. Vurguns teica:

Mūsu dzeja brīva no jebkādiem nacio-
nalistiskiem reliģioziem un rāšu aizsprie-
dumiem. Padomju dzejnieki cildina drau-
dzību starp visas pasaules tautām, prole-
tāriskā internacionālisma visvareno spēku,
viņi ar lielu prieku apsveic visu labāko
un gaišāko, kas norisinās mūsu Dzimtenē
un visā pasaulē. N. Tichonova un K. Si-
monova, A. Mališko un M. Bažana,
S. Rustama un M. Tursun-zades, J. Sud-
rabkalna un S. Cikovani, A. Venclovas un
M. Tanka, kā ari daudzu citu dzejnieku
daiļrade rāda, ka padomju poēzija neie-
slēdzas tikai savas zemes robežās, ka pa-
domju patriotisma Jūtas, kas to caurstrā-
vo, nav atdalāmas no proletāriskā inter-
nacionālisma jūtām.

Mums arī uz priekšu kā acuraugs Jā-
sargā padomju dzejas lielās revolucionāri
patriotiskās un internacionālās tradīcijas.

i Pozitīvā varoņa problēma nae&omju dzeiā
Kādos mākslinieciskos tēlos mūsu dzeja

iemiesoja savus sabiedriskos un revolucio-
nāros centienus? Kādus pozitīvus tipus un
raksturus tā radījusi?

Vispirms tie lr vēsturisko varoņu —
tāias pagātnes progresīvāko cilvēku tēli,
valsts darbinieku, karavīru, tautas varo-
ņu, zinātnieku un dzejnieku tēli. Ir uz-
rakstīta virkne nozīmīgu vēsturisku poē-
mu un dramatisku sacerējumu dzejā.

Otrkārt, neizsmeļams iedvesmes avots
pozitīvo varoņu tēlu radīšanai lr mūsu re-
volūcijas vēsture. Padomju dzeja radījusi
Jauna tipa daiļdarbus, kuros galveno vietu
aizņem nevis sīka, pakāpeniski izklāstīta
slavena cilvēka biogrāfija, bet gan šī cil-

vēka tēls un viņa darbības sabiedriskas
nozīmes atklāsme. Tāda daiļdarba paraugs
lr Majakovska poēma «Vladimirs Iļjičs

Ļeņins», kurā vadoņa dzīvo sniegta nesa-
raujamā vienībā ar laikmeta vēsturiska-
jiem notikumiem, kuru fonā ar lielu spē-
ku parādīts Iļjiča darbības vēsturiskais
vēriens, sniegts viņa diženais cilvēcīgais
tēls.

Mūsu tauta ļoti iemīlējusi dzejas, poē-
mas un dziesmas par pilsoņu kara varo-
ņiem.

Bezbailīgo revolūcijas cīnītāju tēliem,
kas apdziedāti mūsu poēzijā, ir milzīga
audzinoša nozīme. Tajos personificētas la-
bākās cilvēciskās īpašības, kādas mūsu

tauta izstrādājusi, cīnoties par gaišāku nā-
kotni, — uzticība partijas lietai, neatlai-

dība un pašaizliedzība.
Atliek tikai nožēlot, ka par revolucio-

nāri vēsturiskām tēmām sarakstītajās poē-
mās vēl nav pienācīgu vietu ieņēmis pirm-
rindas strādnieka revolucionāra tēls, kaut
gan mūsu revolucionārās kustības vēsture
bagāta tādiem tēliem.

Padomju karavīra-patrlota vispārinātu
tēlu radījis A. Tvardovskis poēmā «Vasi-
lijs Tjorklns». Sai tēlā vispārinātas krievu
cilvēka, darba rūķa, patriota, karavīra la-

bākās nacionālās rakstura iezīmes. Sī poē-
ma bija pirmais un lielais solis uz mūsu
cilvēku Tēvijas karā parādītās varonības
episku atklāsmi. Taču, neraugoties uz lie-
lo un neapšaubāmo vērtību, poēmai, ma-
nuprāt, ir tas trūkums, ka tajā nav parā-
dīta partijas organizējošā un vadošā loma

mūsu dzīvē, Vasilija Tjorkina tēls ar vi-
sām savām pozitīvajām īpašībām ne vien-
mēr ir pietiekami idejiski dziļš, nepilnīgi

izteic sava laika progresīvās domas un
centienus.

Mūsu laika pozitīvā varoņa tēla radī-
šana — grūts uzdevums. Risinot to, daži

autori ieslīgst schematismā un paviršībā,
viņiem neizdodas izvērst mūsu laika varo-
ņu tēlus visā to dziļumā un daudzveidībā.
Man šķiet, ka viens no šo tēlu vājuma Ie-

mesliem ir pieredzes trūkums mūslaiku
tēmu un raksturu poētiskai apdarei, ka-

mēr vēsturiskās tēmas un vēsturisko tēlu

novadā pasaules poēzijai ir gadsimtu tra-
* dicijas. Lūk, kāpēc mums ar visu uzma-
nību un saudzību jāHtuns pret tiem dar-
biem, kuri ir sclis uz priekšu mūslaiku
tēmas apdarē, neatsakoties tai pašā laikā
no šo darbu visnopietnākās, labvēlīgi do-
mātas kritikas.

Otrs iemesls Ir tas, ka nevar radīt po-
zitīva varoņa tēlu, neparādot viņa cīņu
ar ļauno, ar negatīviem, viņam pretī stā-
vošiem spēkiem. Tomēr daži rakstnieki un
kritiķi uzskata par labāku izvairīties no
aktuālām un asām sadursmēm ar «ļaunu-

ma spēkiem» un aprobežoties ar sīkām
pretrunām paša pozitīvā varoņa rakstu-
rā, — it kā pozitīvais cilvēkā vienmēr
cīnītos ar tā negatīvajām īpašībām.

Cildinot mūsu laika pozitīvo varoni,
komunisma cīnītāju, nav jābaidās parādīt
viņam pretim stāvošos spēkus. Jo taču,
lai radītu pilnasinīgu revolūcijas cīnītāja
tēlu, tam pretī jānostāda spēcīga ienaid-
nieka tēls. Radot ienaidnieku vāju, mēs
nevaram parādīt arī mūsu spēku. Pozitī-
vais varonis, kā to prasa dzīves patiesība,
jārāda grūtā un ilgā cīņā ar visiem šīs
cīņas upuriem un panākumiem. Tad arī
pozitīvā varoņa uzvara būs pārliecino-
šāka.

Atcerieties Šekspīra radītā divkoša un
nodevēja Jago tēlu. Bst vai mūsu lielajās
episkajās un dramatiskajās poēmās lr tik
vispārināts, spēcīgs mūsu politisko un
morālo pretinieku tēls?

Vai tas nozīmē, ka mūsu pozitīvajam
varonim jābūt bez jebkādām iekšējām
pretrunām? Nē, pozitīvajam varonim ir
arī savas iekšējas pretrunas, ir stiprās un
vājās puses, kas piemīt katram dzīvam cil-
vēkam, bet «dzīvā cilvēka» teorijas piekri-
tēji, manuprāt, visādi cenšas aizsegt un
nobīdīt otrā plānā galveno — pozitīvo
pamatu varoņa raksturā, atšķaidīt to cilvē-
cīgajās vājībās. Teikšu vēl vairāk: šī
«dzīvā cilvēka» rādīšanas koncepcija slie-
cas uz bezidejisko objektivismu, uz pa-
domju rakstnieka aktivās lomas noliegša-
nu, kuram jāpasvītro tieši pozitīvais mūsu
īstenībā un līdz ar to jāsekmē tā tālāka at-
tīstība un uzvara. Tas, atkārtoju, nenozī-
mē, ka es būtu pret vājībām pozitīvā varo-
ņa tēlā, tikai — kādam nolūkam tas kal-
po? Ņemsim Farchada tēlu no Nizami
poēmas «Chosrovs un Sirina». Fer-
chads — liela garīga spēka pilns tēls.
Tīras cilvēciskas mīlestības vārdā viņš
pārbīda kalnus, dragā klintis, rāda pārcil-
vēciska spēka izpaudumus. Bet viņš viegli
uzticas cilvēkiem, notic ļaundariem, it kā
viņa iemīļotā mirusi un ka līdz ar to visi
viņa varoņdarbi, kas pastrādāti šīs mīles-
tības vārdā, bijuši veltīgi. Noticējis Sirl-
nas bojā ejai, Farchads nonāvē sevi.

Protams, dažs kritiķis var pateikt, ka
Farchada lētticība ir viņa vājība, varbūt
pat netikums. Bet arī šai vājībā ir viņa
rakstura pozitīva īpašība. Būdams godīgs
cilvēks, Farchads nevar pat iedomāties,
ka cilvēki spējīgi uz nekaunīgiem meliem.
Farchada lētticība Izriet no viņa rakstu-
ra taisnīguma un viengabalainības.

Ar šo piemēru es gribu pateikt, ka po-
zitīvā varoņa rakstura stiprajām un vāja-
jām pusēm jāizskan kā viņa pozitīvās da-
bas daudzveidīgai izpausmei. Pretējā ga-
dījumā mēs varam zaudēt pozitīvā varoņa
tēla viengabalainību, kura sastādās nevis
no gaišo un tumšo krāsu chaosa, bet no
vienota, noteikta rakstura dažādās izpaus-
mes formās.

Pozitīvais varonis var būt parādīts rak-
stura tapšanā un attīstībā, pagātnes palie-
ku pārvarēšanā, jaunu īpašību veidošanās
procesā. Bet visam tam jābūt pakļautam
galvenajam uzdevumam — mākslinieciskā
vispārinājuma, viengabalainu un nobrie-
dušu raksturu un tēlu radīšanas uzdevu-
mam.

Ārkārtīgas Iespējas radīt vispārinātus
raksturus un tēlus, sabiedriskās dzīves pa-
rādības un notikumus dod episkā dzeja.

EpSsSiā eSceJa

Pasaules un krievu klasiskā dzeja radī-
jusi dzīves reālistiskas izpratnes un māk-
slinieciskās izteiksmes spēka ziņā lielis-

kus episkus sacerējumus, kurpretī deka-
dentiskā dzeja nepazina poēmas, nebija

Ievietojam «aiiinātā veidā.

spējīga radīt darbus, kas plaši un pilnīgi
aptvertu dzīvi tās attīstībā.

Lielo revolucionāro pārmaiņu laikme-
tam jārada lieli poētiski audekli, kuros
būtu dziļi atklāta tautas dzīves vēsturisko
notikumu jēga.

Sameda Vurguna koreferats
Jau savā pirmsrevolūcijas poēmā «Karš

un miers» Majakovskis pievērsās to no-
tikumu mākslinieciskai attēlošanai, kuri
satrauca visu cilvēci, cenšoties aptvert tos
visā viņu vēsturiskajā nozīmībā. Poēmās
«Vladimirs Iļjičs Ļeņins» un «Labi!» viņš
atveidojis to vēsturisko notikumu plašu
ainu, kuri atklāja jaunu eru cilvēces vēs-
turē. Lielu un sarežģītu saturu Majakov-
skis atsedz gan episkos tēlos, gan liriskā
runā, kas atspoguļo viņa attēlojamo noti-
kumu subjektīvu uztveri. Sie divi plāni,
divas līnijas — episkā un liriskā — Ma-
jakovska poēmās organiski savijušās viena
ar otru.

Poēmās «Vladimirs Iļjičs Ļeņins» un
«Labi!», šķiet, nemaz nav sižeta. Bet tas
nav tiesa. Darbības attīstība poēmās sa-
plūdusi ar pašu vēstures gaitu, ar revo-
lūcijas vareno gājienu. Viņa poēmas ir kā
liels episks monologs par laikmetu, par
vēsturi, par tagadni un nākotni; eposs
šeit savienots ar liriskā skanīguma valdzi-
nošo spēku un ar darbības attēlošanas dra-
matisku formu.

Tai pašā laikā Majakovska poēmās,
kurās raduši izpausmi liela laikmeta noti-
kumi, mēs neatradīsim plašas cilvēku rak-
sturu — šo notikumu līdzdalībnieku —
galerijas. Un tas pasvītro mūsu uzdevu-
mu: augsti vērtējot lielo un dzīvo Maja-
kovska mantojumā, mēs nedrīkstam apro-
bežoties tikai ar viņa iemītajiem ceļiem,
nedrīkstam kanonizēt tos, mums jāmeklē
arī citi ceļi episkiem vēstījumiem par
lielo revolucionāro laikmetu.

Paoomju dzejnieku uzdevums — radīt
padomju cilvēka, jaunas pasaules izcīnī-
tajā un celtnieka tēlu. Ejot pa šo ceļu, mū-
su episkā dzeja jau ralījusi ne mazumu ie-
vērības cienīgu darbu. — Nosaucis virkni
poēmu, tai skaitā N. Asejeva «Semjuns
Proskakovs», E. Bagricka «Doma par
Opanasu», N. Demcitjeva «Māte», N. Ti-
chonova «Kirovs ar mums», V. Inberes
«Pulkovas meridiāns», P. Antokoļska
«Dēls», A. Kuļešova «Brigādes karogs»,
A. Mališko «Prometejs», J. Dolmatovska
«Bez vēsts pazudis», T. Tilvita «Lietuvas
zemē», referents turpināja:

Sīs poēmas bija mūsu dzejas neapšau-

bāms sasniegums padomju cilvēka episka
tēla radīšanā. Bet tieši šis uzdevums, ma-
nuprāt, Ir pats galvenais un svarīgākais
mūsu dzejas uzdevums. Kara laika poēmās
vēstījuma episkā un liriskā formas saplū-
dušas ciešā organiskā vienībā, tas ie-
guvis daudzveidīgu izteiksmi atkarībā no
katra dzejnieka individuālajām īpatnībām.
Šeit savlaicīgi Izvirzīt jautājumu par at-
šķirību starp eposu un liriku. Kad dzej-
nieks atklāj sevi, savu raksturu, savas
pārdomas, it kā atsegdams lasītājiem sa-
vu dvēseli, kad viņš runā par to, kas tieši
saviļņo viņu, ko viņš jūt un pārdzīvo, —
tā ir lirika. Kad viņš ar visu sava prāta,
kaisles, pārliecības spēku rāda tautas dzī-
ves ainas, — tas ir eposs. Es šeit nesnie-
dzu, precīzus, Izsmeļošus formulējumus, bet
runāju par to, kas man liekas galvenais
lirikā un eposā. Gribas vēl pasvītrot, ka
abi šie principi pilnīgi savienojami, bieži
vien nesaraujami sakusuši lielos episkos
audeklos.

Dažās poēmās, sevišķi tajās, kas uzrak-
stītas pēckara gados (piemēram, A. Jašina
«Aļona Fomina», .1. Dolmatovska poēmā
par Ašchabadas zemestrīci u. c.) liriskā
momenta nelerobežotība novedusi pie pa-
viršības, stieptības un pat attēlojuma pe-
lēcības. Taču atsevišķu autoru neveiksmes
nemazina padomju dzejas sasniegumus
episkās daiļrades nozarē visumā.

Padomju poēmas nākotne, pēc maniem
uzskatiem, — mūsu dzejnieku izdarīto at-
klājumu un klasiskās dzejas brīnišķīgo,
līdz šim vēl nepietiekami apgūto tradīciju
attīstībā.

Līdzās Hroepiskām poēmām plaša attīs-
tība jāiegūst arī episki dramatiskiem sa-
cerējumiem ar viengabalainu sižetu, asiem
konfliktiem, pilnīgi un skaidri izzīmētiem
cilvēku raksturiem. Mūsu dzejai vajadzīgi
romāni dzejā, kas dod iespēju sniegt pla-
šas cilvēku dzīves un attiecību ainas. Sī
forma guvusi sekmīgu izpausmi tādās poē-
mās kā Jakuba Kolasa «Jaunā zeme» un
«Zvejnieka namiņš», J. Uchsaja «Pāreja».

Episkā dzeja dod iespēju māksliniekam
aptvert plašus notikumus, radīt visdažā-
dākos raksturus, izteikt liriskas un filozo-
fiskas pārdomas.

Par liiril&u

Liriskās dzejas bagātība un daudzvei-
dība atkarīga no tā, cik bagāta un daudz-
pusīga pati dzejnieka dvēsele. Puškins
rakstīja: «Mums patīkami redzēt dzejnie-
ku visos viņa dzīvās un radošās dvēseles
stāvokļos un izmaiņās: gan skumjās, gan
priekos, gan jūsmīgā pacilājumā, gan jūtu
atdusā, — gan Juvenallskā sašutumā, gan
sīkā sarūgtinājumā par garlaicīgu kaimi-
ņu .. .»

Padomju dzejniekam visi mūsu laika
aktuālie jautājumi ir personīgi, tāpēc tē-
mu un motīvu sadalījums «personīgajos»
un «sabiedriskajos» bieži vien Izrādās
mākslīgs. Atcerēsimies, ar kādu sirsnību
un it kā personīgu ieinteresētību par cīņu
pret kolonizatoriem un imperiālistiem, par
tautu draudzību savās dzejās runā N. Tl-
chonovs, cik asi un saviļņojoši par sociā-
listiskās revolūcijas iekarojumu aizstāvē-
šanu, par ierindas karavīru drosmi un
vīrišķību savās labākajās liriskajās dzejās
stāsta A. Surkovs; cik dziļu pārdomu un
sirsnīga patosa plestrāvota M. Riļska pat-
riotiskā lirika; cik svaigi un daudzveidīgi
par agrāk apspiesto' mūsu zemes tautību
uzplaukumu sociālisma apstākļos raksta šo
tautību labākie dzejnieki; ar kādu pacēlu-
mu un patiesu lirismu atbrīvotās sievietes
likteni un tādas augstas cilvēciskas īpašī-
bas kā mīlestību, draudzību, uzticību, mā-
tes jūtas apdzied mūsu dzejnieces.

Pa jaunam iztulkojot tēmas, kas kopš
seniem laikiem saviļņojušas dzejniekus,
padomju dzejnieki raksta par tautas laimi
un iemīlējušos laimi, par dzimtenes mīles-
tību un mātes mīlestību, par miljonu dar-
baļaužu daiļradi un paša mākslinieka daiļ-
rades meklējumiem.

Padomju cilvēki ļoti iecienījuši Mi-
chaila Isakovska sirsnīgo liriku. Un cik
cieši M. Isakovska dzejās apdziedāto varo-
ņu mīlestība saistīta ar padomju pilsoņa,
darba rūķa, patriota augsto apziņu.

Daudzpusīga, padomju cilvēka izjūtas
plaši aptveroša ir K. Simonova lirika.
K. Simonova kā dzejnieka priekšrocība lr
tā, ka viņš pastāvīgi virzās uz priekšu, iet
pa radošu meklējumu ceļu.

Daudzi lasītāji iecienījuši arī Stepana
Sčipačova dzejoļus, kuros apliecināta ne-
salaužama, dzīves likstas un pārbaudīju-
mus uzvaroša mīlestības laime. Taču no
Sčipačova jāvēlas lielāka tēmu dažādība
un poētisko formu daudzveidība.

Lielas Ievērības cienīga ir Gafura Gu-
ļama lirika; viņa dzejolī «Tu neesi bāre-
nis» brīnišķīgi izteikta tautu draudzības
Ideja.

Pie mums līdz šim nepietiekami novēr-
tēta Sergeja Smirnova interesantā un sav-
dabīgā dzeja. Viņš sarakstījis daudzus
sirsnīgus, dziļi liriskus un pa īstam laik-
metīgus dzejoļus, no kuriem strāvo dzīves
prieks un poētiska nemākslotība.

Galavārdā padomju rakstnieku Pirmajā
kongresā Gorkijs teica: «Pasaule ļoti labi
un ar pateicību uzklausītu dzejnieku bal-
sis, ja viņi kopā ar muziķiem pamēģinātu
radīt dziesmas, — ļaunas, tādas, kādas
pasaulē vēl nav bijušas, bet kādas tā vē-
las».

Laika posmā starp Pirmo un Otro kon-
gresu daudz paveikts šī novēlējuma Izpil-
dīšanai. Tomēr mūsu dziesminieki palikuši
parādā tautai. Pēckara gados vēl nav ra-
dītas tādas dziesmas, kurās mūsu darba
varonība saskaņotos ar cilvēcisku izjūtu
siltumu, tādas dziesmas, kas būtu ieguvu-
šas tādu pašu popularitāti tautā kā, teik-
sim, «Katjuša» un «Poļuško». Vēl vairāk,
pēdējā laikā sāk veidoties noteikts liriskas
dziesmas šablons, kurā kā vārdos, tā mū-
zikā skan vienveidīgās notis, kurā jutu
degsme aizstāta ar vieglu sentimentali-
tāti.

Tauta gaida no padomju dzejniekiem
daudz jaunu, labu dziesmu.

Pirms neilga laika sāka mazliet sašau-
rināties padomju lirikas diapazons. Dzej-
nieki suka mazāk rakstīt par mīlestību,
par dabu, un raksturīgi tas, ka šī māk-
slīgā ierobežošanās, atteikšanas no atse-
višķām tēmām ietekmēja arī darba tē-

mas — vienas no mūsu literatūras sva-
rīgākajām tēmām — atklāsmi. Daži dzej-
nieki sāka Iet pa primitīvas aprakstīšanas
ceļu, sāka ieviest dzejā ražošanas termi-
nus, piesātināt valodu ar technicismlem,
pamazām novēršoties no paša galvenā —
no cilvēka, jaunās dzīves celtnieka dzīvā
tēla. Tāda lirikas vienkāršošana ieviesās
pat dzejās, kas sarakstītas par dižajām
jaunceltnēm — Volgas-Donas kanāli, Ka-
cbovku, Mingečauru, Rustavi utt.

Mūsu lirikā dažkārt jūtams retorlsms,
auksta spriedelēšana, konjunkturlsms.
Bet dzejniekam taču jāpoetlzē savas do-
mas un filozofiskie atzinumi, jāprot iz-
teikt tos mākslas tēlu valodā. Tikai tad
dzejnieka domas iegūs mākslinieciskas ie-
darbības spēku.

Mūsu īstenības daudzveidība izvirza
prasību arī pēc lirikas formu un tēlu
daudzveidības, krāsu spilgtuma un bagā-
tības. Propagandējot mūsu laika visprogre-
sīvākās idejas, padomju lirika cīnās pret
plēsonīgo egoismu, pret pesimismu, reflek-
siju, apsīkumu, pagrimumu, kas novājina
un demoralizē cilvēku, viņa gribu un per-
sonību, visa tā vietā radot un Izkopjot jau-
nu jūtu pasauli.

Lirika nedrīkst līdzināties gājuputnam,
kurš nodzied savu skanīgo dziesmiņu un
tūlīt aizlaižas . . . Liriskam dzejolim, dzies-
mai jāiespiežas cilvēka dvēselē un jāsavij
ligzda viņa sirdī, un kā ugunsputnam jā-
silda viņš, jāpavada darbā un cīņās, prie-
kos un bēdās, jāmodina viņā krietnas jū-
tas, līdz ar to padarot cildenāku, spēcīgā-
ku, gudrāku un garīgi bagātāku pašu cil-
vēku.

Mūsu presē pēdējā laikā bija iedegu-
šies karsti strīdi ap dzejnieka «pašatklās-
mes» problēmu. Es personīgi domāju, ka
tie drīzāk bija strīdi par terminoloģiju ne-
kā par lietas būtību. Tomēr jāpasaka, ka
es, piemēram, esmu pret «pašatklāsmes»
teoriju tai iespējamajā gadījumā, kad tā sa-
saucas ar subjektīvā ideālisma filozofiju.
Baidos, ka daži «pašatklāsmes» piekritēji
var sākt milzīgo objektīvās īstenības pa-
sauli aizstāt ar paša dzejnieka pasauli, kas
ir tikai daļa no šīs milzīgās un sarežģītās
objektivās pasaules. Mēs esam par to, lai
objektīvās dzīves parādības, notikumus,
tēlus, raksturus dzejnieks izvadītu caur
savu poētisko «es». Bez tā nebūtu nekā-
das dzejas, nekādas mākslas. Bet tas ne-
nozīmē, ka dzejnieka personība, viņa rak-
sturs, garīgā struktūra, viņa biogrāfija,
pat tais gadījumos, ja tā ir bagāta, varē-
tu pilnīgi aizstāt miljonu cilvēku — vēs-
tures veidotāju raksturus, tēlus, garīgo
struktūru, viņu biogrāfijas.

Olga Bergholca, tik skaistu un drosmī-
gi uzrakstītu darbu kā «Pervorosijska» un
«Uzticība» autore, nepareizi apgalvoja,
ka dekadentiem un simbolistiem neesot
bijis ko Izteikt, ka viņu dzejoļos trūkstot
jebkādas idejas un domas. Ja tas tā būtu,
viņi nemaz nebūtu bīstami. Nē, viņi iz-
teica pesimismu, sīkas mietpilsoņu jūtiņas,
neticību tautai un cilvēkam, likteņa nolem-
tu vientulību, bezizeju un bezcerību. Ar vi-
su to viņi centās novirzīt jauno cilvēku —
revolucionāro kauju varoni no aktīvas cī-
ņas par kapitālisma iznīcināšanu, par so-
ciālisma nostiprināšanu. Tas nenozīmē, ka
mēs, atzīdami objektīvo pasauli, noliedzam
vai nenovērtējam lielu vai mazu dzejnieku
subjektīvo pasauli. Bet kādai jābūt šai
dzejnieka personīgajai pasaulei no objek-
tivās pasaules patiesa un plaša mēroga
atspoguļojuma viedokļa? Sai sakarībā es
gribu atsaukties uz Beļinska vārdiem:

«Neviens dzejnieks nevar būt liels pats
no sevis vn caur sevi, ne caur savām
personīgajam ciešanām, ne caur savu
paša svētlaimi: katrs liels dzejnieks tieši
tāpēc liels, ka viņa ciešanu un svētlaimes
saknes dziļi ieaugušas sabiedriskās dzīves
un vēstures augsnē, ka viņš tādā kārtā
ir sabiedrības, laikmeta, cilvēces orgāns
un pārstāvis. Tikai mazi dzejņleclņl lai-
mīgi un nelaimīgi no sevis un caur sevi,
toties tikai viņi paši arī klausās savas put-
nu dziesmas, kuras negrib zināt ne sabied-
rība, ne cilvēce» .

Par revolucionāro romantiltu

A. A. Zdanovs padomju rakstnieku
Pirmajā kongresā teica:

«Mūsu literatūrai, kura abām kājām
stāv uz stingra materiālistiska pamata, ne-
var būt sveša romantika, tikai jauna tipa
romantika, revolucionārā romantika. Mēs
sakām, ka sociālistiskais reālisms lr pa-
domju daiļliteratūras un literatūras kriti-
kas pamatmetode, bet tas paredz, ka revo-
lucionārajam romantismam kā sastāvdaļai
jāienāk literārajā daiļradē, jo visa mūsu
partijas dzīve, visa strādnieku šķiras dzī-
ve izpaužas visskaudrākā, visnosvērtākā
praktiskā darba saskaņojumā ar vislielāko
varonību un grandiozām perspektīvām».

No tā izriet secinājums, ka sociālistiskā
reālisma dzejnieks, attēlodams mūsu īste-
nības patiesību, nedrīkst atstāt novārtā
tās diženo heroiku un grandiozās perspek-
tīvas, bez kā nav iedomājama mūsu dzīves
pllnskanība un plašais vēriens.

Revolucionārā romantika raksturīga vi-
sai mūsu dzejas būtībai. Bet tas neizslēdz,
ka mūsu dzejā var būt un Jābūt īpašai
romantiskās dzejas formai. Tāpēc man lie-
kas, — pienācis laiks sākt nopietnu saru-
nu par romantisko stilu mūsu poēzijā.

Tai pašā laikā pie mums ir biedri, ku-
riem bailes pat no paša šī vārda «roman-
tika». Viņiem liekas, ka runas par ro-
mantiku var aizvest mūs kaut kādā nereālā
pasaulē, izsist no reālistiskajām pozīci-
jām.

Visa pasaules poēzijas vēsture pilnīgi
apliecina šāda apgalvojuma aplamību.
Ļermontovs savās romantiskajās poēmās
«Mciri», «Kaukāza gūsteknis», «Izmalis
Bejs» radījis spilgtus reālistiskus rakstu-
rus, parādījis lielas cilvēciskas kaislības,
patiesīgi attēlojis vēsturiskos notikumus un
parādības, dažādu tautu dzīvi un nacionā-
lās tradīcijas.

Ja mūsu priekšteču sacerējumi izturēju-
ši gadsimtu pārbaudi, tas izskaidrojams
vispirms un galvenokārt ar to, ka tajos
apdziedāta liela dzīves patiesība un —
ģeniāli apdziedāta. Saprotams, ka nevie-
nam neienāks prātā likt vienlīdzības zīmi
starp šo klasiķu reālismu un jaunāko reā-
lismu. Skaidrs, ka mūsu tālāko un tuvāko
priekšteču reālistiskās un romantiskās tra-
dīcijas jāaplūko kā vēsturiski izveidojušās
tradīcijas, kuras nevar mechanlski pārnest
uz mūsu dienām.

Šeit pie viena Jāpasvītro, ka, runājot
par tik svarīgu jautājumu kā mācīšanās
no lielajiem klasiķiem, mēs parasti patu-
ram prātā tikai reālistiskās tradīcijas, aiz-
mirstot pasaules poēzijā gadsimtu gaitā
uzkrātās brīnišķīgās romantiskās tradīcijas.
Pienācis laiks Izbeigt šo vienpusīgo attiek-
smi pret pagātnes klasisko mantojumu.

Runātājs nosauca virkni sacerējumu,
tai skaitā atsevišķus Majakovska, Bagric-
ka, Tichonova, Antokoļska, Kuļešova, Kir-
sanova, Gribačova. Riļska, Mališko, Berg-
holcas darbus, kuri liecina, ka mūsu dzejā
pastāv spilgti izteikta revolucionāri ro-
mantiska forma, kas apvienojas ar dzīves
reālistisku attēlojumu. Visos šais darbos
skan dažādas balsis, atklājas dzejnieku In-
dividuālās īpatnības. Bet ir arī kopīgas lī-
nijas, kas romantiskos sacerējumus atšķir
no citu stilu darbiem.

Vispirms, ņemdami par pamatu reālas
parādības, reālus cilvēciskus tēlus un rak-
sturus, dzejnieki šai gadījumā apdzied tos

pacilātos toņos, zīmē iespējami spilgtākās
krāsās. Tas, ka virknē romantisko sacerē-
jumu trūkst plaši tverta varoņu dzīves
ceļa, netraucē dzejniekiem izveidot cilvēku
raksturus, attēlot lielas kaislības.

Otrkārt, dzejnieks-romantiķis apzināti
saasina dzīves pozitīvo pusi, biežāk pievēr-
šas «neparastajam», bet dažreiz ari ārkār-
tējiem raksturiem, notikumiem, faktiem;
viņš cenšas ātrāk Ieraudzīt, atainot nā-
kotni, ietiekties rītdienā.

Daži biedri apgalvo, ka mūsu īstenība
tik skaista un mūsu cilvēki tik labi, ka
tiem nav vajadzīga poētiska idealizacija.
Tas nav pareizi. Mūsu īstenība skaista un
mūsu cilvēki patiešām labi — tas lr neap-
šaubāmi, bet cilvēks, kas pelnījis šo no-<
saukumu, sociālistiskās sabiedrības cil-
vēks it īpaši, liels tāpēc, ka viņa ideāli un
trauksme uz priekšu, viņa gaišie sapņi un
fantāzijas vienmēr aizsteidzas priekšā vfc
ņa reālajai esamībai.

Lūk, kāpēc mums nav Jābaidās pasvīt-
rot pozitīvās īpašības cilvēku raksturos,
viņu centienos, Iedarbojoties tādā kārtā uz
mūsu īstenību tās revolucionārās attīstī-
bas virzienā, parādot tās gaitu uz cilvēces
domas un kultūras augstumiem.

Treškārt, dzejnieks-romantiķis aktīvi ie-i
Jaucas sava pozitīvā vai ideālā varoņa do-i
mās un dvēselē, viņa garīgajā pasaulē.
Viņš cildina tajā savus paša ideālus, savus
uzskatus par dzīvi, vēsturi, nākotni.

Nevar iedomāties nevienu pozitīvu varo-*
nl pasaules poēzijā, kurš lielākā vai ma-i
zākā mērā nepaustu šī varoņa radītāja,
paša dzejnieka, labākos ideālus un uzska-*
tus, bet šīs īpašības sevišķi raksturīgas
romantisko dzejnieku daiļradei.

Liela, cildenu ideju, gaišu un spārnotu
sapņu apgarota reālisma vārdā mums vi-i
sādl Jāstimulē un Jāatbalsta romantiskās
noskaņas mūsu dzejā.

A. M. Gorkijs lr teicis:
«Mūsu mākslai Jāpaceļas augstāk par,

īstenību un jāpaceļ tai pāri cilvēks, neat-*
raujot to no šīs īstenības. Varbūt tā ir ro-i
mantisma sludināšana? Jā, Ja vien sociālā
varonība, Ja Jaunu dzīves apstākļu radln
šanas kulturāli revolucionārais entuziasms
tais formās, kā šis entuziasms izpaužas pie
mums, var tikt nosaukts par romantis-*
mu».

Lūk, tieši par tādu romantismu padoma
Ju dzejā mums Jācīnās.

Referents aizstāvēja ideālā varoņa vajā*
dzību, saprotot ar to pozitīvā varoņa sinn
tetisku tēlu, kas iemieso sevi viscildenākās
cilvēka rakstura īpašības. Par cik sociallst
tiskā reālisma literatūras galvenais pozin
tivais varonis lr darba tauta — miljoni
vienkāršu cilvēku, dabīgi, ka ari Ideālā
varoņa tēlā Jāatveido mūsu Ierindas cii-*
vēka lielā un gaišā dzīve. Ideālais varonis
var būt pat ļoti pretrunīgs un sarežģīts,
viņam var būt arī savas vājības, bet viņš
spēcīgs ar to, ka viņa personā mēs redzam
Cilvēku ar lielo burtu; ideālā varoņa
spēks lr veselas paaudzes vai tautas spēks<

Taču referents to neuzskata par mūsu
dzejas galveno problēmu. Literatūra var,
pastāvēt arī bez Ideāla varoņa, bet tā nav
iedomājama bez ideāla. Lūk, kāpēc mūsu
poētiskās domas centrālais Jautājums šch
dien tāpat kā vienmēr ir mūsu tautas un
visas progresīvās cilvēces gaišo ideālu cli-»
dināšana.

Daži formas un meistarības jautājumi

Mūsu dzejas pašreizējā attīstības posma

augstas poētiskas meistarības problēma
tai ir pati galvenā problēma.

Tēmas aktualitāte vēl nedod tiesības
runāt par mākslas darba aktualitāti visu-
mā un līdz ar to — par tā iedarbīgumu.
īstas meistarības spēks ir mākslinieciskajā
vispārinājumā.

Prasme saskatīt, atlasīt, attēlot galveno
dzīvē un cilvēkā palīdz māksliniekam ra-
dīt tipiskus raksturus tipiskos apstākļos.
Tā arī ir viena no galvenajām meistarības
prasībām.

Mūsu dzejas dvēseli sastāda tās demo-
krātisms un tautiskums.

Padomju dzejas tautiskums izpaužas
vispirms tādējādi, ka tā izvirza problēmas,
kas skar daudzu miljonu cilvēku vitālās
intereses. Mūsu dzejas tautiskums ir vēl
arī tai apstāklī, ka tā padara bagātāku un
attīsta plašu tautas masu estētisko gaumi
un estētiskos uzskatus.

Mūsu dzejas demokrātisms un tautis-
kums uzvarēja un nostiprinājās cīņā ar
simbolismu, akmeismu, futūrismu, imaži-
nismu un dažāda veida citiem antitautis-
kiem, antirealistisklem virzieniem.

Sacerējuma forma saistīta ar tā ideju,
ar mākslinieka pasaules uzskatu. Tur, kur
nav Idejiskas skaidrības, nevar būt arī
formas skaidrības. Ņemsim Borisa Paster-
naka daiļradi. Mēs visi uzskatām viņu par
dzejas meistaru: esam iecienījuši tādus vi-
ņa darbus kā «Leitnants Smits», «Deviņi
simti piektais gads» utt. Bet patiesības la-
bad jāsaka, ka Pasternaka daiļrade nav ie-
guvusi tautas atzinību. Ar ko tas izskaid-
rojams? Vispirms ar to, ka dzejnieks ne-
spēja pacelties līdz mūsu laika progresīvo
ideju līmenim; to pašu apliecina arī viņa
darbu forma. Lasot Pasternaku, rodas sa-
jūta, ka it kā maldāmies pa sarežģītu un
ļoti subjektīvu priekšstatu labirintiem.

Saprotams, ka var būt dažādas vien-
kāršības. Daži uzskata, ka tautiskumu dze-
jā vispilnīgāk pauž tuvība tautas dziesmu
struktūrai, tautas mutiskajai daiļradei.
Protams, nemācoties no tautas, nav iespē-
jama liela poēzija, taču tuvība tautai, tās
mākslinieciskajai domāšanai nebūt neno-
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zrme tautas dziesmu un pasaku vienkāršu
variēšanu.

Mums Jācīnās par mūsu dzejas patiesu
demokrātismu un tautiskumu, par tēlu,
formu, stila, valodas un visu pārējo māta
sllnieciskās izteiksmes līdzekļu skaidrību.
Tikai tādā ceļā mēs varēsim nodrošināt
padomju dzejai vispārēju atzinību un cie-
ņu, īstenībā ir tā, ka pie rakstāmgalda
dzejas darbs tikai piedzimst. Savu dzīvi
tas sāk tautas atmiņā. No tautas atzinības
atkarīgs jebkura mākslas darba mūža il-
gums. Taču mūsu dzejnieki dažkārt neno-
vērtē šo svarīgo un cēlo patiesību.

Lielam emocionālam spēkam poēzijā Jāi
saskaņojas ar dzīvās cilvēku valodas dabi>
gurnu.

Asus strīdus mūsu presē izraisīja Jautā-
jums par varoņu valodu dzejas darbos. Es
savos rakstos «Lielas mākslas jautājumi»
un «Dzejnieka tiesības» atzīmēju, ka, Ja
mēs gribam radīt mūsu varoņu monumen-
tālus tēlus, mums jāpiešķir tiem attiecīgi
iespaidīga dzejiska valoda. Es minēju kā
piemēru klasiskās poēzijas varoņu — Far-
chada un Sirinas, Dezdemonas, Tatjanas
valodu un Jautāju: kāpēc viņiem lr tik ba-
gāta, krāšņa valoda, bet mūsu varoņu va-
loda ļoti bieži pelēka un garlaicīga?

Daži biedri nepareizi saprata manu do-
mu: viņiem iznāca, it kā es sludinot Tat-
janas un Sirinas, Hamleta un Farchada va-
lodas mechanisku pārcelšanu mūsu šodie-
nas sacerējumos. Bet es taču prasu ko
citu — to, lai mūsu varoņi runātu augstā,
emocionālā, izteiksmīgā sava laika, nev-ts
Nizami, Puškina vai Šekspīra laika va-
lodā.

Maldās tie biedri, kuri, slēpjoties aiz
reālisma lozunga, liek vienlīdzības zīmi
starp mākslas darba varoņu valodu un pa-
rasto, ikdienas sarunu valodu. Nevar taču
uzdot tādu jautājumu: kāpēc dzejnieks li-
cis varonim Izteikt spārnotus vārdus vai
filozofiskus aforismus, ja dzīvē cilvēki tā
runā ļoti reti.

Literārā sacerējuma varoņa valoda ne-
drīkst nesaskanēt ar reāli esošo tautas va-
lodu, bet tai jābūt spožai, jāpaceļ un Jā-
padara bagātāka tautas valoda.
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Mūsu dzejas, kā ari visas mūsu litera-
tūras priekšā stāv grandiozas radošas
problēmas. Vēsture mūs aicinājusi būt
par progresīvās cilvēces labāko domu un
jutu izteicējiem. Progresīvās cilvēces varo-
nīgajai, romantikas pilnajai cīņai par mie-
ru, demokrātiju un sociālismu jāiedvesmo
mūsu dzejnieki mūsu laika varoņu tipu
un tēlu radīšanai.

Visas mūsu poētiskās domas centrā jā-
atrodas jaunā sociālistiskā cilvēka, jaunās
vēstures veidotāja tēlam, kas būtu parā-
dīts visā viņa darba un daiļrades daudz-
veidībā, ar visiem viņa augstajiem ide-

āliem, ar visām viņa cildenajām morālajām
īpašībām.

Kā nekad agrāk mums vajadzīgs spē-
cīgs poētiskās domas lidojums, mūsu
skaistās īstenības un lieliskās rītdienas
plaša vēriena atspoguļojums. Mums Jāpie-
vēršas sociālisma poēzijas monumentāla-
jam formām. Boz tādām formām nav ie-
spējams pilnaslnīgl atspoguļot mūsu dzīvi,
nav iespējams atsegt dzejā lielu saturu,
radīt viengabalainus, dažādus un spilgtus
cilvēku raksturus, nav iespējams apdzie-
dat mūsu pasaulvēsturiskos iekarojumus.



Prozas attīstības problemasKonstantīna Simonova koreferata Ie-
vaddaļā sniegts padomju prozas raksturo-
jums trim galvenajiem periodiem divdes-

mit gados —- starp Pirmo un Otro pa-
domju rakstnieku kongresu: tie lr gadi
pirms Lielā Tēvijas kara, varonīgie kara
gadi un, beidzot, desmit pēckara gadi.
Koreferents uzsvēra, ka pēdējo gadu li-
teratūrā parādījušies daudzi jauni vārdi.
«Nav iespējams iedomāties, — viņš tei-
ca, — mūsdienu prozas stāvokli bez tā
kolektīvā Ieguldījuma, kādu tai sniegu-
ši V. Ažajevs, G. NIkolaJeva, 0. Gončars,
V. Panova. V. Kočetovs, M. Bubennovs un
daudzi citi.

Otra Iepriecinoša un no mūsu literatū-
ras vispārējā procesa viedokļa pilnīgi li-
kumsakarīga pazīme Ir tā, ka savienoto
brālīgo republiku prozas tulkojumi krie-
vu valodā kļuvuši plaši pazīstami Vissa-
vienības mērogā. Brālīgo republiku proza
krievu valodā jau bija pārstāvēta pirms
kara, tomēr jāsaka, ka tādu popularitāti
?gpa Padomju zemē, kādu guvušas, pie-
mēram, tādas grāmatas kā Auezova
' Abajs» , S. Alni «Buchara», O. Gonča-
ra «Karognesēji» vai arī V. Lāča «Vētra»
un V. Vaslļevskas «Dziesma pār ūde-
ņiem», vai ari Mlr/as Ibrahimova «Atau-
sis diena» un V. Rlbaka «Perejaslevlas
rada», A. Upīša «Zaļā zeme», M. Steļ-
macha «Diženā saime», J. Galana pam-
fleti, Annas Sakses «Pret kalnu», M. Gu-
selna «Apšerona», G. Sevunca «Tehe-
rana» , Albeka «Navoji», — tādu plašu
popularitāti savienotajās republikās radī-
tās dalļprozas grāmatas guvušas tikai pēc
kara.

Pirmajā kongresā minēja tikai dažu
perifērijā dzīvojošu krievu rakstnieku
grāmatas. Bet Iedomājieties tagad krievu
literatūras ģeogrāfijas karti, ja tā var Iz-
teikties, atzīmējot tikai sevišķi populāro
grāmatu izcelšanās vietas: K. Sedlcha
«Daurija» — Cita, V. Ovečklna aprak-
sti — Kurska, M. Teveļeva «Verchovina,
tu mūsu gaisma» — Užgoroda, V. Za-
krutklna «Kaukāza piezīmes» — Rosto-

Par sociālistiskā reālisma metodes būtību
un mākslas stilu un virzienu daudzveidību

Sociālistiskā reālisma metode mūsu ze-
mē radās pirmsrevolūcijas laikā, kad boļ-
ševiki gatavoja revolūciju. Tā pirmie asni
parādījās Maksima Gorkija pirmsrevolu-

1 cljas darbos, rakstnieka daiļradē, kurš ti-
cēja krievu proletariāta uzvarai, kuram so-
ciālisma uzvara nebija utopija, bet vistu-
vākais lolojums.

Sociālistiskais reālisms kā metode no-
stiprinājās smagajos šķiru cīņas apstāk-
ļos, sarežģītajos apstākļos, kad norisinā-
jās sociālisma celtniecība vienā zemē, un
pierādīja savas kaujas spējas gados, kad
notika bruņota cīņa pret fašismu.

Tagad, pēckara gados, kad uz sociālis-
ma celtniecības ceļa nostājušies 900
miljonu cilvēku, sociālistiskais reālisms
kā literatūras pamatmetode attīstās it vi-
sur, kur uzvarējusi tauta; sociālistiskā reā-
lisma metode mūsu acu priekšā rodas
ari daudzu kapitālistisko zemju mākslā —
tur, kur plašie darbaļaužu slāņi, redzēda-
mi sociālisma nometnes panākumus, tic
sociālistisko Ideju uzvarai savā pašu zemē

f un kur lr mākslinieki, kas attēlo šo
savas zemes vienkāršo ļaužu viedokli un

1 cenšas radīt savus darbus šiem vienkārša-
jiem cilvēkiem.

Sociālistiskā reālisma mākslinieks, ne-
pievērsdams uzmanību tam, ka viņam pie-

'a uzskatu šaurību, pieņem to viedok-
li, ka pasaulē Ir viena patiesība, un ka
ta ir tās tautas patiesība, kura cīnās par
sociālismu, un no tās virsotnēm visas at-
sevišķās patiesības, kas atrodas ar to pret-
runā, var gan būt par attēlošanas objek-
tu, bet nevis par apgalvojumu.

Sociālistiskā reālisma literatūrai ir
svešs jebkurš pesimisms, jo «pesimisma
pelējums un rūsa» (A. M. Gorkija Iztei-
ciens) lr neticība, bet sociālistiskās litera-
tūras visdziļākā būtība lr nesatricināma
tautu ticība taisnīgu sociālu attiecību uzva-
rai pasaulē.

Sociālistiskā reālisma literatūras ietva-
ros, kura plašā nozīmē lr tautas darba un
varonības literatūra, nevar iedomāties,
teiksim, pasivitātes apdzejošanu vai tīk-
smlnāšanos ar savu paša skepsi, kā ari sav-
tīguma, sava «nenovērtējamā es» alzstā-

anu.
Sociālistiskā reālisma literatūrā, tāpat

kā Jebkurā literatūrā, tēlotie cilvēki strī-
das, izdara kļūdas, pārkāpumus un pat
noziegumus, tomēr, neaizverot acis, sociā-
listiskā reālisma literatūra visas šīs parā-

s bez Jebkādas divkosības nosoda, va-
doties no tautas cildeno Interešu viedok-
ļa.

Sociālistiskā reālisma estētika neprasa,
lai dzīves ainas mīkstinātu tur, kur tās
ir skarbas un nežēlīgas. Taču tā prasa,
lai aiz varoņdarba vienmēr būtu redzams
mērķis, aiz upura — kā vārdā tas tiek
nests, aiz pagaidu sakāves — gaidāmās

aras perspektīva.

Ņemsim «Capajevu». Buržuāziskais
rakstnieks Capajeva bojā ejā censtos uz-
svērt cilvēka esības niecību, likteņa iro-
niju, pēc tik daudzām uzvarām nejaušās
bojā ejas rūgtumu. Buržuāziskais rakst-
nieks censtos pasvītrot, ka līdz ar varoņa
bojā eju Izsmelta grāmatas Jēga un arī
pašas dzīves jēga . . . Gluži citādi tas ir
ar sociālistiskā reālisma literatūru, ar
rakstnieku boļševiku D. Furmanovu. Kaut

anajevs mirst brieduma un talanta
gados, l"»mē> tas apstāklis nemodina rūg-
tumu, nemodina šausmas. Viena cilvēka
darbība traģiski pārtrūkusi, bet to tur-
pina citi — un lasītāja sirdi dominē ne-
vis nāves baismas, bet gan tautai veltītas
dzīvības skaistums.

Mūsu literatūrā cilvēka nāve nav vien-
kārša, bioloģiskas miršanas drāma, bet
gan pirms uzvaras no ierindas Izrauta ka-
ravīra drāma un to cilvēku drāma, kuri
zaudējuši savu cīņas biedru. Tā, vado-
ties no cīņas pozicijām par nākotni, sociā-
listiskā reālisma mākslinieki atrisina šo
buržuāziskajā literatūrā bezcerīgo cilvēka
miršanas tematu.

Sociālistiskā reālisma literatūras estē-
tika nekad nav prasījusi no mākslinieka,
lai viņš noklusētu vai izvairītos attēlot
grūtības, kādas saistītas ar cilvēka cīņu
par labāku nākotni.

Sociālistiskajam reālismam ar tā skaid-
rajām attieksmēm pret dzīvi, ar tā cilvē-
ku rīcības vērtējumu no tautas interešu
viedokļa, tikpat svešs vilinājums aplūkot

va, G. Trojepoļska stāsti — Voroņeža,
S. Sartakova «Sajanu kalni» — Krasno-
Jarska, N. Sundika «Ātrais briedis» —
Chabarovska, J. Popovklna «Rubaņuku
ģimene» — Simferopole, S. Babajevska
«Zelta Zvaigznes kavalieris» -- Stavro-
pole, V. Popova «Tērauds un sārņi» —
Staļlno, G. Markova «Strogovl» — Ir-
kutska, A. Koptelova «Lielais klejojums»
— Novosibirska, S. Zaliglna «Ziemeļu
stāsti» — Omska.

Nosaucis izcilākos darbus, kas šajos
gados padarījuši bagātāku padomju lite-
ratūru, izanalizējis tematus, kas šajā lai-
kā saistījuši rakstnieku uzmanību, kore-
ferents sacīja: — Darīts visai daudz, to-
mēr, ja mēs atdusētos uz lauriem un ap-
mierinātos ar sasniegto, mēs līdzinātos
tiem zinātniekiem, kuri cenšas attīstīt zi-
nātni «smacīgajā savstarpējas slavināša-
nas un kļūdu noklusēšanas atmosfērā», zi-
nātniekiem, par kuriem runāja biedrs
G. M. Majenkovs partijas XIX kongresā.

Tāpēc, ar skaidru prātu vērtējot visas
tās daudzās bagātības, ko uzkrājusi mūsu
literatūra, un būdami vienmēr gatavi at-
vairīt nihilistiskos mēģinājumus apgalvot,
it kā mums tikai tagad sāk Izveidoties īs-
tena un cildena literatūra, mums tai pašā
laikā savā kongresā sevišķi Jācenšas at-
klāt visus reālos trūkumus un vājās vietas
mūsu darbā, atklāt, lai novērstu visu to,
kas traucē mūsu literatūras attīstību.

Un, Ja, sniegdams vispārējo mūsu dau-
dzo panākumu ainu, pārskatu par to, kas
sasniegts mūsu prozā, es tālāk, pieskar-
damies daudziem strīdīgiem jautājumiem,
sevišķi sīki runāšu par mūsu kļūdām un
trūkumiem, tad jau iepriekš gribu piezī-
mēt, ka tā rīkojos nevis aiz nejaušības,
bet pilnīgi apzināti, būdams pārliecināts,
ka to prasa mūsu kopējās intereses, mūsu
darba intereses.

īstenību caur rožainām brillēm, cik sveša
tīksmināšanās ar tumsonību un ciešanām.
Tomēr mūsu literatūras dzīves aizritēju-
šajos divdesmit gados šā jautājuma iz-
pratnē bija radušās diezgan lielas ne-
skaidrības. Jau Pirmajā kongresā dažu
biedru runās un rakstos, ko toreiz publi-
cēja, bija apgalvojumi, kas liecināja par
sociālistiskā reālisma nepareizu izpratni.

Jautājums, kas toreiz izraisīja strīdus,
bija tāds: vai sociālistiskais reālisms ir
kritiskais reālisms vai arī pretēji agrāka-
jam kritiskajam reālismam lr t i k a 1 īs-
tenības apliecinātājs?

Atklādams savu sociālistiskā reālisma
izpratni, A. M. Gorkijs rakstīja, ka mūsu
literatūrai «nepietiek attēlot īstenību, bet
nepieciešams, lai tā arī neaizmirstu vēla-
mo un iespējamo». Citā savā rakstā «Sa-
runa ar Jaunajiem» Gorkijs kritizēja au-
torus, kas nav spējīgi izprast «tagadnes
kraso iekšējo atšķirību no pagātnes un
pietiekami novērtēt tagadni» un neparei-
zi izturas pret dzīvi, kur «viņu uzmanību
saista galvenokārt negatīvās parādības un
viņi It kā nesaredz tās parādības, kas
prasa apliecinājumu un attīstību».

No otras puses, viņš runāja par kritisko
reālismu kā par reālismu, kas «mums ne-
pieciešams tikai, lai apgaismotu pagātnes
paliekas, lai varētu cīnīties pret tām un
tās Izravēt».

So Gorkija izteicienu kopējā Jēga Ir
skaidra visiem tiem, kas tos vērtē nevis
dogmatiski, bet pēc būtības.

Bet jau toreiz un arī pirms kongresa
pēc Gorkija rakstu publicēšanas un kon-
gresā gadījās cilvēki, kas, tieši neievēro-
dami šo Izteicienu vispārējo jēgu, gluži
kā burta kalpi izķēra atsevišķas definīcijas,
starp citu, neprecīzo, vienpusīgo Gorkija
definīciju par kritisko reālismu un, pa-
matojoties uz to, steidzās radīt teoriju,
pēc kuras sociālistiskais reālisms ir
tikai apliecinātājs reālisms, kamēr ag-
rākais reālisms bijis tikai kritiskais.

Sakarā ar Šiem paziņojumiem jau to-
reiz. Pirmajā kongresā, runāja A. Fade-
jevs un P. Judlns, celdami iebildumus
pret šādiem vulgarizētājiem.

A. Fadejevs, starp citu, teica: «Mums
jāpārveido visa pasaule, jāizravē kapitā-
lisma paliekas kā tautas saimniecībā, tā
ari cilvēku apziņā. Mums beidzot jāpār-
vērtē viss pagātnes milzīgais mantojums.
Tas arī padara sociālistisko reālismu par
viskritiskāko reālismu un tai pašā laikā
par reālismu, kas apliecina īstenību. Ne-
vajag dogmatlzēt Alekseja Makslmovlča
pareizo tēzi, jo tiklīdz šo tezl padarīs par
dogmu, cilvēki sāks rakstīt salkanus dar-
bus».

Kā redzams brīdinājums, ka radīsies
uzspodrinātājl, kas pievērsīsies tikai ap-
liecinājuma uzdevumiem, atmezdami kri-
tikas pienākumus, aizmirsīs, ka kritika un
paškritika lr mūsu sabiedrības, jaunu cil-
vēcisku attiecību apliecinātājas virzošais
spēks — tāds brīdinājums atskanējis jau
Pirmajā rakstnieku kongresā.

Laiks ir pierādījis, ka tas nav bijis vel-
tīgs, un, Ja mēs, uzbrukdami bezkonfllktu
teorijai, meklējām tos avotus, no kurienes
tā cēlusies, tad Jāsaka, ka tās ciltstēvu
vidū bijuši tie dogmatlķi un burta kalpi,
kas no dižā rakstnieka paskaidrojošajām
piezīmēm steidzās radīt pārspīlētas viltus
teorijas, tieši pretējas A. M. Gorkija iz-
teicieniem un viņa grāmatu garam, —
padomāsim kaut tikai mirkli, vai šajā pa-
saulē ir kas vēl svešāks Gorkija garam*
kā salkanība un bezkonfllktu teorija.

Apliecinādami sociālistisko reālismu kā
padomju literatūras pamatmetodi, Rakst-
nieku savienības statūti pasvītro, ka «so-
ciālistiskais reālisms nodrošina mākslinie-
ciskai radīšanai izcilas iespējas paust ra-
došo iniciatīvu, izvēlēties visdažādākās
formas, stilus un žanrus».

Bet tomēr jau pirmajā kongresā tika
apgalvots, ka sociālistiskā reālisma meto-
de noteic stilu, ka praksē tā ir stils.

Ja sāk aizrauties ar šo vulgāro sprie-
delējumu patosu, tad, nokļūstot azartā,
var aizslīdēt līdz «vienīgi pareizās» kom-
pozīcijas vai «vienīgi pieņemamā» sižeta
izveidošanai, un abiem šiem komponen-
tiem ar nelokāmu konsekvenci tad jābūt
vienīgi atbilstošiem vienīgi pareizajai me-
todei.

«Metodes» Izpratnes apmaiņa ar
«stila» izpratni īstenībā ierobežo socialis-

K. Simonova koreferats
tlskā reālisma literatūras iespējas, sa-
šaurina kritēriju, dod iespēju dažiem kri-
tiķiem vārdos gan aicināt pie daudzveidī-
bas, bet patiesībā visas grāmatas vienādi
apcirpt vai, pareizāk sakot, apcirpt uz nulli.

Pietiek tikai apmainīt sociālistiskā reā-
lisma metodes Izpratni ar stila izpratni,
nosaucot to vienkārši saviem vārdiem vai
arī domājot par šādu apmaiņu vispārējā
iztirzājuma gaitā, un uzreiz kļūs neiespē-
jams runāt par sociālistiskā reālisma stila
daudzveidību.

Vadoties no priekšstata, ka pastāv vie-
nots sociālistiskā reālisma stils, kritiķis te
uzbrūk darbiem, kas neatbilst viņa izvei-
dotajam priekšstatam, te atkal sakrauj
vienā plauktā visdažādākās grāmatas, no-
saukdams par vienotā stila pazīmēm to,
kas īstenībā ir tikai vienota metode.

Ja nu apskatītu tādu nivelējošu vie-
dokli, teiksim, attiecībā pret vienu otru
romānu, tad redzētu, ka dažiem kritiķiem
šķitis, it kā B. Gorbatova «Neuzvarētie»
uzrakstīti pārlieku publicistiski, V. Ņekra-
sova «Staļingradas Ierakumos» — pārlie-
ku ikdienišķi, A. Beka «Volokolamskas
šoseja» — pārāk lietišķi, O.Gončara «Ka-
rognesēji» — pārlieku patētiski. . . Bet
šis grāmatas vienkārši lr uzrakstītas da-
žādos, četriem dažādiem rakstniekiem
raksturīgos stilos.

Atzīmējot, cik kaitīgs Ir mēģinājums
attēlot mūsu literatūru kā vienota stila
literatūru, tūliņ jāpiebilst, ka pati dzīvā
literatūra nemitīgi apgāzusi, apgāž un ap-
gāzīs visus šādus mēģinājumus. Ikviena
ievērojama mākslinieciskā individualitāte
literatūrā, — tas ir stils.

Atzīmējot viena vai otra rakstnieka
mākslas darbu stila savdabību vai atseviš-
ķu grāmatu stilistisko savdabīguimu,
mums ir iespēja literatūras attīstības pro-
cesā novērot vienu mākslinieku stilistisko
tuvību, citiem māksliniekiem dažkārt visā

radīšanas procesā, dažkārt vienā vai otrā
darbā.

Stila principi ne tikai atšķir vienu
rakstnieku no otra, bet bieži vien tuvina
viņu mākslu ir lasītāju apziņā, ir pašu
autoru apziņā.

Vērojot spirgto un daudzveidīgo mūsu
literatūras attīstību, nepieciešams saska-
tīt arī tos mākslas virzienus, kādi tajā
reāli rodas, attīstās, bet dažkārt izkūst un
Izgaist. Šādi novērojumi palīdz Izprast li-
teratūras attīstības vispārējo procesu un
tajā pastāvošās radošās saites, savstarpē-
jo Ietekmi, mākslas savstarpējo plevllkša-
nos un noraidījumu.

Sīs tradīcijas, šos mākslinieciskos vir-
zienus mēs skaidri saskatām dzejā, arī
prozā mēs redzam, ka ir grāmatas gan
stilistiski tuvas, gan arī ļoti tālas. Un, kad
daži no mums nezin kāpēc saraujas, Ja
dzird, ka piemin sociālistiskā reālisma li-
teratūras dažādos virzienus, bet paši mēdz
runāt tikai par dažādām mākslinieciskām
individualitātēm, tas mūsu viedokli par
literatūru padara nabadzīgāku, sašaurina.

Māksliniecisko indlvidualitatu dažādī-
ba, vispār, pati par sevi saprotama tiem,
ka's neiedomā, ka sociālismā visiem būs
viena kopīga sega. Mums nav vajadzības
aprobežoties tikai ar sarunām par māksli-
niecisko indlvidualitatu daudzveidību. Ap-
mierināties tikai ar to nozīmē neatklāt
līdz galam tā mūsu pašu Statūtu ievēroja-
mā paragrāfa jēgu. kas runā par to, ka
sociālistiskais reālisms nodrošina radoša-
jai mākslai izcilas iespējas paust savu ra-
došo iniciatīvu.

Mums ir pamats atzīt, ka mūsu litera-
tūras dzīvē, sociālistiskā reālisma meto-
des kopējā vienotā gultnē likumsakarīgi
un dabiski var pastāvēt daudzveidīgu sti-
lu mākslas virzieni, kurus attīsta veselī-
ga, radoša sacensība.

Par dzīves patiesību
Padomju rakstnieks, radot savus dar-

bus, pamatojoties uz sociālistiskā reālis-
ma metodi, ievēro cilvēkos it visu, bet
iemīl tajos to, kas viņus ved uz nākotni,
viņš neaizver acis zemiskuma priekšā, bet
par dabisku parādību cilvēkā uzskata cil-
denumu. Viņš saprot cilvēku vājības, bet
grib tajos ieaudzināt spēku!

Ja literāts neredz vai pēkšņi vairs ne-
saskata dzīvi tās revolucionārajā attīstī-
bā, ja, domādams, ka ievēro cilvēkos It
visu, patiesībā sāk pievērst uzmanību ti-
kai dzīves padibenēm, visam tumšajam
un satrunējušajam un attēlo to savos dar-
bos, neraugoties uz to, kādu vietu šīs pa-

rādības ieņem īstenībā cilvēku dzīvē, tad
skaidrs, ka ar tādu metodi radīta dzīves
aina nepielūdzami sāk pārvērsties grimasē.
Tādas parādības bijušas un vēl ra-
stopamas mūsu literatūrā, un es
runāju par tām šeit īsi tikai tāpēc, ka
mēs vēl spilgti atceramies nesenos rakstus
presē, kuri konkrēti norādīja uz jaunāka-
jiem, visredzamākajiem šāda veida fak-
tiem, vispirms dramaturģijā. Tā kā šeit
runājam par prozu, tad, minēdams tos dar-
bus, kas vairāk vai mazāk celti uz smil-
tīm, Jo pavirši pazīst tajos notēlotos cil-
vēkus un spriež par tiem šauri, nevaru
kaut vai īsumā nenovērtēt Iļjas Erenbur-
ga stāstu «Atkusnis». Par to mūsu presē
jau Izteikti ļoti dažādi uzskati, tajā skaitā
arī paša I. Erenburga, kas ir visai ieprie-
cinošs fakts, jo autoram, un, piebildīsim,
ne tikai slavenam vien, ir tiesības disku-
tēt ar kritiķiem, ja šai diskusijai ir prin-
cipiāls raksturs un tā var interesēt sabied-
rību.

Savā stāstā I. Erenburgs pieskaras
virknei problēmu, kam literatūra- nevar
paiet garām, ja tā nevēlas vairīties no
dzīves skabargām. Labi, ka rakstnieks
savā stāstā nav vairījies no šīm skabar-
gām, labi arī tas, ka stāstā skaidri var
just autora simpātijas un satraukumu,
kad viņš runā par daudzajiem šā stāsta
pozitīvajiem varoņiem, kā, piemēram, Se-
reru, SokolovskI, Korotejevu un Savčenko.

Tomēr, par spīti tam visam, stāsts mo-
dina visai pretrunīgas Izjūtas un beigās
neapmierinātību. Tas rodas tāpēc, ka po-
zitīvie varoņi ir tādi, kādu pēc autora
nodoma lr daudz, bet pēc konteksta iznāk,
ka tādu dzīvē maz, ka viņu labās īpašī-
bas Ir retums. No daudzajiem varoņu iz-
teicieniem izriet, ka dzīvē viņi pieredzē-
juši daudz slikta, bet laba maz, ka ļau-
nais pastāv gandrīz kā likums, bet labais
ir l/ņēmums. Grūti iedomāties, ka autors
tā būtu gribējis attēlot mūsu sabiedrību.
Bet tā nu autoram pagadījies, un ar tādu
faktu literatūrā jārēķinās ne mazāk kā ar
vislabākajiem autora nodomiem.

Viena no formām, kā notiek novirzīša-
nās no sociālistiskā reālisma metodes
mākslā, lr objektivisms, kas diezgan reti
sastopams mūsu literatūrā, taču virknē
darbu tas tomēr šādā vai tādā veidā iz-
paužas.

Jautājums par objektlvlsmu nav vien-
kāršs jautājums. Iztirzājot to kongresā,
mums precīzi jānoteic, kur tas slēpjas un
kādas briesmas sevī nes. Tai pašā laikā
mēs nedrīkstam pieļaut šā Jautājuma
schematlski paplašinātu traktējumu. Kri-
tiķi dažos rakstos ir gatavi saskatīt
objektivismu jau visos tajos darbos, kur
rakstnieks māksliniecisku apsvērumu pēc
nav atradis par vajadzīgu norādīt ar pirk-
stu uz ainu, kas pati par sģv! skaidra
diezgan, un pateikt: tas ir melns, bet tas
ir balts.

Koreferents, analizēdams Veras Pano-
vas romānu «Gada laiki», norāda, kur ta-
jā slēpjas šis objektivisms.

Tālāk viņš saka: — Mūsu Pirmajā
kongresā pieņemtajos statūtos lakoniski
definēta sociālistiskā reālisma metodes
būtība. Tur teikts:

«Sociālistiskais reālisms kā padomju
daiļliteratūras un literatūras kritikas pa-
matmetode prasa, lai mākslinieks patiesi
un vēsturiski konkrēti attēlotu īstenību
tās revolucionārajā attīstībā».

Sis definējums ir pilnīgi precīzs, iztu-
rējis laika pārbaudi un pauž to galveno
prasību būtību, kādas mūsu sabiedrība
uzstāda literāriem darbiem.

Bet Statūtos tālāk teikts:
«Turklāt mākslas darbā attēlojamai pa-

tiesībai un vēsturiskai konkrētībai J ā s a-
s k a n ar idejisko uzdevumu pārveidot un
audzināt darbaļaudis sociālisma garā.»

Bet šī otra frāze, kas domāta kā pre-
cizētajā, man šķiet neprecīza, un tā var
pat pieļaut greizus novirzienus. To var
saprast kā paskaidrojošu piezīmi: jā, so-
ciālistiskais reālisms prasa no mākslinie-
ka patiesu īstenības attēlojumu, bet «tur-
klāt» šim attēlojumam Jāsaskan ar
idejisko uzdevumu pārveidot un audzināt
darbaļaudis sociālisma garā; proti, It kā
patiesīgums un vēsturiskā konkrētība
var ar šo uzdevumu saskanēt, bet var
arī nesaskanēt; citiem vārdiem, ne katrs
patiesīgums un ne katra vēsturiska kon-
krētība var kalpot šim mērķim. Un tieši
tā patvaļīgi šo definīciju sevišķi bieži pēc-
kara gados izskaidrojuši tie mūsu rakst-
nieki un kritiķi, kuri centās it kā «uzlabot»
īstenību, atsaukdamies, ka tēlo to attīstī-
bas tendencē.

Tieši šajos gados pie mums jo plaši iz-
platījās bēdīgi slavenā bezkonfllktu teo-
rija un prāvā grāmatu skaitā sāka pa-
rādīties tie dzīves izskaistināšanas un .sal-
kanības elementi, pret kuriem tagad diez-
gan aktīvi cīnās kritika un rakstnieki.

Neatbrīvojot rakstniekus un kritiķus
no atbildības par bezkonfllktu teoriju un,
galvenais, par tās pielietošanu praksē,
patiesības labā tomēr Jāsaka, ka tā at-
mosfēra, kas veicināja daudzajos literā-
rajos darbos dzīves izskaistināšanu, ne-
bija gluži literāra atmosfēra. Dzīves iz-
skaistināšana literatūrā saistīta ar dažā-
diem apstākļiem mūsu īstenībā, kurus at-
klāja partijas XIX kongresā un pēdējos
PSKP CK plēnumos. Dzīves izskaistinā-
šana literatūrā saistīta ar pašapmierinā-
tības noskaņojumiem, kādi sastopami mū-
su sabiedrībā, ar ārišķīgu labklājību, ar
nevēlēšanos apgrūtināt sevi ar savu kļūdu
un trūkumu kritizēšanu, ar negatīvo un ne-
veselīgo parādību kritizēšanu, kuras reāli
eksistē dzīvē.

Rakstnieku kjūda, protams, nebija tā,
ka viņi rādīja jauno, progresīvo, bet gan
tā, ka visprogresīvākais, vislabākais un iz-
cilākais, kas tiešām pastāv mūsu lauku
dzīvē, šo rakstnieku darbos bieži vien ti-
ka tēlots nevis kā paraugs, kas orientē
vispārējo virzību uz priekšu, bet gan kā
kaut kas J a u it visur sasniegts.

Par savu varoni pilnīgi pareizi izvēlē-
damies pirmrindnieku, kas stāv kolchozu
saimniecības atjaunošanas priekšgalā, rā-
dīdams darba organizācijas, enerģijas un
atjautības priekšzīmi, daudzi autori tai pa-
šā laikā visai enerģiski notušēja, novirzī-
ja tālākajā plānā visas negatīvās parādības,
dzīves ēnas puses un grūtības. Bet, ja nu
ar šādu izskaistināšanu tika sakropļota dzī-
ves vispārējā aina, tad arī lauku izcilākie
cilvēki zaudēja savu ticamību, Jo literatūrā
viņi guva panākumus, cīnoties ar daudz
mazākām grūtībām, nekā tās bija īstenībā,
kuras pārvarot viņi guva dzīvē panāku-
mus.

Tomēr, atzīmējot šos būtiskos trūkumus,
reizē jāaizrāda, ka pēdējā laika mēģinā-
jumi pilnīgi norakstīt zaudējumos visas
šīs grāmatas nav ne vien derīgi, bet bū-
tībā pat netaisni.

Mums skaidri jāpasaka, ka mūsu padom-
ju sabiedrības vēsturei, kuras attēlošanai
vairāk nekā trīsdesmit piecu gadu laikā
veltīti galvenie padomju literatūras spēki,
tāpat kā jebkurai vēsturei nevienā tās pos-
mā nav vajadzīga nedz pasliktināšana,
nedz uzlabošana.

Tomēr cenšanās ignorēt īstenības grūtī-
bas, pretrunas un ēnas puses, parādīt daudz
ko,kas vēl tikai iecerēts, jau kā sasniegtu,
gan literatūrā un kritikā, gan redakcijas
darbā modināja vēlēšanos skatīties uz Pa-
domju zemes pagātni no dzīves izskaisti-
nāšanas pozicijām, cenšanos pagātni an-
tivēsturlski pielīdzināt tagadnei.

Ar melīgu teoretizēšanu segtie visāda
veļJ.a mēģinājumi pārnest vēlākus priekš-
status pagātnē ne vienreiz vien visai ne-
gatīvi ietekmējuši mūsu literatūru.

Pirmkārt, notika, ka vērtīgi darbi, kas
patiesi attēloja padomju sabiedrību zinā-
mā laikmetā, tajā skaitā mirušu autoru
darbi, bija nodoti aizmirstībai un, tie ne-
tika pat pieminēti nedz rakstos, nedz lite-
ratūras pārskatos.

Otrkārt, diezgan daudzi dzīvu autoru
darbi ar reāliem trūkumiem, ko nepama-

nīja toreiz, kad grāmatu rakstīja, bet gan
tagad, raugoties no Jauna vēsturiska sarg-
torņa, kad tos izdeva no Jauna, netika vis
pārstrādāti tā, lai izlabotu to patiesās kļū-
das vai mākslinieciskos trūkumus, bet gan
pieskaņoja pagātni tagadnei, kas darbiem
nāca tikai par sliktu.

Beidzot, treškārt, mūsdienu rakstnieku
darbu izlases vienā vai daudzos sējumos
bieži vien tika izdotas neattaisnojami saī-
sinātā veidā, nesniedzot priekšstatu par
rakstnieka īsteno ceļu, par daudz ko būtis-
ku, rakstnieka sacerētu.

Ir labi, ka pēdējā laikā mums Iznākuši
tādi kopotie raksti kā, piemēram, Konstan-
tīna Fedina darbu vairāk vai mazāk pil-
nīgais rakstu krājums sešos sējumos, bet
tas ir tikai sākums tam darbam, kāds jā-
veic izdevniecībām, lai it visa mūsu lite-
ratūras bagātība, it visa tās attīstības
aina atklātos mūsu lasītājam tās patiesā
mērogā un plašumā.

Censties uzlabot un atbrīvot no trūku-
miem savus senākos darbus, — tās ir ne ti-
kai ikviena rakstnieka tiesības, bet gan
svēts pienākums. Un izdevniecību tiesība
un pienākums ir gādāt, lai mirušo autoru
darbu krājumiem, kam tādi vajadzīgi, bū-
tu lietišķi priekšvārdi un paskaidrojumi.

Taču tam visam nav nekā kopēja ar mē-
ģinājumiem «uzlabot» literatūras vēsturi,
neievērot tajā nekā pretrunīga un vieglu
roku izsvītrot jebkuru darbu, ja tajā at-
rodami šādi vai citādi trūkumi.

Runājot par mūsu sabiedrības attīstības
vēstures notēlojumu literatūrā, Jāatzīmē,
ka mūsu mākslas dažādajās nozarēs pēdē-
jos gadu desmitos ieviesusies tieksme par
katru cenu panākt monumentalitati bija
saistīta ar «personības kultu», ar sociālis-
tiskā reālisma mākslas uzdevumu vienpu-
sīgu izpratni, kad prasību pēc vēsturiskās
konkrētības centās izpildīt, pirmā kārtā
notēlojot katrā ziņā un tikai izcilā-
kās vēsturiskās personības. Un, notēlojot
šīs izcilākās vēsturiskās personības,
vēsturiskās konkrētības audzinošā loma
savukārt tika izprasta tā, ka ikviens lie-
lais cilvēks jāparāda tikai viņa lielākajos
lēmumos un darbos lielu vēsturisku noti-
kumu brīžos. Un gala iznākumā, Jo se-
višķi uzskatāmi tas notika kinematogrā-
fijā, lielie cilvēki tika pārvērsti par dzī-
viem monumentiem, bet paša daiļdarba
audzinošā loma patiesībā samazinājās, Jo
mēs lielajā cilvēkā vairs neredzējām
cilvēku, viņa cilvēciskās īpašības, kas
to padarīja radniecīgu mums, padarīja
saprotamu un tuvu tautai, ar to nemaz ne-
samazinot, bet gan vēl vairāk pasvītrojot
viņa iekšējo cildenumu, kurā ietilpst arī
lielā cilvēka cilvēciskums, par
kuru ar tādu spēku ir rakstījis V. Majakov-
skis savā poēmā «Vladimirs Iļjičs Ļeņins».

Par galvenā varoņa personības vietu
stāstījumā, par viņa pārāk lielo izvirzīšanu,
tīši vai netīši noniecinot visus pārējos, par
šo tendenci, kas ir pilnīgā pretrunā ar so-
ciālistisko reālismu, Jāparunā arī sakarā ar
vielu, ko sniedz mūsu tagadnes literatūra.

Ļoti raksturīgs šajā ziņā Ir vesels posms
Fjodora Panfjorova daiļradē, sākot ar
viņa romāna «Brusku kolchozs» ceturto.
pēdējo grāmatu.

Panfjorovs pieder pie to rakstnieku
skaita, jo sevišķi savās labākajās grāmatās,
kurus nebaida asas problēmas un pretru-
nas, ko Izraisa dzīve, kuri neaprobežojas
ar to, ka parāda tikai priekus, bet gan
rāda mums arī grūtības, postu un pārbau-
dījumus, ko mēs esam pārdzīvojuši. Taču,
sākot ar romāna «Brusku kolchozs» cetur-
to grāmatu, kura šajā ziņā ir ļoti ass pa-
grieziens viņa daiļradē, Panfjorovs, Jo-
projām notēlodams daudz patiesu dzīves
detaļu, pēkšņi parasto, drosmīgo un stipro
cilvēku vietā, kādi darbojas viņa pirma-
jās trīs grāmatās, sāk ieviest tādus kā pa-
saku varoņus, kuriem viss Ir nieks, viss
uzreiz padodas, kuru cildināšanai nav
nedz saprātīgu motivāciju, nedz arī loģisku
robežu un kuriem tieši tāpēc lasītājs vairs
netic.

Un romāns tiek pārvērsts par dīvainu
vēstījumu, kurā visu galveno varoņu pasa-
kainā izaugsme norisinās uz pilnīgi reā-
listisku dzīves ainu fona tajās vietās, kur
Panfjorovs runā nevis par saviem iemīļo-
tajiem varoņiem, kurus viņš ierindojis
pārcilvēku kategorijā, bet parāda citus.

Savos nākamajos romānos — «Cīņa
par mieru», «Uzvarēto zemē» un «Lielā
māksla» Panfjorovs ir radījis rūpnīcas di-
rektora Nikolaja Korabļova tēlu.

Mūsu dzīvē ir izcili cilvēki, kas spēj
daudz ko veikt, bet viņu spēks lr tieši ta-
jā apstāklī, ka tie cieši saistīti ar dzīvi,
un par izciliem cilvēkiem kļūst milzīga,
gan sava, gan kolektīvā darba rezultātā,
tie pārvar it visus šķēršļus, nepārlecot
desmitiem pakāpienu uzreiz, bet Iziet labu
un bargu sociālisma celtniecības ikdienas
skolu. Panfjorovs turpretim ir gājis sociā-
listiskajam reālismam pilnīgi svešu ceļu,
nepārtraukti pasvītrodams sava varoņa

ārkārtīgo diženumu: viņš lr pacēlis Korab-
ļovu pāri īstenībai, pacēlis to augstu pāri
masām, Izveidodams to par cilvēku, kuru
masas ne tik daudz cienī, cik dievina, kurš

nedara vis darbus, bet brīnumus, kurš
neiet darbā, bet parādās tautail

Liekas, ka savā pēdējā grāmatā «Vol-

Par daiļrades darbu un vispusīgu
cilvēka notēlojumu

Partija arvien lr aizrādījusi, ka audzi-
nāšanas uzdevums ir viens no mūsu lite-
ratūras galvenajiem uzdevumiem, pasvīt-
rojot, ka cilvēki audzināmi ar patiesību
un tikai ar patiesību. Sociālistiskā reā-
lisma metode apbruņo mākslinieku ar
vareno patiesības ieroci — patiesību kri-
tikā un patiesību apgalvojumā, patiesību,
kas neaizver acis nedz pret sasniegu-
miem, nedz pret trūkumiem. Bet sociālis-
tiskā reālisma metode nav aritmometrs
bezjūtīga kalkulatora rokās, kas ļauno
pieskaita pie ļaunajiem un labo pie laba-
jiem, ar to savu uzdevumu uzskatīdams
par paveiktu. Sī metode Ir ierocis cīnī-
tāja mākslinieka rokās, kurš šausta
ļauno, lai apliecinātu labo.

Tāds ir vispārējais stāvoklis. Bet, lai ik-
vienā posmā noskaidrotu konkrētos audzi-
nāšanas uzdevumus, kuri mums jāatrisina
savā vienkāršajā ikdienas darbā, ir ne-
pieciešams pat vissīkākās daiļrades Iece-
res aplūkot attieksmē pret to uzdevumu
samēriem un būtību, kādus nospraudusi
partija un tauta.

ga-māmuļa» Panfjorovs jau zināmā mērā
sācis sajust, ka savos iepriekšējos romā-
nos gājis pa nepareizu ceļu. Te Panfjo-
rovs atkal pienāk tuvāk dzīvei un droši
paceļ virkni jo svarīgu problēmu, kas pa-
stāv īstenībā.

Es tik sīki pakavējos pie šā jautājuma
tāpēc, ka tā pamatā nav tikai F. Panfjo-
rova daiļrades kļūdas, — šo nepareizo
tendenču ietekme, personības lomas pār-
spīlējums, jūsmošana par to, tās pacelšana
pāri masām ir atrodama Jo daudzos mū-
su literatūras daiļdarbos. Starp citu, ari
S. Babajevska romānos.

Tūliņ pēc «Zelta Zvaigznes kavaliera»
Babajevskis laida klajā sava romāna
«Gaisma pār zemi» divas grāmatas.

Lasot šo romānu, rodas iespaids, ka au-
toru neinteresē vis pati dzīve it visās tās
reālajās pretišķībās, bet galvenokārt tas,
kā viņa varoņi Iet uz arvien Jauniem un
jauniem panākumiem ar pastāvīgiem pa-
augstinājumiem amatā. Grāmatā — Jo
tuvāk beigām, Jo vairāk — viss notēlots
tā, it kā mūsu laukos it visas problēmas
jau būtu atrisinātas, un cilvēkiem par viņu
nopelniem atliek tikai saņemt paaugstinā-
jumu amatā.

Mīlēt savu varoni — tas vēl nenozīmē
to, ka tas Jāapveltī ar viegliem panāku-
miem, ka tas jāpadara bagātāks ar pozi-
tīvām īpašībām un pārmērīgi jāizceļ, no-
niecinot pārējos cilvēkus viņa apkārtnē,
kuriem tad atliek tikai sniegt ziņojumus
viņam, raugoties no apakšas uz augšu. Mī-
lestība uz varoni nedrīkst traucēt patiesu
tā notēlojumu, citādi grāmatās sāk Ievies-
ties sevišķa īstenības uzspodrināšanas for-
ma, kad starp desmit patiesīgi notēlotām
dzīves detaļām, starp dzīviem cilvēkiem,
kas parādīti it kā otrā plānā, pamazām
izaug varonis, kas ar savām ārkārtīgajām
spējām neticami viegli pavelc visu to ko
pārējie, parastie cilvēki sasniedz ar lie-
lām grūtībām.

Sakarā ar to gribu atzīmēt, ka ne tikai
paaugstināta interese par dzīves ēnas pu-
sēm, ne tikai objektivistiska vienaldzība,
kas ignorē dzīvi tās attīstībā un virzībā
uz priekšu, bet arī Izskaistināšana, — ci-
tiem vārdiem. Ikviena dzīves patiesības
izkropļošana noved ne tikai pie estētiskām
kļūdām, bet galu galā ari pie nevarības
un Idejiskām kļūdām.

Sociālistiskās idejas nevar bāzēties uz
nepatiesību. Tikai patiesīgs dzīves notē-
lojums var būt īsta un nevis fiktīva Ide-
Jlskuma bāze. To apliecina visa padomju
prozas pozitīvā pieredze, kā Jānotēlo lite-
ratūrā labākie cilvēki, kas dzīvo tautas vi-
dū, kas pārvar reālas grūtības un gūst reā-
las uzvaras.

Mūsu pirmskongresa diskusijai par po-
zitīvo varoni bija mazliet scholastlsks rak-
sturs tāpēc, ka visi tās atzinumi parasti
tika argumentēti tikai ar vienu diviem
literāriem tēliem. Patiesībā mēs nebūt
neesam tik nabadzīgi un varējām kā tajā
diskusijā, tā arī šeit, kongresā, nosaukt
desmitiem dzīvu cilvēku mūsu literatūrā,
mūsu pozitīvo varoņu, kas visi kop*
sniedz mūsu sabiedrības izcilo cilvēku
kolektivu portretu.

Sājā portretā būs dažādas sejas, vīrie-
šu un sieviešu, Jaunas un vecas; dažādi
apģērbi — karavīra tērps un civildrēbes,
taču tas viss nebūs Izdomāts, tās nebūs
statujas, bet dzīvi, īsti padomju cilvēki,
kuros miljoni lasītāju, ikviens pēc sava
prāta, saskatīs pats sevi, savus tuvinie-
kus, draugus, mīluļus, kaimiņus, darba
biedrus, pulka biedrus.

Mums ir ar ko lepoties mūsu litera-
tūrā, kad mēs runājam par tās pozitīva-
jiem varoņiem; mūsu lielajā literatūrā,
mūsu bagātajā prozā padomju lasītājam
ir daudz skaistu cilvēka lieliskas rīcības
paraugu.

Un tieši šis mūsu literatūras tradīcijas
spēks un briedums liek mums dedzīgi cī-
nīties par tās turpmāko attīstību, liek
vērsties pret ikvienu tās sagrozīšanu un
noniecināšanu, kas pēdējā laikā arvien
biežāk izpaužas mēģinājumos uzspodrināt
dzīvi un dzīvos varoņus padarīt salkanus.

Jo sevišķi neciešams mums ir tāds stā-
voklis, ja šāda patiesīga dzīves notēloju-
ma tradīciju sagrozījumi mūsu literatūrā
tiek aizplīvuroti ar liekulīgām rūpēm par
tās audzinošo spēku, — tā sakot, kaut tikai
šobrīd vēl nepārvarēto grūtību, vēl neiz-
nīdēto pagātnes palieku, vēl nenovērsto
pretišķību parādīšana nesāktu traucēt
masu pareizo audzināšanu, kaut tikai ne-
atstātu kādu traipiņu uz pozitīvo varoņu
tērpiem!

Mūsu cilvēki taču nav bērni un lite-
ratūra nav guvernante, kurai pavēlēts va-
dāt tās audzēkņus tikai pa smiltīm no-
kaisītām taciņām. Padomju audzināšanas
metode nav leaijāšanas metode, bet no-
rādīšanas metode. Labākās padomju lite-
ratūras grāmatas kopumā ir stāsts par
īstiem cilvēkiem, par to, kā rūdījās
tērauds. Un tērauda norūdīšana ir dros-
mīgu cilvēku drosmīga nodarbība, nevis
guvernantu pačivlnāšana. Un tas lr Jā-
pasaka skaidri, ka ikviena uzspodrināša-
na, grūtību apiešana, Ideālu eņģeļu spār-r
niņu pielipināšana varoņiem Izkropļo lite-
ratūru un ir krasā pretrunā ar lasītāju
interesēm, ar padomju cilvēku interesēm,
ar mūsu padomju iekārtas Interesēm,
kuras tieši prasa, lai literatūra, nepie-
ļaujot nekādus kompromisus, patiesīgi at-
tēlotu dzīvi tās revolucionārajā attīstībā,
un tādējādi nevis ieaijātu, bet norūdītu
cilvēkus.

Mūsu tauta šajos gados pārdzīvo
vislielāko daiļrades un darba rosmi, kāda
tās vēsturē bijusi. Vienalga, ko mēs at-
cerētos no tā, kas pašlaik notiek, — vai
nu jaunu ražošanas jaudu ieviešanu sma-
gajā rūpniecībā, vai arī jaunu elektrosta-
ciju laišanu darbā, jaunuzarto zemju pla-
tību, plaša patēriņa preču ražošanas pa-
plašināšanu, — mēs Jūtam noteiktas pār-
maiņas mūsu valsts dzīvē, ekonomikā un
kultūrā.

Uz kā tad balstās šis mūsu valsts uz-
plaukums? Tā Ir mierīga paļāvība saviem
spēkiem, ne ar ko neaizēnota perspektīvas
izjūta, stingra pārliecība par mūsu sociā-
listisko attieksmju nesatricināmību, par
mūsu principu uzvaru.

Un kā tas viss izpaužas praktiski cil-
vēku dzīvē? Ne jau vārdos, ne jau zvē-
restos, ne Jau daudzvārdīgos apgalvoju-
mos, ka esi uzticīgs sociālisma lietai, bet
gan darbā.

Turpinājums 5. lapas puse



K. Simonova koreferata
nobeigums

Turpinājums ne 4. lapas puses
Darbā izpaužas cilvēka idejiskums, darbā

izpaužas viņa ticība sociālismam, darbā
izpaužas, kā viņš saprot mūsu sabiedrī-
bas perspektīvas.

Apstākļos, kad radošais darbs ir mūsu
sabiedrības dzīves pamats, par literatū-
ras pamatu Jākļūst darba varonības no-
tēlojumam, Ja literatūra grib būt kopā
ar savu tautu.

Turklāt mums J āizvairās no ikviena
schematisma un vulgarizacljas — nosakot
to, ko literatūrā nozīmē darba varonības
tematika. Ikviens schematisms šajā Jau-
tājumā, ikviena vulgarizacija nāks par
labu tiem, kas gribētu sakompromitēt pašu
*<o tematiku, kam patīk cilvēkus pretsta-
tīt mašīnām un dvēseles dzīvi — darbam
un kas uzskata, ka literatūrā, tā sakot,
nevar Iebraukt ar traktoru.

Nē, nav taisnība, literatūrā var iebraukt
gan ar traktoru, gan buldozeru, gan loko-
motīvi, gan kombainu. Jautājums ir tikai
viens: kādi cilvēki ir pie stūres? Darba
varonības tematika — tā ir cilvēciska
tematika, tā ir cilvēku, viņu raksturu un
cilvēcisko attieksmju vēsture. Lai parā-
dītu cilvēka attieksmi pret
darbu. Jāapliecina literatūrā cēlā doma,
ka mūsu attieksmi pret cilvēku nosaka
galvenokārt un vispirms paša šī cilvēka
attieksme pret darbu.

Cilvēks var būt mīļš, jauks, skaists,
Jautrs, bet, ja viņš ir slaists, Ja tas ir
dezertieris no tās visas tautas frontes,
kur cīnās par valsts nākotni, tad viņš ir
puscilvēks, mietpilsonis. Lai cik tīrs būtu
cilvēks savās personīgajās attiecībās, lai
cik uzticīgs mīlā, bet, ja pret savu darbu
.as izturas nolaidīgi, viņš nedrīkst cerēt
uz mūsu simpātijām. Cilvēks var būt dar-
bīgs un enerģisks, bet, ja viņš pēkšņi,
ievērojis, ka maļ tukšas dzirnas, nepa-
metīs šo tautai nevajadzīgo nodarbošanos
un nepieprasīs citu darbu, viņš ir slaists,
neraugoties uz enerģiju, ko tas patērētu,
maļot tukšās dzirnas.

Cilvēks mums nevar likties skaists un
pievilcīgs, ja neskaista, nepievilcīga un
cilvēku cieņai neatbilstoša ir viņa attiek-
sme pret darbu. Jo viņa attieksme pret
darbu — tas ir Jautājums par viņa godī-
gumu attiecībā pret tautu. Viņa attiek-
sme pret darbu — tas ir jautājums par
viņa idejiskumu, par viņa uzticību — ne
tikai vārdos, bet ari darbos, — komu-
nisma idejām.

Mūsdienu literatūras centrā jābūt tiem
cilvēkiem, kas stāv mūsu laikmeta dzīves

centrā, — radoša darba cilvēkiem. Taču
notēlot šos cilvēkus tikai darbā, lai
cik daudz sava laika un spēku viņi būtu
atdevuši šim darbam, tomēr nozīmētu pa-
rādīt tos vienpusīgi. Lai gan darbs ir viņu
dzīves centrs, tomēr tas nav vēl pati viņu
dzīve.

Aplūkojot padomju cilvēku radošo dar-
bu kā mākslinieciskā notēlojuma objektu,
mēs tūliņ atklājam, ka ar šo tematu ne-
saraujami saistīts jautājums par dzīves
notēlojuma vispusību, jautājums par sa-
biedriskā saskaņošanu ar personīgo cil-
vēka dzīvē.

Ķīniešu siena, kas vecās sabiedrības
apstākļos atdalīja cilvēka privāto dzīvi

no viņa sabiedriskās darbības, noteiktāk
izsakoties, viņa māju un ģimeni no tā
darba vietas, šī ķīniešu siena sociālistisko
pārveidojumu rezultātā nevis viegli un
nevis vienkārši, bet tomēr pakāpeniski pa-
mazām tiek grauta no abām pusēm. Sa-
biedriskā darbība, darbs kā jaunrade ar-

vien lielākā mērā kļūst par cilvēka perso-
nīgo lietu, un tā personīgajā dzīvē arvien
lielāku vietu ieņem sabiedrisko Interešu
atspoguļojums.

īsts rakstnieks nekad neaizmirsīs to savu
varoņu dzīves pusi, kuru mēs saucam par

personīgo. Jo viņš saprot, ka līdz ar to
satricinās savu personāžu sabiedriskās
rīcības dabisko motivējumu.

Ja te gribētu runāt par kritikas kļūdām,

tad būtu Jāņem vērā ne tikai vulgarlza-
toriskie uzkliedzleni, kas taisnīgo pra-

sību parādīt cilvēkā galveno aizstāj ar
schematisku prasību parādīt cilvēku
tikai galvenajā.

Mums Jāpieteic nesaudzīga cīņa pret

^-fem svētuļiem kritikā, kuri gatavi Jūs-
mot par kaislību dziļumu, jūtu spēku, cil-
vēka kaislību daudzveidību, Ja runa ir par

sacerējumiem, kas veltīti vairāk vai ma-
zāk senai pagātnei, bet kuri nez kāpēc
uzskata, ka visa šo cilvēcisko kaislību
bagātība, ieejot sociālisma celtniecības
laikmetā, tāpat kā galošas jāatstāj ģērb-
tuvē, ka tikai, pasarg' dievs, nepaliktu
kāda pēda.

Protestējot pret vienpusīgu padomju
cilvēka sabiedriskās dzīves notēlošanu,

Jāpiemin vēl viena parādība, mūsu lite-
ratūrai gan ne visai raksturīga, tomēr tajā
sastopama. Runa lr par galvenās vērības
pievēršanu personīgajai dzīvei, samazi-
not sabiedrisko parādību nozīmību tajā.
Tāda pieeja rada vienkāršā cilvēka
nomaiņu ar mazo cilvēku, mietpilsoni,
kas ieslēgts savu sīko personīgo rūpju un
raižu pasaulītē.

Teiksim tieši, mietpilsoņu personīgā
dzīve, cilvēku dzīve, kuri tīšuprāt izslē-
gusies no valsts sabiedriskās dzīves, nekā
interesanta nesniedz mūsu literatūrai, ja
gribam runāt par šīs dzīves notēlošanu
pozitīvā nozīmē. Personīgā dzīve, atdalīta
no sabiedriskās dzīves, ir tikai privātā
dzīve. Tā ir kapitālisma palieka un tā-
tad kritikas objekts. Un, pasvītrojot ne-
pieciešamību plašāk notēlot cilvēku per-
sonīgo dzīvi, mēs nebūt negribam sniegt
roku tādiem mūsu vidū vēl sastopamiem
literātiem, kas zem «vienkāršā cilvēka»
izkārtnes mēģinājuši un dažkārt mēģina
vēl tagad ievazāt literatūrā sīkās miet-
pilsoniskās dzīvītes.

Beidzot šo sava koreferata pēdējo no-
daļu, es gribētu pasvītrot nepieciešamī-
bu radīt pie mums tādu atmosfēru, kura
būtu dziļas cieņas pilna pret meistarību,
lai nekādos apstākļos vāja grāmata ne-
tiktu atzīta par viduvēju, viduvēja — par
labu. un laba — par teicamu. Lai cik
svarīga, vajadzīga un laba būtu grāmata
pēc tajā izvirzītajām problēmām, taču, cil-
dinot un atbalstot autoru par viņa īste-
nības izjūtas asumu, par tās prasību iz-
pratni, par paveikto cēlo darbu, nevajag
grāmatai katrā ziņā piešķirt piecnieku par
māksliniecisko meistarību, ja šo piecnieku
neatļauj piešķirt sirdsapziņa. Protams,
neciešami ir arī pretējā veida fakti, at-
laides mākslinieciskās meistarības dēļ,
kad grāmata, kura uzrakstīta talantīgi,
satur idejiskus maldus, nepareizus un
kļūdainus uzskatus par dzīvi.

Tai pašā laikā Ir nepieciešami nodro-
šināt kritikā Ikviena vārda veselīgu ap-

svērumu, kad runa ir par tādu pamatjau-
tājumu kā rakstnieka attieksme pret mūsu

īstenību, kā viņa subjektīvie nodomi un
objektīvais rezultāts. Gadās, ka mēs kri-
tikā ļoti viegli mētājamies ar vārdiem
«apmelojis», «noķengājis». Pēdējos 20 ga-
dos ir tikai atsevišķi tādi daiļdarbi, kas
pelnītu šādus apzīmējumus. Dažkārt ga-
dās, un tādi nav vairs atsevišķi darbi,
kuru nopietnās kļūdas un trūkumi lr pel-
nījuši bargu vērtējumu, bet aiz kuriem
nekādā gadījumā nestāv autora subjek-
tīvais nodoms apmelot vai Izkropļot pa-
domju īstenību. Un šajos gadījumos kri-
tikai, nemaz nemīkstinot to vērtējumu,
ko pelna sacerējums, katrā ziņā jāatce-
ras, kā aiz grāmatas stāv cilvēks, un tā
nedrīkst rakstīt par viņu to, kam pati
netic, — ka viņš ir apzināts apmelotājs.

Mēs asi paceļam jautājumu par tāda
kritiķa atbildību, kurš ar ilksi uzbrūk
derīgam un labam daiļdarbam, un mums
ir taisnība, ja šajā gadījumā izvirzām
jautājumu par atbildību.

Mēs krasi paceļam Jautājumu par tāda
kritiķa atbildību, kurš, pakļāvies vārda
pievilcībai vai talanta pievilcībai, pa-
iet garām autora idejiskiem maldiem un
kļūdām. Arī šajā gadījumā mēs rīkoja-
mies pareizi.

Bet mēs gandrīz nekad nepieskaramles
jautājumam par kritikas atbildību, kura
paceļ līdz debesīm mākslinieciskā ziņā
vidēju vai pat vāju sacerējumu, pilnīgi
ignorējot visas mūsu pārrunas par ne-
pieciešamību celt amata meistarību. Bet
arī šeit mums jāprasa visstingrākā at-
bildība, morāli jāsoda par tādu bezat-
bildīgu pļāpāšanu, par Jauno rakstnieku
samaitāšanu ar vieglprātīgām, dažkārt
pat nepatiesām uzslavām.

Atļaujiet man sava koreferata noslēgu-
mā nocitēt ievērojamos Maksima Gorkija
vārdus, ko viņš teicis Vissavienības pa-
domju rakstnieku pirmā kongresa pēdējā
sēdē nobeiguma runā. Tie Ir šādi:

«Mēs esam Iesaistīti milzīgā darbā,
darbā ar vispasaules nozīmību, un mums
jābūt personīgi cienīgiem piedalīties
tajā.. . Mēs ne mirkli nedrīkstam aiz-
mirst, ka par mums domā, klausoties mūs,
visa darbaļaužu pasaule, ka mēs strādā-
jam tādam lasītājam un skatītājam, kāda
vēl nav bijis visā cilvēces vēsturē. Es
aicinu jūs, biedri, mācīties — mācīties
domāt, strādāt, mācīties cienīt un vērtēt
citam citu, kā cits citu vērtē cīnītāji kauju
laukos, un nešķiest spēkus, cīnoties citam
pret citu par niekiem, tai laikā, kad vēs-
ture ir aicinājusi Jūs nesaudzīgā cīņā pret
veco pasauli».

Atcerēsimies šos Gorkija vārdus: mēs
esam iesaistīti milzīgā darbā, darbā ar
vispasaules nozīmi. To mēs ne mirkli
nedrīkstam aizmirsti

PADOMJU KINODRAMATURĢIJA
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Padomju rakstnieku Otrajā kongresā: kongresa delegāti A. Surkovs, M. Solochovs
V4 Katajevs*

Padomju kino māksla pašlaik pārdzīvo
ļoti svarīgu un Interesantu attīstības perio-
du — mums jāpacej mākslas kinofilmu
izlaide līdz 100—150 gadā.

To diktē komunistiskās audzināšanas
uzdevumi, mūsu tautas vajadzības, ska-
tītāju pieaugušās prasības kultūras laukā
un visbeidzot tā loma, kāda lr mūsu pa-
domju kultūrai miera un demokrātijas no-
metnē.

Komunistiskā partija vienmēr ir uzma-
nīgi vērojusi kino mākslas attīstību, palī-
dzējusi tai pārvarēt grūtības, izskaust kļū-
das. Cīņā pret buržuāziskās kultūras
paliekām — formālismu, estētismu, naturā-
lismu un bezidejlsku triku taisīšanu, vadī-
damās no partijas norādījumiem, padom-
ju kino māksla kopā ar visu Padomju
zemi, kopā ar visu tās kultūru gāja augšup-
ejas ceļu un pēdējos divdesmit gados sa-
sniedza Ievērojamus panākumus.

Kino māksla nav atdalāma no literatū-
ras: tās attīstība divdesmit gados, kas
pagājuši starp Pirmo un Otro padomju
rakstnieku kongresu, ļoti cieši saistīta ar
padomju literatūras attīstību.

Ne bez pamata līdz pat šim laikam par
padomju kinematogrāfijas lielāko sasnie-
gumu mēs uzskatām filmu «Capajevs», ko
inscenējis režisors Vasiļjevs pēc Dmitrija
Furmanova tā paša nosaukuma romāna.

Taču nevajag aizmirst, ka šis padomju
kino mākslas lieliskais panākums bija sa-
gatavots ar vairākiem reālistiskiem dar-
biem, kuru vidū visnozīmīgākā vieta ierā-
dāma F. Ermlera un S. Jutkeviča filmai
«Pretimnācējs». Sī filma izvirzīja priekš-
plānā cilvēku — radītāju, cēlāju, jaunā,

sociālistiskā laikmeta varoni. «Capajevs»
kļuva par visu padomju kino mākslas ie-
priekšējo gaitu savdabīgu rezultātu un
līdz ar to it kā par bāku, kas rāda ceļu
uz Jaunām uzvarām.

Pēc «Capajeva» radās arī citas lielis-
kas kinofilmas. Skatītāji atceras un iemī-
ļojuši filmu «Baltijas deputāts», ko ra-
dījuši pēc rakstnieku L. Rachmanova un
D. Dēļa scenārija režisori I. Heifics un
A. Zarchl, filmu, kas dzīvi un pārliecino-
ši atsedz procesu, kā ienāca revolūcijā
vecās inteliģences labākie pārstāvji;
F. Ermlera filmu «Dižais pilsonis», kas
veidota pēc scenārija, ko uzrakstījis viņš
pats kopā ar kinodramaturglem M. Boļ-
šincovu un M. Bleimanu.

Mēs atceramies un esam iemīļojuši tri-
loģiju par Maksimu, ko radījuši režisori

G. Kozincevs un L. Traubergs. Tajā kino
māksla pirmo reizi ar dzīvu tautas tēlu
palīdzību parādīja Komunistiskās partijas
ciņu periodā, kad gatavojās un notika
Lielā Oktobra sociālistiskā revolūcija.
Par īpašu šīs filmas nopelnu jāuzskata tās

centrālais tēls, krievu strādnieka vienkār-
šais un patiesīgais tēls — ierindas boļ-
ševiks Maksims, kas izgājis revolucionā-

rās apziņas izaugsmes skolu rūpnīcā, cie-
tumā, trimdā un ne uz mirkli nav zaudē-
jis savu lielo optimismu, ticību strādnieku
šķiras spēkam, revolūcijas uzvarai.
' Vienā laikā ar triloģiju par Maksimu

trīsdesmito gadu otrā pusē radās arī
V. Višņevska un J. Dzigana filma «Mēs
no Kronštates», A. Dovženko «Sčorss»,
A. Kaplera un M. Romma «Ļeņins Ok-
tobrī», «Ļeņins 1918. gadā». So filmu
radīšana uzskatāmi liecina par briedumu,
kādu tolaik sasniedza padomju kino māk-
sla.

S. Gerasimovs nosauc arī citas Ievēro-
jamas filmas, ko laidušas klajā mūsu kino-
studijas. Tā perioda labākās filmas Izcē-
lās ar dramaturgu un režisoru centieniem
pēc iespējas pamatīgāk iedziļināties cil-
vēka gara dzīvē, pēc iespējas pilnīgāk at-
klāt raksturu bagātību un daudzveidību.
Visas šīs veiksmīgās filmas izcēlās ar par-
tejisku, dedzīgu attieksmi pret dzīvi un
pret pašu mākslu kā līdzekli cīņā par ko-
munismu.

Pievērsusies klasiskās literatūras man-
tojumam, kino māksla radīja ne mazumu
interesantu ekranizējumu. Līdz pat šim
laikam mūsu kinoteātros rāda filmas «Lī-
gava bez pūra», «Negaiss», «Juduška
Golovļevs». Tajos pašos gados radītas arī
labākās kinokomēdijas. To vidū vislielā-
kos panākumus izpelnījās «Volga-Volga»,
ko inscenējis režisors G. Aļeksandrovs
pēc N. Erdmana un M. Voļpina scenārija.
Sājā filmā līdzās padomju cilvēka jautrā,
dzīvespriecīgā rakstura apliecinājumam
autori ar labu satīriskās formas izpratni
mācējusi parādīt stulbeni un birokrātu Bl-
valovu, kura uzvārds kļuvis par sugas
vārdu, apzīmējot iedomīgus pļāpas un
slaistus.

Padomju kino mākslas ievērojamie pa-
nākumi raksturojās arī ar mākslas kine-
matogrāfijas attīstību brālīgajās republi-
kās. Brālīgo republiku dramaturgu un re-
žisoru meistarības paraugs bija tādas fil-
mas kā «Sčorss», «Pepo», «Pēdējā mas-
ku balle», «Bogdans Chmeļņickis» un vē-
lākajos gados — «Navoji».

Padomju kino labākie darbi Ir ne tikai
režisoru iedvesmas un meistarības, bet
vienlīdz lielā mērā arī klnodramaturgu
talantīgā darba rezultāts. Viņu pulkā ie-
tilpst J- Gabrilovičs, A. Dovženko, B. Cir-
skovs, K. Vinogradska, M. Smirnova,
M. Papava, G. Grebners, M. Boļšincovs,
M. Bleimans, A. Kaplers, J. Pomeščlkovs,
K. Isajevs, A. Spešņevs, S. Jermollnskls,
N. Erdmans, M. Voļpins, G. Mdlvanl,
L. Traubergs un citi.

Šiem vārdiem Jāpievieno to prozalķu
un dramaturgu vārdi, kas pastāvīgi un
sekmīgi darbojas kino mākslā. Tie ir
N. Pogodlns, K. Simonovs, A. Kor-
nelčuks. A. Steins, V. Katajevs, V. Vasi-
ļevska, V. Lācis, J. Germans, S. Mlchal-
kovs, Ļ. Kasills, A. Bārto, J. Baltušls,
A. Jakobsons.

Ievērojamu ieguldījumu kino mākslas
attīstībā devuši tādi rakstnieki kā Alek-
sejs Tolstojs, Vscvolods Višņevskis, Pē-
teris Pavļenko, Boriss Gorbatovs un Jev-
geņijs Petrovs.

Rakstnieku rosīgā, radošā līdzdalība
padomju kino mākslas veidošanā un at-
tīstībā lielā mērā noteica to daiļrades lī-
meni, kādu sasniedza mūsu kino, kopā ar
literatūru un pārējām mākslām šajos ga-
dos noteikti nostājoties uz sociālistiskā
reālisma ceļa.

Zīmīgi lr tas, ka sociālistiskā reālisma
uzvaru kino māksla iezvanīja filma «Mā-
te», kas radīta, Izmantojot par pamatu
literatūras diždarbu — Gorkija tā paša
nosaukuma romānu.

Skaņas ienākšana kino mākslā, kas no-
tika šajā periodā, veicināja to, ka Jzbel-

S. Gerasimova koreferats
dzās kino mākslas nošķirtība no pārējām
mākslām un vispirms no literatūras un
teātra.

Visas šīs pārmaiņas padomju kino māk-
slas attīstībā noteica tās vietu mūsu kul-
tūras dzīvē. Kino kļuva par vienu no vis-
svarīgākajiem masu sabiedriski politiskās
un estētiskās audzināšanas faktoriem. Pa-
ti dzīve apstiprināja Ļeņina vārdus par to,
ka kino ir vissvarīgākais no visiem māk-
slas veidiem.

Radīt nozīmīgas filmas, saka tālāk re-
ferents, kino mākslas meistari spēja tā-
pēc, ka viņi rādīja patiesību, dziļi studēja
dzīvi, vēstures materiālus.

Patiesīgums, kas robežo ar zinātnisku
stingrību īstenības parādību izzināšanā un
atsegšanā, kļuva par padomju kinodrama-
turģijas daiļrades pamatprincipu, bez ku-
ra nav domājama sociālistiskā reālisma
metodes realizācija kino mākslā. Padomju
kinematogrāfijas labākie sasniegumi ir bi-
juši tieši atkarīgi no precīzas un nelokā-
mas turēšanās pie šiem principiem, kas
kļuvuši par mūsu mākslas kaujiniecisku
tradīciju.

S. Gerasimovs pēc tam pakavējas pie
padomju kinematogrāfijas darbības Lielā
Tēvijas kara laikā un pēckara gados.

Frontes izlaidumi, speciāli kinoapraksti
un lielas dokumentālas filmai, saka runā-
tājs, tika radītas, šajā darbā tieši pieda-
loties rakstniekiem — frontiniekiem. Tā-
das filmas kā «Vācu karaspēka sagrāve
pie Maskavas», «Staļlngrada», «No Vis-
las līdz Oderai», «Berlīne» miljoniem
skatītāju noskatījušies tikpat lielā saviļ-
ņojumā kā tā laika labākās mākslas fil-
mas — «Viņa aizstāv Dzimteni», «Zoja»,
«Rajona komitejas sekretārs», «Mašeņka»,
«Varavīksne», «Cilvēks Nr. 217», «Jau-
neklis no mūsu pilsētas», «Divi kareivji»,
«Iebrukums».

Panākumi, ko izpelnījās katra no šīm
filmām, bija jo lielāki un principiālāki, jo
vairāk tā bija tuvojusies vienkāršajam cil-
vēkam, viņa pārdzīvojumiem, tai dažkārt
klusuciešot Izrādītajai ikdienas vīrišķī-
bai, ko apliecināja miljoniem vīriešu un
sieviešu, kas ar divkāršu piepūli kara dzī-
ves grūtajos apstākļos strādāja aizmugu-
rē un drošsirdīgi cīnījās frontē.

Pēckara gadi izvirzīja padomju kino
mākslai jaunus svarīgus uzdevumus. Va-
jadzēja atspoguļot to milzīgo jaunrades
pacilātību, ar kādu mūsu padomju sabied-
rība stājās pie tautas saimniecības atjau-
nošanas un tālākas attīstības. Vajadzēja
parādīt padomju cilvēku konsekvento cī-
ņu par mieru, demokrātiju un tautu drau-
dzību. Tas noteica kino mākslai jaunu pa-
plašinātu tematisko loku, prasīja no sce-
nāristiem un režisoriem vēl vairāk padzi-
ļināt pieeju, tālāk pilnveidot meistarību.

Lēmumos par Ideoloģiskiem jautāju-
miem partija norādīja ceļu, lai atrisinātu
šos sarežģītos uzdevumus. Uz ekrāna pa-
rādījās Jauni nozīmīgi kino. mākslas darbi
— «Lauku skolotāja», «Goda tiesa», «Sa-
tikšanās pie Elbas», «Krievu jautājums»,
«Teiksma par Sibīrijas zemi».

Taču šādu filmu bija maz. Kino māk-
slas meistaru llelum lielā daļa pievērsās
vēstures un biogrāfiskajai tematikai. Tieši
šajā laikā radās daudz filmu, kas bija vel-
tītas dižu cilvēku — karavadoņu, zināt-
nieku, komponistu, rakstnieku dzīvei. So
filmu vidū bija darbi, kas izcēlās ar dra-
maturģijas, režijas un aktieru meistarības
augstu kvalitāti. Filmas «Mlčurins», «Ta-
rass Sevčenko» un «Musorgskis» guva
pelnītus panākumus kā mūsu, tā aizrobe-
žu skatītāju vidū. Bet tomēr padomju ki-
no mākslas pamatuzdevums bija un pa-
lika patiesīgi, padziļināti atspoguļot mūs-
dienu īstenību — parādīt vienkāršo pa-
domju cilvēku.

Pēc tam referents analizē atsevišķus
kino mākslas darbus, kas radīti pēckara
gaaos.

Dzīve uzvedināja mūsu māksliniekus uz
domām par lielapjoma atrisinājumu tema-
ta traktējumā. Kā tad šo llelapjomu Iztul-
koja daudzos darbos scenāristi un režisori?

Sājos scenārijos un pašās filmās tika
aizmirsts kāds vienkāršs dzīves, bet pēc
tam arī mākslas likums — uzvara vienīgi
tad ir īsta uzvara, ja tā sasniegta cīņā.
Visas šīs filmas centās atspoguļot padom-
ju tautas uzvaru, taču tās nespēja parā-
dīt pašu cīņas procesu, kā norisa šī cīņa
par uzvaru, bet aprobežojās ar tās rezul-
tātu vairāk vai mazāk svinīgu parādīšanu.
No šā maldīgi izprastā uzdevuma Izauga
daudzas kļūdas, kas visskaidrāk izpaudās
cilvēku raksturu nivelēšanā.

Saprotot, ka ikviena jauncelsmes proce-
sa centrā lr un paliek cilvēks, scenāristi,
protams, veidoja savus darbus, liekot pa-
matā cilvēku likteņus, bet tajā pašā laikā
viņi tiktāl atbrīvoja savus varoņus no ku-
rām katrām pretrunām, tiktāl vienkāršoja
visas grūtības, kas ik dienas stājās ceļā
mūsu tautai šajā svarīgajā un grūtajā
tās vēstures periodu, ka, pat piepildot vis-
labākos nodomus, dzīve šajos darbos iz-
rādījās Izskaistināta un līdz ar to izkrop-
ļota. Patieso vīrišķīgo skaistumu, kāds
piemīt neatlaidīgam darbam, ko velc cil-
vēki, kurus Iedvesmojis dižais mērķis ra-
dīt jaunas, vēl pilnīgākas vērtības tautas
labā, aizstāja parādes banketi, svinīgas
runas, kāzu mielasTi un citāda veida ldile.

Jau iepriekš apveltījuši savu varoni ar
Izņēmuma stāvokļa iezīmēm, šo darbu au-
tori nesaistīja sevi ar pienākumu Izsekot,
kādos vēsturiski konkrētos apstākļos ra-
dās viņa rakstura īpašās iezīmes, kādu ie-
meslu dēļ tās Izveidojās tieši tādas, kas
deva augsto rūdījumu, kas lika tik spēcī-
gi Izpausties šo lielisko cilvēku dabai, kā-
di šķēršļi tika pārvarēti, lai tas vai cits
varonis gūtu panākumus savā dzīvē.

Nevar teikt, ka autori nemaz nebūtu
sprauduši šādus uzdevumus, taču visas
šīs grūtības bija un palika šķietamas, cik-
tāl jau no paša sākuma bija nolemts, ka
tās izdosies viegli pārvarēt, un skj
uzminēja rezultātu Jau labu laiku pirms
filmas beigām. Radās savdabīga padošanas
spēle: grūtības it kā paša pievirzījās
klāt, lai tās ātrāk \\n vieglāk varētu no-
vērst. Turklāt par i baro ]
kļuva Vienīgi ārējie dzīves apstākļi, jo
gara pasaule palika pilnīgi neatsegta 'la-
sītājam.

Sājā ziņā par piemēru var noderēt dra-
matiskais konflikts, kas likts romāna, bet
pēc tam arī scenārija «Zelta Zvaigznes

kavalieris» pamatā. Sķlet, ka arī tas per-
sonīgais konflikts, kas lr filmas sižeta pa-
matatspere, tāpat satur nedzlvuma, samāk-
slotības iezīmes, kaut gan ārēji te viss it
kā būtu pareizi. Galu galā par ko tad te
lr runa?

Tutarlnovs, pirms kara vienkāršs kol-
ehoznieks, protams, nekad nebūtu iegrimis
pārdomās par to, cik piemērota vai nepie-
mērota viņam mīļotā meitene no viņa sta-
ņicas. Kas tad notika ar Tutarinovu, kad
viņš kļuva par Padomju Savienības Va-
roni? Vai viņš pārvērtās uz slikto pusi?
Bet tad autora nostājai pret varoni būtu
vajadzējis kļūt principiāli citādai. Mēs
varam iebilst, ka pats Tutarlnovs nav Iz-
virzījis nekādu versiju par nevienlīdzību
un ka šo versiju Izvirzījušas tukšas tenku
vāceles. Bet tur jau ir tā nelaime, ka šā-
dai versijai pamatā ir zināmi objektīvi
cēloņi, kurus radījis uzņēmuma stāvokļa
oreols, ar kādu autors gribot vai negribot
apveltījis Tutarinovu.

Karš atklāja daudz pašaizliedzīgu,
drošsirdīgu, tautai un partijai uzticīgu
cilvēku, kurus tauta dabiski atzina par va-
roņiem. Tagad mākslinieka uzdevums būtu
bijis iedziļināties pašā šīs varonības bū-
tībā, atklāt pamatsaites starp varoni un
vidi, no kuras viņš cēlies, bet nekādā zi-
ņā ne jau nostatīt varoni pretmetā tautai,
uzsverot kaut kādu īpašu viņa Izņēmuma
stāvokli.

Tādējādi priekšplānā vajadzēja izvirzī-
ties vienkāršībai, lietišķumam, uzmanībai
un mīlestībai, ko viņš dāvātu saviem līdz-
pilsoņiem, vienkāršajiem darba cilvēkiem,
no kuru saimes nācis arī mūsu jaunais
varonis.

Jāatzīst, ka šīs īpašības neizceļas tajā
Sergejā Tutarinovā, kāds viņš ir filmā.
Protams, viņš neizdara nekā tāda, kas vēr-
stos pret sabiedrības interesēm, tieši ne-
nostata sevi pretmetā tautai, bet visā vi-
ņa uzvedībā un rīcībā ir ne mazums pozē-
šanas. Vajag tikai atšķirt vienkāršību no
pozētas vienkāršības, uzmanību pret cil-
vēku no pozētas uzmanības pret cilvēku.
Tās it kā būtu ļoti smalkas nianses, taču
tās nedrīkst sajaukt.

Viens no vislielākajiem trūkumiem mū-
su filmās, kas radītas pēdējos gados, tā-
dās kā, piemēram, «Doņecas ogļrači», pa-
ziņo S. Gerasimovs, ir ne tik daudz tas, ka
dzīve, sadzīves apstākļi parādīti tajās Iz-
skaistināti, ka tajās nav runāts par reāla-
jām grūtībām, — nē, vislielākā kļūda ir
citur: cilvēku savstarpējās attiecības pa-
rādītas no ārējās puses, pavirši. Sis trū-
kums filmā «Doņecas ogļrači» īpaši iz-
ceļas apgabala komitejas sekretāra tēlā,
kas atrisināts bez jebkāda mēģinājuma
iedziļināties viņa cilvēciskajā raksturā. Sī
ar tīri ārēju raksturīgumu izpušķotā loma
nav tomēr nekas vairāk kā vispārējās va-
dības zīme, kaut gan filmā tai Ierādīts
ārkārtīgi daudz vietas.

Pieņemts domāt, ka, lai padarītu valsts-
vīra lomu dzīvāku, vajag parādīt viņa per-
sonīgo dzīvi. Bet te rodas Jautājums: ko
gan lai uzskata par viņa personīgo dzīvi?
Ja atšķirībā no viņa valstiskajiem pienā-
kumiem par personīgo dzīvi var uzskatīt
viņa attiecības ar sievu, ar draugiem, ko
var atsegt vienīgi mājās, pie pusdienu
galda vai medībās, ar Iedzeršanu, stāstiem
un atmiņām, tad šķiet, tas ir visai izvai-
rīgs nopietna daiļrades uzdevuma atrisi-
nājums. Personīgā un sabiedriskā nedalā-
mība tomēr lr mūsu padomju varoņa pa-
matiezīme.

Tur taču Jau ari meklējams capajeva,

Sachova, Maksima, Sčorsa tēlu spēks, ka
viņu raksturi pilnīgi atklājas, varoņiem
lietišķīgi satiekoties ar cilvēkiem, un ka
tie neprasa šim nolūkam speciālas ainas,
lai šos raksturus «padarītu sirsnīgākus».

Runājot par filmu audzinošo nozīmi, It
īpaši jaunatnes dzīvē, S. Gerasimovs uz-
sver, ka mūsu filmu uzdevums ir audzi-
nāt jaunos ļaudis, modināt viņos interesi
par neizlasītu grāmatu, par neredzētu un
vēl neiepazītu dabas un mākslas krāšņu-
mu, modināt fantāziju, sapņus, mācīt cie-
nīt sievieti, būt principiālam, pieklājīgam
un tajā pašā laikā nelokāmam cīņā, pašaiz-
liedzīgam, drosmīgam un patiesīgam; tām
jāiemāca jaunietei un jaunietim atšķirt, kur
ir pieklājība un kur lišķēšana, kur ir at-
klātība un kur rupjība, kur ir drosme un
kur nekaunība. Bet šie Jautājumi vēl ļoti
maz satrauc mūs, kad mēs stājamies pie
jauna darba, turpina referents. Dažu labu
reizi mēs neatrodam tiem vietu, bet cit-
reiz arī apejam tos, tālab, ka tas viss var
sagādāt liekas raizes, tālab, ka neviens
vēl nav to, kā pienākas, sācis risināt, tā-
lab, ka vēl nav paraugu, un turklāt var
domāt — vai tikai šie Jautājumi nav māk-
slai neobligāti sīkumi, bez kuriem Jaunā
paaudze tik un tā izaugs un izveidosies,
kādai tai jābūt, vienīgi skolas un ģimenes
pūliņu rezultātā.

Taču kāre, ar kādu mūsu jaunieši un
jaunietes atkal un atkal atgriežas pie la-
bākajām jaunatnes dzīvei veltītajām grā-
matām un filmām, rāda, ar kādu nepacie-
tību viņi galda no mums dzīvu, cilvēcisku
vārdu par jautājumiem, kas saviļņo viņus.

Kā vienu no mūsu kinematogrāfijas pē-
dējā laika nopietnajiem trūkumiem runātājs
atzīmē Ierobežotību žanru ziņā. Gandrīz
pilnīgi izzudušas komēdijas, piedzīvojumu
filmas, filmas bērniem. Bet tādu piedzī-
vojumu filmu kā «Drosmīgie ļaudis», «Iz-
lūka varoņdarbs» vai tādu komēdiju kā
«Uzticamie draugi» panākumi rāda, ar
kādu pateicību atsaucas skatītāji uz piln-
vērtīgiem darbiem šajos viņu iemīļotajos
žanros.

Kino mākslā bija ieviesusies maldīga
orientācija, ka jādod .neliels skaits lielu,
plaši Inscenētu filmu, kuru radīšana pa
spēkam vienīgi meistariem. Tas noveda
pie tā, ka būtībā pilnīgi izbeidzās rado-
šās jaunatnes pieplūdums kinorūpnlccībā
un līdz ar to arī klnodramaturgijā. Rado-
šie sakari starp literatūru un kino mākslu,
kas bija nodibinājušies plrmckara un kara
gados, pakāpeniski atslāba. Profesionālo
scenāristu kadri, kas arī pirms tam bija
ne visai lieli, kļuva vēl retāki.

Kad PSKP XIX kongress apņēmīgi no-
, ka nepieciešams laist klaja lielu

skaitu kinofilmu, ka nepieciešams celt to
idejiski māksliniecisko kvalitāti, izrādī-
jās, ka bijusī Kinematogrāfijas ministrija
nav sagatavota šāda uzdevuma veikšanai.

Bet ievērojamie panākumi daiļprozas

laukā pēckara gados taču uzskatāmi parā-
dījuši, kādas iespējas ir mūsu rakstnie-
kiem, lai sniegtu nopietnu radošu palīdzī-
bu padomju kino mākslai.

Tomēr, atzīmē tālāk referents, kinema-
togrāfijas organizācijās un Rakstnieku sa-
vienībā vēl nav nodibinājusies pilnīga
skaidrība par kino mākslas atkarību no
literatūras, par ļoti svarīgo lomu, kāda
filmas radīšanā ir rakstniekam — scenā-
rija autoram, — ievērojot visu milzīgo
režisora nozīmi, paliekot arī par pašas
filmas autoru. Ar visām īpatnībām, kādas
piemīt kino mākslai, tās galvenais pa-
mats ir un paliek literatūra.

Referents īpaši norāda, ka nepieciešams
draudzīgs kopīgs rakstnieka un režisora
radošs darbs kā visupirmais panākumu
priekšnoteikums. Par rakstnieka un reži-
sora kopīgā darba veiksmes paraugu var
noderēt pazīstamā, tautas Iemīļotā filma
«Mēs no Kronštates», ko radījuši rakst-
nieks Vsevolods Višņevskis un režisors
J. Dzlgans.

Sājā gadījumā runa bija nevis par sce-
nārija uzrakstīšanu, bet gan par filmas
radīšanu, par rakstnieka dziļo autora at-
bildību par visu filmu kopumā. Tā tad ari
ir rakstnieka īstā vieta kino mākslā, kas
sagatavota visā padomju kino tapšanas un
attīstības gaitā. Un Jo augstāka lr rakst-
nieka meistarība. Jo dzīvāk un tēlaināk
rada viņa apziņa, jo bagātīgāki un labāk
saredzami veidojas arī viņa literārie tēli.

Bet, ja runā par režiju kā par profesiju,
tad viena no svarīgākajām tās īpatnībām
lr prasme atrast literāro tēlu visdziļāko,
vispareizāko atveidojumu redzamos tēlos.

Kinorežisors ir mākslinieks, kas atdod
literāram darbam to konkrēto dzīves sajū-
tu, domu un jūtu neatkārtojamību, kādas
ietver savā daiļradē rakstnieks. Lai cik
pilnīgs būtu literārs darbs un lai cik asa
būtu režisora radošā fantāzija, panākt li-
terārā pirmpamata un filmas tēlu struktū-
ras pilnīgu atbilstību var vienīgi tad, kad
rakstnieks virza savas literārās ieceres
iemiesošanu redzamos tēlos, — visos pā-
rējos gadījumos runa var būt vienīgi par
tuvošanos šai literārajai iecerei.

Pēdējā laikā ievadīts daudz interesantu
pasākumu, kuru mērķis lr panākt stāvokļa
uzlabošanos scenāriju frontē: tagad daudz
kas ir atkarīgs no rakstnieku iniciatīvas
un vēlēšanās, Jo viņi var un viņiem vajag
patiešām aktivi piedalīties Jaunu mākslas
filmu radīšanā.

Acīm redzot vissaprātīgākā un visraže-
nākā forma būs jaunrades darbnīcu nodi-
bināšana. Tajās uz vienlīdzīgiem noteiku-
miem apvienos savus pūliņus rakstnieki
un režisori, lai pilnveidotu savu meistarī-
bu, lai jau darbā ar aktieriem kopā ar
visu kolektivu censtos panākt iespējami
pilnīgāku, dziļāku un smalkāku autora
ieceres piepildījumu.

Tādas darbnīcas tagad Jau dibinās mūsu
galvenajās studijās. īpašu nozīmi šis pasā-
kums iegūst brālīgo republiku studijās,
kur mākslas kinematogrāfija stipri vien
atpalikusi no daiļliteratūras.

Darbnīcu galvenais uzdevums ir rakst-
nieku un režisoru maiņas radoša audzinā-
šana.

Liela nozīme scenārija sagatavošana ra-
žošanai — filmas uzņemšanas un montā-
žas periodā — ir redaktora darbam. Tais-
nības labad Jāpasaka, uzsver S. Gerasi-
movs, ka šis darbs tagad norit birokrā-
tiski un zemā līmenī. Nav iespējams iedo-
māties kvalificētu redaktora darbu vien-
laikus pie vairākiem temata un māksli-
nieciskā virziena ziņā dažādiem scenāri-
jiem, turklāt vēl kad šo darbu palaikam
velc pavisam maz pieredzējuši un pat Ie-
sācēji redaktori, kas nupat tikai paguvuši
pabeigt Vissavienības Valsts kinematogrā-
fijas institūta scenāristu fakultāti.

Padomju rakstnieku savienībai kopējās
lietas interesēs jāpalīdz PSRS Kultūras
ministrijai sameklēt kvalificētus redakto-
rus. Var pieņemt, ka šādā veidā radīsies
nopietnu un lietpratīgu kinokrltlķu aktīvs,
kritiķi, kuri, novērtējot filmu, spēs kvalifi-
cēti iztirzāt tās vērtības un trūkumus, iz-
iedami no principiālām un partejiskām po-
zīcijām, saprazdami savu uzdevumu ne
tikai filmas idejiskās koncepcijas, bet ari
visa tās estētiskā rezultāta vērtējumā, tur-
klāt vadīdamies no principa, ka mākslā
māksliniecisku viengabalainību izveido pa-
reiza ideja un pilnvērtīgs mākslinieciska
Iemiesojums.

Novērtējot tagad trūkumus, kādi pie-
mīt dažām mūsu pēdējos gados klajā lais-
tajām filmām, pamatoti var izvirzīt vis-
nopietnākās pretenzijas arī kritikai.

Sķlet, ka darbnīcu noorganizēšana sek-
mēs ne tikai to daiļrades strāvu brīvu sa-
censību, kādas attīstās mūsu mākslā, pa-
matojoties uz sociālistiskā reālisma me-
todi, bet arī palīdzēs atrisināt daudzas
teorētiskas problēmas, kas mūsu studijās
Ikdienas darba steigā gadu pēc gada tiek
atbīdītas malā. Jaunrades darbnīcām Jā-
kļūst par saistītāju locekli starp Kinema-
togrāfijas institūtu, PSKS Zinātņu aka-
dēmijas Mākslas vēstures institūta kino-
nodaļu un ražošanas uzņēmumiem.

Protams, līdzās darbnīcām darbam ar
rakstniekiem var izmantot arī citas orga-
nizatoriskas formas, jo 100 — 150 filmu
inscenēšanai gadā nepieciešams katrā ga-
dījumā ne mazāks scenāriju skaits. Bet
jebkuros apstākļos Jāpatur prātā, ka pa-
nākumus var sasniegt vienīgi tad, ja rakst-
nieks radoši apgūst visu kinematogrāfijas
darba radīšanas sarežģīto procesu.

Rūpīgs un ar interesi veikts rakstnieka
darbs, radot scenāriju, jāsekmē arī, siste-
mātiski publicējot presē un atsevišķos Iz-
devumos visus labākos scenārijus. Diem-
žēl izdevniecība «Iskusstvo» vēl aizvien
laiž klajā nepieļaujami maz scenāriju un
grāmatu par kino.

Tikai kinodarbinieku un rakstnieku
dziļas un patiesas sadraudzības rezultātā
var gaidīt jaunu nozīmīgu pavērsienu mū-
su kinematogrāfijas ai

— Dārgie biedri! — saka S. Gerasi-
movs sava referāta nobeigumā. — Padom-
ju kinematogrāfijai pg laik jāveic lieli
un svarīgi uzdevumi. Sie uzdevumi for-
mulēti PSKP CK apsveikumā rakstnieku
kongresam. Klnodramaturgu daiļrades ie-
ceres, jaunu, idejiskās nozīmības tema-
tu .un žanru daudzveidības un ar.grl.js
meistarības dēļ interesantu filmu parādī-
šanās uz ekrāniem liecina, ka kinodarbi-
nieki sadraudzība ar rakstniekiem lr ga-
tavi izpildīt pienākumu, ko viņiem uzti-
cējusi Komunistiskā partija un padomju
tauta — komunisma cēlāja.



PADOMJU DRAMATURĢIJA
A. Korneičuka koreferatsMūsu padomju teātra māksla ir daudz-

naclju māksla. Un, Ja Pirmajā kongresā
mēs runājām par tās vad citas brālīgās
republikas dramaturģijas un teātra atse-
višķām veiksmēm, tad šodien mēs runā-
jam par PSRS tautu vareno literatūru,
kurai lr ne vien slaveni vārdi, bet ari sla-

venas tradīcijas, kurai pieder ne vien
daudznaciju padomju dramaturģijas atse-
višķi panākumi, bet ari visas tautas un
visas pasaules atzinība.

Visos laikos progresīvā reālistiskā teātra
māksla lr centusies atspoguļot tautas

masu tieksmes un ilgas.
Mūsu diženā Komunistiskā partija aicina

mūs uz cēlu misiju — panākt, lai dramatur-

ģija un teātris būtu patiesi tautiski. Sis cil-
denais aicinājums un neatlaidīgā prasība

pamatojas ne tikai uz Jaunās, vēsturē vēl
nepieredzētās, formā daudznacionālās un
saturā sociālistiskās padomju mākslas
celtniecības principiem, bet ari uz pa-
saules kultūras attīstības daudzu gad-
simtu ilgās pieredzes, kurā laika pārbaudi
izturējuši tie darbi, kas visapēclgāk un
kvēlāk atspoguļoja tautas dzīvi, ciņu, cen-
tienus un Ilgas.

Mūsu padomju dramaturģija lr Izau-
gusi un nostiprinājusies uz sekmīgas so-

ciālisma celtniecības pamata. K. Treņeva
un A. Tolstoja, N. Pogodina un B. Lav-
reņova. B. Romašova un A. Aflnogenova,
Sameda Vurguna un V. Višņevska,
D. Džabarli, V. Vagaršjana, I. Kočergas
un A. Falko, K. Kraplvas, S. Dadiani,

L. Leonova un V. BiJ-Belocerkovska,
S. Sanšlašvlll un K. Jašena, V. Skvar-
klna un V. Katajeva, V. Guseva un
A. Arbuzova, A. Gļebova un A. Krona,
L. Rachmanova, J. Janovska, E. Samul-
ļenka, B. Kerbabajeva labākās lugas ir

iedzīvinājušas Lielā Oktobra ainas, spilgti
parādījušas darba piecgadu varonīgo
laikmetu, stāstījušas par ļaudīm, kas paš-
aizliedzīgi ceļ sociālistisko sabiedrību un
ar savu priekšzīmi stiprina Jauno, sociā-
listisko morāli.

Padomju dramaturģijas un visas lite-

ratūras milzīgs sasniegums bij* dižā par-

tijas vadoņa un Padomju valsts nodibinā-
tāja Vladimira Iļjlča Ļeņina tēla radī-
šana. Sā Izcilā notikuma nozīme drāma-,
turģljas attīstībā, kurš liecināja par tās

idejisko un māksliniecisko briedumu, lr

ļoti liela. N. Pogodina luga «Cilvēks ar
šauteni», K. Treņeva «Ņevas krastā» un
citas Iedvesmoja darbaļaužu masas tālā-
kām uzvarām, pašaizliedzīgam radošam
aaroam.

Sākoties Lielajam Tēvijas karam, pa-
domju dramaturģijai izvirzījās jauni uzde-
vumi. Labākajās lugās, kas radītas kara
gados. — K. Simonova «Krievu Jaudis»,
L. Leonova «Iebrukums», B. Lavreņova
«Dziesma par Melnās Jūras Jūrniekiem»,
A. Krona «Flotes virsnieks», M. Aligeres
«Pasaka par patiesību», J. Cepurina «Sta-
Jlngradleši», L. Dmiterko «Ģenerālis Va-
tutlns» , A. Movzona «Konstantīns Zaslo-
novs», B. Clrskova «Uzvarētāji» un citās
attēlots padomju tautas vēsturiskais va-
roņdarbs, izcīnot lielo uzvaru pār fašismu.

Sī vēsturiskā uzvara uzlika mūsu rakst-
niekiem pienākumu veikt vēl aktīvāku,
patiesi radošu, tautai nozīmīgu darbu.

Tomēr pēckara gados zināmā drama-
turgu un teātra darbinieku daļā radās ap-
mierinātības noskaņas. Viņiem likās, ka
pēc kara var atdusēties uz lauriem, sama-
zināt mākslas kaujinleclskumu. Uz pa-
domju teātru skatuvēm sāka parādīties

buržuāzisku dramaturģijas darbu pliekans
Juceklis vai dažu mūsu rakstnieku bezide-
Jiskas lugas.

Partija nevarēja atstāt neievērotu tādu
mūsu mākslai svešu parādību. 1946.—1948.
gadus Iezīmē VK(b)P CK vēsturiskie lēmu-
mi Ideoloģiskajos jautājumos. Sie lēmumi,
kas pamatoti uz mūsu mākslas konkrētām
parādībām, skaidri norādīja padomju lite-
ratūras tālākās attīstības perspektīvas,
formulēja tās principiāli Jaunās iezīmes
komunistiskās sabiedrības uzcelšanas laik-
metā. Padomju mākslai vajadzēja visai
pasaulei parādīt uzvarējušā padomju cil-
vēka morālo skaistumu un spēku. Lai pil-
nīgāk un spilgtāk atklātu mūsu cilvēku
lieliskās garīgās īpašības, padomju māk-
sliniekiem vajadzēja atmaskot buržuāzis-
kās paliekas ļaužu apziņā, patiesīgi parā-
dīt un stingri nosodīt tās negatīvās pa-
rādības, kādas vēl lr mūsu dzīvē un cīņā
pret kurām atklājas padomju cilvēka rak-
stura labākās Iezīmes.

Nepieciešams priekšnoteikums, lai ra-
dītu Izteiksmīgu pozitīvā varoņa tēlu, ir
prasme redzēt dzīvi visās tās pretrunās,
pamanīt tajā patiesus konfliktus, kurus
pārvarot nostiprinās jaunais.

Vai tas viss bija sasniegts mūsu pēc-
kara dramaturģijā? Labākajās lugās ne-
apšaubāmi bija, — B. Lavreņova «Par
tiem, kas jūrā», B. Romašova «Varenais
spēks», K. Simonova «Svešā ēna», A. So-
fronova «Maskaviešu raksturs», A. Stelna
«Goda likums», K. Krapivas «Cīruļi
dzied», V. Višņevska «Neaizmirstamais
1919.», A. Jakobsona «Dzīve citadelē» un
«Divas nometnes», J. Galana «Mīla rīt-
ausmā» un daudzās citās mūsu lugās.

Tomēr tieši šo pozitīvo piemēru fonā
lr interesanti pavērot tās mūsu dramatur-
gu pārrēķināšanās, kas daudzējādā ziņā
noplicinājušas pozitīvā varoņa tēlu.

Tā pirmkārt ir mākslinieciskā saaslnā-
Juma paņēmiena ne vienmēr pareizā iz-
pratne, bet šis paņēmiens lr viens no ne-
pieciešamajiem nosacījumiem, lai radītu
lielu, tipisku raksturu. Diemžēl tad, kad
Jārada pozitīvs tēls, dramaturgi neķeras
pie izlases, pie labāko rakstura iezīmju
un īpašību koncentrēšanas un bieži vien
apmierinās ar vienkāršu, paviršu dažu
mūslaiku cilvēka rakstura īpatnību atspo-
guļošanu, kas noplicina kā pašu tēlu,
kurš nolūkots dzīvē, tā ari lugu.

Ne vienreiz vien ārzemēs, satiekoties ar
mums, daži kapitālistisko valstu rakstnieki
*r mums pārmetuši, ka mēs esot pasludi-
nājuši pozitīvā varoņa tēlu par visas
mūsu dramaturģijas un visas literatūras
pamatu.

Vai rakstniekam lr vēl diženāks, humā-
nāks un cildenāks uzdevums, kā veltīt visu
savu talantu, visus savus spēkus, lai attē-
lotu cilvēku, cilšu, tautu tuvināšanos, ne-
satricināmu draudzību un mīlestību, cil-
vēka triumfa vārdā pār ļaunuma tumša-
jiem spēkiem!...

Lūk, kādēļ mēs ar tādu dedzību aplie-
cinām pozitīvā varoņa uzvaru.

Pret to pie mums it kā neviens neiebilst.
Taču kas gan cits, ja ne ciņa gret pozl-
tovistojam saīsināta vaidā.

tlvo varoni, ir apgalvojums, ka nepiecie-
šams to idealizēt... Kā šie uzspodrinā-
šanas aizstāvji var neredzēt mūsdienu pa-
domju cilvēka diženumu, viņa dvēseles
skaistumu, viņa varonīgo cīņu par cēliem
ideāliem un prasīt no mums, literātiem,
lai mēs radītu izdomātus, samākslotus
personāžus?

Nevis idealizētu varoni, bez vainas un
skrambiņas, nevis skaistu, cēlu pļāpu gal-
da skatītājs no mums, dramaturgiem, bet
gan cīnītāju par gaišajiem komunisma
ideāliem, kas ne vien pārvar naidīgus
spēkus, kuri pretojas jaunajai pasaulei, bet
pārvar arī paši sevī ikkatram cilvēkam
šādā vai tādā mērā piemītošās cilvēciskās
vājības. Skatītājs grib redzēt, kā mūsu
šā laika cilvēks norūda savu sirdi varo-
nīgā cīņā par savas Dzimtenes un visu
pasaules tautu gaišo laimi, kā viņš ar
savu rīcību It visur rāda priekšzīmi ap-
kārtējai sabiedrībai.

Bezkonfllktu teorija, kas sevišķi bija
izplatījusies pēdējos gados, nevarēja ne-
traucēt mūsu dramaturģijas un tās gal-
venā varoņa — padomju darba cilvēka
vitalitātes attīstību. Ja lugā nav atspo-
guļots liels dzīves konflikts, tad taču
skaidrs, ka pozitīvais varonis kļūst bez-
darbīgs, nelntelektuals, jo viņam tādā
lugā nav par ko cīnīties, bet viņa Ideāli
nevar tikt atsegti ārpus aktīvas cīņas
pret ļaunumu.

Tomēr, runājot par nepieciešamību mū-
su dramaturģijā atspoguļot lielus sociā-
lus konfliktus, nedrīkst iedomāties, ka
konflikts ir mākslas darba pašmērķis,
konflikts par katru cenu, konflikts kon-

i fllkta dēļ. Sis slepenais lozungs praktiski
Izpaužas veselā virknē nesen uzrakstītu
lugu («Viesi», «Troņmantnieks», «Darbo-
nis», «Pompejeva bojā eja» utt.), un tas
noved pie dzīves izkropļojuma. Kā īste-
nības uzspodrlnājums ir īstenības apme-
lošana, tā arī tādu pretrunu piedēvē] ums
īstenībai, kādu tai dabiski nevar būt un
kādas tā nemaz nevar radīt, nozīmē tāpat
apmelot pašus mūsu dzīves pamatus. Mēs
kritizējam šīs lugas ne tādēļ, ka autori
nosaukuši tās par satīriskām, bet tādēļ,.
ka, atsedzot to vai citu parādību, šie paši
dramaturgi ir noslīdējuši sīkpilsoņu pozī-
cijās un pazaudējuši skaidru -revolucio-
nāru perspektīvu. īsts, aktīvs komunis-
ma cīnītājs ir cilvēks, kurš ienīst ļaunu-
mu, kas traucē ļaudis dzīvot un strādāt.
Taču bīties ļaunuma, pārmērīgi pārspīlēt
tā spēku un ietekmi — nozīmē kļūt nevis
par komunisma cīnītāju, bet par panikas
cēlāju. Tieši tā ari ir noticis ar minēto
lugu autoriem.

Uzdevums radīt asus satīriskus darbus,
kuri nosodītu visu novecojušo, visu, kas
bremzē mūsu sabiedrības attīstību, — tas
ir viens no padomju dramaturgu centrāla-
jiem uzdevumiem. Partijas aicinājums ne-
mitīgi un radoši studēt Gogoļa un
Saltikova-Sčedrina mantojumu pievērš pa-
domju mākslinieku īpašu uzmanību vie-
nai no galvenajām krievu klasiskās dra-
maturģijas tradīcijām — komēdijas tra-
dīcijai.

Lai padomju komēdija sasniegtu īstu
uzplaukumu, vajag vēl tālāk pilnveidot šo
mūsu dramaturģijas ļoti svarīgo žanru,
izskaust tajā tos trūkumus, kuri Jau iezī-
mējušies dažās populārās mūsu komēdijās.
Sie trūkumi rodami pirmkārt vieglā, bet
nereti arī tīri ārējā konflikta atrisināju-
mā, kad raksturu cīņu aizstāj daļēja pret-
runu likvidēšana. Sie trūkumi rodami
mūsu dramaturgu tieksmē atkārtot jau
reiz lietotus tēlus un sižetiskas situācijas,
kuras biežas un vienmuļas atkārtošanās
dēļ kļūst jau par schemām un štampiem.

Daudzu mūsu komēdiju trūkums ir arī
tas, ka ar labu humoru, pārdrošiem jo-
kiem tajās nereti apveltīti tikai negatī-
vie personāži. Pozitīvie varoņi nav asprā-
tīgi, viņi necīnās ar joku palīdzību, nesit
ar asiem tautiskiem izteicieniem. Bet cik
daudz vērtīgākas būtu mūsu komēdijas,
Ja uzbrukumu tajās vadītu nevis gurdens
autora Ideju referents, bet dzīvs, Jautrs,
atjautīgs cilvēks, kura joki būtu spēcī-
gāki, niknāki, gudrāki par visu, ko saka
un dara viņa pretinieks! Tieši tad mūsu
komēdijas varētu kļūt par patiesi tautis-
Krem aarorem.

Mūsu lugās katrā ziņā jābūt interesan-
tam, prasmīgi izstrādātam sižetam. Nezin
kādēļ mākslinieciskās formas nozīmīgākie
komponenti — sižets uri fabula, lugas no-
zīmīgākā īpašība — pievilcība daudziem
šķiet mazsvarīgi. Tādēļ arī iznāk, ka in-
teresantas, kaut gan satura ziņā paseklas
lugas dažkārt saista skatītāju vairāk, kā
arī Ilgāk noturas repertuārā nekā Idejiski
augstvērtīgi, taču sižetiski neinteresanti,
garlaicīgi darbi. So faktu mūsu kritika
bieži noklusē, bet īstenībā ir nepiecie-
šams par to runāt.

Tikai augsta idejlskuma, lielu raksturu
un asu scenisku situāciju organiskā sa-
vienojumā meklējami īsti dramaturga pa-
nākumi.

Padomju dramaturģija lr darbaļaužu
skolotāja un audzinātāja, bet šo savu vis-
svarīgāko uzdevumu tā spēs izpildīt tikai
tad, kad tās pamatā būs pozitīvs darba un
varonības paraugs — mūsu varonīgā lai-

kabiedra, mūsu padomju darbarūķa pa-
raugs.

Ārpus lieliem filozofiskiem vispārinā-
jumiem nav iespējams pilnīgi un sekmīgi

līdz galam atrisināt pozitīvā tēla radīša-
nas uzdevumu. Liels zaudējums padomju
dramaturģijai ir tas, ka aizmirsta vai vis-
maz nobīdīta sāņus lieliskā klasiskās dra-
mas tradīcija —- pacelt atsevišķu faktu
līdz plašam filozofiskam vispārinājumam,
ko tik meistariski prata un labprāt darīja

dižais proletariāta rakstnieks Gorkijs.
Tas, ka daudzās mūsu lugās nav zem-

teksta, otrā plāna, kas pauž visintīmāko
varoņa dvēseles dzīvi, ka manāmas bai-
les no tēlainas domāšanas, no pareiza reā-
listiska simbola, ka nav prasmes padziļi-
nāt galvenā varoņa raksturu ar citu dar-
bojošos personu raksturojumiem, kas
skaidrāk atsedz tās vai citas iezīmes cent-
rālā personāža garīgajā sejā, — tas viss
rada pelēcību.

Runājot par nepieciešamību kāpināt
rakstnieka profesionālo meistarību, ne-
drīkst atstāt neievērotu tādu ļoti svarīgu
jautājumu kā mūsu lugu valoda.

Varoņu valodai skaidri un pilnīgi Jāat-
klāj lugas konflikts. Valodā, tāpat kā
varoņu darbībā, rīcībā, Jāizjūt lielas un
nozīmīgas sadursmes, pretrunas, cīņa starp
cilvēkiem ar dažādiem uzskatiem par dzī-
vi, par darbu. Tieši tādā valodā, kas ak-
tīvi atsedz kā varoņu raksturus, tā kon-
flikta būtību, uzrakstītas lieliskās Gorkija
lugas, labākās padomju dramaturgu lugas.

Taču diemžēl daudzu mūsu sacerējumu
varoņi vēl aizvien sarunājas vienā un tai
pašā gludajā, neindlvldualizētajā autora
valodā. Un tad skatītājs sāk Jaukt lugas
varoņus. Tas nozīmē, ka autoram nav
līdz galam skaidra viņa varoņu iekšējā
pasaule, to mērķi un vēlēšanās, kā arī tas
cīņas jēga, kuru viņi izcīna.

Kas padara lugu nevis vienkārši par
vienu no daudzām labām lugām, bet par
pirmšķirīgu darbu, par novatorisku dar-
bu? Lugas, kuras ietver sevī jaunā kodo-
lu, kurās tipiskais parādīts ne vien re-
zultātā, bet arī rašanās procesā, dra-
maturģijas avangarda lugas, lugas, kuras
atklāj jaunus tematus, jaunus ļaudis, Jau-
nus dzīves slāņus, — tādas lugas, It īpaši
dārgas mūsu tautai.

Viena no tādām lugām lr, piemē-
ram, K. Simonova «Svešā ēna». K. Simo-
novs parādīja buržuāziskās Ideoloģijas
bīstamo ietekmi, saskatīja ļaudis, uz ku-
riem tā iedarbojas, un radīja lugu, ko
caurauž cildens patriotisks patoss, lugu,
kurā spilgtos mākslinieciskos tēlos dziļi
atsegta padomju patriotisma ideja. Uzva-
ra vainagoja dramaturgu tur, kur viņš pa-
rādīja ne tikai Jau gatavu raksturu, bet
raksturu, kas veidojas, mainās, raksturu,
kurā dzīves ietekmē norisinās ass pslcho-
loģlsks lūzums, — Trubņikova raksturu.
K. Simonovs nepadevās kārdinājumam
viegli atrisināt konfliktu. Tieši tādēļ sa-
turīga ir ciņa, tādēļ ievērojama ir lugas
audzinošā nozīme, ka ar Trubņikovu nav
viegli cīnīties. Lugas audzinošais spēks
liels arī tādēļ, ka cīņa notiek ne vien pret,
bet arī par Trubņikovu, cīņa par viņa po-
litisko apskaidrību, cīņa par cilvēku. Bet
cīņa par cilvēku vienmēr ir bijusi ļoti
svarīga labāko krievu un pasaules literāro
darbu iezīme.

Tādas nozīmīgas mūsu dzīves puses, ku-
ras pirms viņa maz autoru skāruši, savā
lugā «Klejojumu gadi» atspoguļojis dra-
maturgs A. Arbuzovs.

Dziļš morālisks konflikts ir šīs lugas
pamatā. Padomju cilvēka tikumiskās nor-
mas, viņa humānistiskā, augstā morāle —
lūk, tas jaunais kritērijs, saskaņā ar kuru
pārbauda cilvēku rīcību un domas. Ne
jau tiesai jāizspriež atkāpšanās no šīs
morāles, ko izdara lugas varonis Veder-
ņlkovs. To nopeļ viņa biedri, to nosoda
sabiedrība, augstākā tikumiskā tiesa. So
jauno tipisko -jnūsu dzīves parādību, kad
cilvēkam, kas nav vainīgs noziegumā, bet
ir vainīgs padomju morāles pārkāpumā,
jāatbild par savu rīcību tiem, kuri šādu
pārkāpumu uzskata par nepieļaujamu, šo
parādību dramaturgs pareizi saskatījis un
attēlojis savā lugā kā jaunu izturēšanās
normu cilvēku sadzīvē.

Arbuzova luga ir iepatikusies skatītā-
jiem. Taču pašam Arbuzovam jāpadomā
par to, kas viņa lugās ir patiesi dzīvs un
kas tajās ārēji efektīgs, domāts pieticīgai
gaumei. Tāds ir gan tīši lietotais kamer-
stlls, gan mākslotais psicholoģlskals sa-
mezglojums, gan ne vienmēr skaidrā, no-
teiktā autora pozīcija. Psicholoģiskal drā-
mai, kas ir Arbuzova rakstības veids, mū-
su dramaturģijā jāattīstās. Taču tās tā-
lākajā attīstības ceļā jāpārvar visi tie trū-
kumi, par kuriem runājām.

Anatolija Sofronova jauno drāmu
«Sirds nepiedod», kā arī tās lugas, par
kurām mēs runājām, iezīmē aktīva ielau-
šanās dzīvē, prasme saskatīt tipisko.

Dažādas ir mūsu dramaturgu rakstības
manieres, daiļrades rokraksti un māksli-
nieciskās īpatnības, bet tos vieno kopīgā
padomju literatūras metode, sociālistiskā
reālisma metode. Pilnīga un jo spilgta
ikvienas patiesi radošas individualitātes
attīstība nodrošina mūsu dramaturģijas
milzīgu emocionālo iedarbību, tās ldejls-
kumu, vitalitāti un skaistumu.

Tomēr, visnotaļ atbalstot dažādus auglī-
gus virzienus, mūsu mākslā nedrīkst at-

slābt cīņa pret tukšu un bīstamu dzīšanos
pēc oriģinalitātes, pret jebkādiem mēģi-
nājumiem zem mūsu mākslas formu daudz-
veidības karoga ievazāt buržuāzisko kos-
mopolītismu, formālismu un naturālismu.

Mēs nedrīkstam pavājināt savu cīņas
sparu pret šīm svešajām tendencēm, mums
jāprot pazīt tās zem jebkāda maskojuma.

Taču. no otras puses, mums uzmanīgi
un Iejūtīgi jāizturas pret tiem cilvēkiem,
kuriem pagātnē ir bijušas nopietnas kļū-
das, bet kas pēc tam darbā pierādījuši, ka
viņi ir noskaidrojuši savus maldus un no-
stājušies uz pareiza ceļa. Vajag palīdzēt
viņiem drīzāk stāties atkal to kritiķu rin-
dās, kuri darbojas aktivi. īstenībā iz-
devniecībās, dažās laikrakstu un žurnālu
redakcijās vēl daudzos gadījumos vēro-
jama nodrošināšanās vai, pareizāk sakot,
bailīgums attiecībā uz darbiem, kurus sa-
rakstījuši cilvēki, kas kādreiz taisnīgi kri-
tizēti.

Godīgi jāatzīst, ka mēs, dramaturgi, ne
vienreiz vien esam vienaldzīgi pagājuši
garām līdzīgām kroplīgām parādībām.
Dažiem no mums pat šķita, Jo vairāk sit
teātra kritiķus, Jo labāk. Varbūt es kļū-
dos, bet man šķiet, ka pie mums izveido-
jušās nenormālas attiecības starp drama-
turgiem un kritiķiem. Tur vainojami kā
dramaturgi, tā kritiķi. Daži mūsu kritiķi
ar vieglu roku, bez Jebkādiem pierādīju-
miem analizē dramaturgu darbus un ne-
pieļaujamā kārtā izsaka savus, bieži vien
nabadzīgos uzskatus tautas vārdā, bet
dramaturgi ar tikpat vieglu roku pārvelk
svītru visam labajam un vērtīgajam, ko
paveikusi mūsu teātra kritika, bez kuras
nav iedomājami dramaturģijas un teātra
panākumi.

Mūsu teātra kritikai jāpalīdz padomju
dramaturgiem un teātra darbiniekiem ik-
dienas praktiskajā darbā, sīki izstrādājot
dramas teorijas un dramaturģiskās lite-
ratūras specifikas svarīgākās problēmas,
kā arī markslstlski-ļeņlniskās estētikas
galvenos Jautājumus.

Mēs Ieradāmies Otrajā Vissavienības
rakstnieku kongresā ar lieliem radošiem
panākumiem, un pats galvenais, princi-
piāli Jaunais šajos panākumos ir tas, ka
tos guvusi visa mūsu daudznaciju padom-
ju kultūra. Tālu aiz savu republiku robe-
žām pazīstami tādi dramaturgi kā J. Ga-
lans, I. Kočerga, S. Dadiani, S. Vur-
guns, M. Ibrahimovs, K. Kraplva, I. Mo-
sašvlll, S. Sanšlašvlll, A. Jakobsons,
A. Kachars, G. Muchtarovs, J. Baltušls,
Sabits Rachmans, N. DJakonovs, V. Sob-
ko, A. Movzons, A. Grigulis, N. Zarjans,
A. Brodele, T. Gizzats un daudzi citi. So
dramaturgu darbos spilgti un talantīgi at-
klājas varoņu nacionālais raksturs.

Mūsu nacionālo teātru draudzība kļūtu
vēl sekmīgāka un auglīgāka, Ja Maskavā
noorganizētu Draudzības teātri, kur vieso-
tos visu mūsu brālīgo republiku teātru
kolektīvi ar savām labākajām izrādēm.

Principiāli Jauna parādība mūsu litera-
tūrā ir bērnu un Jaunatnes dramaturģijas
attīstība, dramaturģijas, kas audzina Jau-
no paaudzi komunisma garā. Bērnu teāt-
ris ir Padomju valsts auklējums, kas ra-
dies kā rezultāts partijas un valdības ne-
mitīgajai gādībai par bērniem. A. Bru-
šteina, V. Katajeva, S. Mlchalkova,
V. Kaverlna, S. Maršaka, A. Bārto,
J. Svarca, V. Ļublmovas, V. Rozova,
I. Stoka, V. Voļska, A. Simukova un citu
rakstnieku labākās lugas, kas rakstītas
padomju Jaunatnei, māca to mīlēt Dzim-
teni, ieaudzina atbildības jūtas kolektīva
priekšā, augstu disciplīnu un komunistis-
ko morāli. Mūsu bērnu lugu rakstnieku
kārtējie uzdevumi ir izskaust didaktiku,
uzbāzīgas un nevajadzīgas pamācības,
asarainu tīksmlnāšanos par «labiem»,
«kārtīgiem» bērniem, Izprast, kādam Jā-
būt pozitīvajam un negatīvajam varonim
bērnu lugās, turklāt * izprast, to pēc būtī-
bas, nevis sekot schemai «drīkst — ne-
drīkst» .

Visnopietnākā uzmanība Jāpievērš vien-
cēlieniem. Viencēlienam, ko uzved uz kol-
chozu un rūpnīcu, klubu un kultūras na-
mu skatuvēm, Jābūt varenam audzināšanas
faktoram un partijas politikas kaujinie-
ciskam propagandistam. Viencēlienu lu-
gai jāieaudzina mūsu cilvēkos laba gau-
me, cildeni morāles principi, mīlestība uz
darbu, patriotisma jūtas un naids pret ie-
naidnieku.

Divdesmit gados, kas pagājuši kopš
Pirmā rakstnieku kongresa, dramaturģijā
ienākuši rakstnieki, kuru meistarība jau
pietiekami nostiprinājusies un attīstīju-
sies. Pēdējos gados izaugusi arī talantīga
rakstnieku jaunaudze: A. Makajenoks,
D. Devjatovs, V. Lavrentjevs, A. Salln-
skls, V. Rozovs, A. Galičs, N. Zarudnijs,
G. Jagdžans, G. Kaplanjans, G. Ter-Gri-
gorjans, L. Karagezjans, Mustai Karlms,
G. Muchtarovs, J. Princevs, T. Abdumo-
munovs, N. DJakonovs, M. Baratašvill,
A. Volkovs, A. Kožemjakins un daudzi
citi.

Daudznaciju padomju dramaturģija au-
gusi un nostiprinājusies līdz ar mūsu
daudznaciju padomju teātri. Dramaturģijas
attīstība un tās neapstrīdamie panākumi

pagājušajos divdesmit gados nav atdalā-
mi no mūsu teātra, no tā lieliskās daiļ-
rades, ko spārnojusi pasaulē visprogresī-
vākās daudznaciju padomju sociālistiskās
kultūras celtniecības dižā Ideja.

Plrmskongresa diskusijā mūsu preses
slejās bija publicēti daudzi raksti, kas ap-
gaismoja mūsu dramaturģijas un teātra
galvenās problēmas. It īpaši gribu atzī-
mēt N. Ochlopkova rakstus, kuros viņš
izvirza svarīgas problēmas mūsu teātra
mākslai, kā arī A. Dikija, K. Zubova,
R. Simonova, K. Skorobogatova un citu
izcilu mūsu teātra un dramaturģijas dar-
binieku rakstus. Taču nedrīkst noklusēt,
ka lielākā daļa autoru, kritizējot trūkumus
mūsu dramaturģijā, runāja par to, ka ga-
di iet, bet labu lomu uzrakstīts maz, par
to. kas var būt varonis, vai vajadzīgs va-
roni idealizēt, cik negatīvu un pozitīvu
īpašību tam Jāpiešķir, par to, ka lielie
krievu klasiķi prata uzrakstīt lieliskas lo-
mas un ka viņu lugās patīkami tēlot pat
mazākās lomas, turpretim mūsu laikmeta
rakstnieki raksta schematiskl un auksti,
garlaicīgi un slikti. Izsakot šis «svaigās»
un «oriģinālās» domas, daži režisori un
tautas mākslinieki sapņo par vecu lugu
uzvedumiem, kurās būtu «apmetņi un zo-
beni». Daudzi dramaturgi cenšas atrisināt
problēmas, kā īsti Jāraksta satīra, vai var
rakstīt lugu bez neviena pozitīva personā-
ža. Pēc asās un taisnīgās kritikas par Zo-
rlna lugu «Ciemiņi» dramaturgi cenšas
viens otru pārliecināt, ka vispirms Jāiz-
lemj, kādi Gogoļi un Sčedrini mums va-
jadzīgi, ka vispirms Jārada precīza for-
mula un tikai pēc tam jāraksta satīriskas
lugas. Divi pazīstami dramaturgi man tei-
ca: «Ja mums dos precizu formulu, mēs
mierīgi varēsim rakstīt satīru.» Daži kri-
tiķi man pirms kongresa ļoti dedzīgi un
ar satraukumu paziņoja: «Es gribētu rak-
stīt lielus rakstus, izvirzīt lielas problē-
mas, aktuālus jautājumus, bet to es varēšu
darīt tad, kad būs mierīga atmosfēra un es
Iepriekš zināšu, ka man neuzbruks mani
spalvas kolēģi» ...

Es saprotu šīs manu kolēģu dramaturgu
un teātra darbinieku cilvēciskās, es teiktu
pat, aizkustinošās jūtas.

Bet nedrīkst samierināties ar tādu stā-
vokli, kad skatītājs mūsu lugās bieži vien
neatrod tautas garīgo spēku atspoguļoju-
mu, kad cilvēku likteņi stāv tālu no tau-
tas likteņiem, kad skatītājs bez satrauku-
ma seko katram vārdam un kustībai un
klausās vārdus kā sapulcē, kur ilgi un
garlaicīgi runā nesagatavojies referents,
kam aplaudē ar jūtām «paldies, ka bei-
dzi».

Kādēļ gan pēdējos gados uz mūsu teāt-
ru labākajām skatuvēm redzams tik maz
pasaules klasiķu — Puškina, Šekspīra,
Ļermontova, Moljera, Suchovo-Kobiļlna,
Kornela un Sillera, lielo Grieķijas traģi-
ku darbu, — to diženo rakstnieku sacerē-
jumu, bez kuriem nevar, nopietni runāt
par teātra kultūras bagātību? Varbūt
kāds aizliedzis tos uzvest? Nav tiesa! Var-
būt skatītājs nevēlas redzēt ģeniālo dra-
maturgu traģēdiju un komēdiju dižos,
nemirstīgos tēlus? Nav tiesa. Nevienā val-
stī pasaules klasiskās dramaturģijas dar-
bus neizdod tik lielos metienos kā pie
mums, un par spīti tam grūti šīs grāmatas
nopirkt, — tik izslāpusi šos darbus lasa
mūsu Jaunatne, mūsu padomju lasītājs.

Es gribu jautāt Maskavas Akadēmiska-
jam Dalies teātrim, Mazajam teātrim,
Franko vārdā nosauktajam teātrim, vach-
tangovlešiem, Rustavell vārdā nosauktajam
un citiem teātriem, kurus droši vien drīz
no zelta fonda pārskaitīs briljanta fondā:
vai jums apnikusi šī klusā dzīve? Jūs sa-
vukārt varat Jautāt: bet vai Jums, drama-
turgiem, tā nav apnikusi?

Mēs dziļi cienām dramaturga Nikolaja
Pogodina izcilo talantu. Nav nekādas va-
jadzības runāt par tādiem viņa darbiem
kā «Poēma par cirvi», «Mans draugs»,
«Cilvēks ar šauteni» un citām lugām, ar
kurām viņš iepriecinājis gan teātri, gan
skatītāju. Bet kādēļ gan iznācis tā, ka ie-
vērojamais dramaturgs pēdējos gados nav
uzrakstījis nevienu lugu un nav ieprieci-
nājis ne teātri, ne skatītāju, ne autoru? ...
Varbūt gadi ietekmējuši viņa jaunrades
spējas? Nē. Pogodins atrodas savu spēku
uzplaukumā, labākajā dzīves posmā, kad
dedzīgām jūtām pievienojusies dzīves
gudrība. Stāsta, viņš pārstājis vērot dzī-
vi. Grūti ticēt. Es lasīju viņa ļoti labos
rakstus dramaturģijas jautājumos. Gan-
drīz katrā rakstā viņš pareizi saka, ka
galvenais dramaturgam ir pazīt dzīvi, pa-
zīt padomju tautas — komunisma celtnie-
ces varonīgo cīņu. Pogodins satiekas ar
cilvēkiem un dodas braucienos pa mūsu
zemi. Varbūt atpalikusi viņa dramatur-
ģiskā meistarība? Nebūs tiesa. Savā grā-
matā viņš lieliski analizē klasiskās un
mūsdienu dramaturģijas darbus un dalās
savā bagātajā, pa īstam nobrieduša meis-
tara pieredzē. Viņš pareizi māca citus un
uzstāda augstas prasības.

Kā tas varēja notikt, biedri Korneičuk,
Slmonov, Romašov, Lavreņov, Arbu-
zov, Kron un citi, zelta fonda locekļi un
kandidāti, ka mūsu sabiedrības un mūsu
tautas dzīves un cīņas svarīgākie procesi
pēdējos gados tik virspusēji un tik nepil-
nīgi atspoguļoti mūsu darbos?

Padomju rakstnieku Otrajā kongresā. "A11 ē 1 ā pa kreisi: V. Lācis, A. Korneičuks, V. Vasljevska, A. Surkovs un M. Auezovs. Attēlā pa labi: Ļ Ošaņins
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Kādēļ gan Jūs, dziļi cienījamie tautas
un nopelniem bagātie mākslinieki un re-
žisori, samierināties ar lielās krievu kla- '
siskās dramaturģijas izcili vērtīgo darbu
pelēkiem uzvedumiem, kādēļ Jūs nedarāt
bagātāku mūsu Vissavienības skatuvi ar
mušu Dzimtenes brālīgo tautu klasikas
uzvedumiem, kādēļ pilnīgi neizmantojat
visu labāko, ko radījusi tautas demokrāti-
jas valstu kultūra, lai mēs varētu dziļāk
izprast mūsu draugu un brāļu dzīvi, ie^
rasas un nacionālo kultūru.

Kādēļ gan mūsu teātri sākuši tā bīties
no atklāta politiska patosa, kas atrodams
mūsu labākajās lugās?

Mūsu aktieriem un teātriem Jāpiešķir
mūsu Izrādēm to vērtīgākās īpašības —?
dedzīgums, politisks asums, saviļņojums.

Kāpēc tad galu galā pazīstamie drama-
turgi raksta tik maz; teātri gadiem galda
no viņiem lugas, un mūsu lielākie teātri
sagatavo tik maz inscenējumu?

Daļa kritiķu un dramaturgu šodien
gandrīz visus mūsu dramaturģijas un teat-;
ra trūkumus pieraksta aplamajai un kai-
tīgajai bezkonfllktu teorijai. Nav vārs
dam vietas — šī kaitīga teorija noda-s
rija mūsu dramaturģijai lielu ļaunumu.;
Taču tā izplatījās mūsu vidū tik brīvi līdz
tam laikam, kamēr partijas prese vērsa
mūsu uzmanību uz to, ka mūsu deguna
priekšā labā augsnē iesakņojusies nejauc
kl smirdoša nezāle. Un tikai tad mēs sā«*
kām nopietni uztraukties. Kas?!... Ar.
kādām tiesībām šī nezāle aug?! ... Kas
izsējis šo kaitīgo sēklu? ... Kas to dēstī-
jis? . .. Visu savu naidu mēs vērsām pret
trim vai Četriem šīs melīgās «teorijas»
dedzīgākajiem pārstāvjiem. Tas bija pa^
reizi darīts, bet, manuprāt, mēs palaidām
garām pašu svarīgāko — nejautājām sev
galveno: bet kāpēc tas varēja notikt?

Atbilde jautājumiem, kurus es izvirzu
sev un saviem darba biedriem dramatur-
giem, kā arī mūsu kopējiem draugiem
teātra darbiniekiem, mums Jāmeklē sevi,
savā daiļradē, un mēs nedrīkstam uzvelt
nevienam citam savu atbildību tautas
priekšā par mūsu dramaturģijas un teāt-
ra likteni.

Mūsu trūkumus pareizi izskaidro ar vā-
ju dzīves pazīšanu. Mums ieteic nesēdēt
uz vietas, sastapties ar tautu, neizdomāt
lugas kabinetos, bet smelt sižetu un tē^
lus no dzīves.

Taču es, biedri, gribu Jums Jautāt: vai
var dramaturgam palīdzēt visinteresantā-
kais komandējums, sastapšanās ar visinte-
resantākajiem cilvēkiem, Ja notrulinājusies
viņa atbildība par savu daiļradi partijas
un tautas priekšā, ja viņš, dažkārt pa-.
šam nemanot, no tautas tribūna pārvēršas
par vienaldzīgu cejotāju, ko nekas īsti
neinteresē?

Kādi asi dzīves konflikti var iekvēlināt
dramaturga dvēseli, Ja viņš sācis dzīvi
vērot ceļotāja acīm? Tā uz dzīvi var vai
visu mūžu skatīties un neko nesaskatīt.
Tādā gadījumā nepalīdzēs ari nekāda sa-*
va amata prasme, bet gan, gluži otrādi,
tā vēl vairāk pasvītros, cik pavirši lr no^
vērojumi, cik sekli, bezkaislīgi varoņu
dvēseles pārdzīvojumi.

Pašapmierinātība rada atsvešināšanos
no dzīves, bezatbildīgu attieksmi pret
galvenajiem uzdevumiem mūsu komunis-
tiskās kultūras celtniecībā, nepretošanos
ļaunumam un visādus svešus izlēcienus,
tās rezultātā zūd atbildība partijas un tau-
tas priekšā, tā noved pie dezertēšanas no-
kolektīva, pie kaujas pozīciju atdošanas.

Mūsu padomju dramaturģijas liktenis
lr visas mūsu literatūras, visas mūsu teāt-
ra un kinematogrāfijas mākslas lleta<
Protams, nekāda palīdzība dramaturgiem
nespēs dot vēlamos rezultātus, Ja mēs,
dramaturgi, paši dziļi neizpratīsim savas
kļūdas, ja mēs, dramaturgi, godīgi ne-
uzklausīsim mums adresēto taisnīgo kriti-
ku, ja mēs neiemācīsimies paši visbargāk
tiesāt un vērtēt savus darbus, Ja mūsu
dvēselēs nebūs dedzīgas un kaislīgas vē-
lēšanās Izprast sarežģītus dzīves procesus
to diženo vēsturisko uzdevumu gaismā,
kurus mums izvirzījusi mīļotā partija jau-
nās, komunistiskās sabiedrības celtniecībā^

Neviens nevar dot dramaturgam re*
cepti, kā Iepazīt dzīvi, nevar norādīt ce-
ļu, pa kuru piekļūt cilvēka sirds noslēpu-
miem.

Taču eksistē izcilu rakstnieku — clnli
tāju par tautas laimi — pieredze. Pa da-
žādām takām un ceļiem viņi izpētīja dzī-
vi, taču visiem bija kas kopējs, kas vle^
noja viņu sirdis ar tautas sirdi un deva
tiem tādu spēku, ka gadsimti paiet, bet
viņu vārds dzīvo, viņu jūtas savaldzina
un iejūsmina mūsu sirdis. Sis kopējais ir
tas, ka viņi nedomāja par acumirklīgiem
panākumiem, ka viņus nesatrauca pavir-
šas, ātri pārejošas dzīves parādības, bet
gan tautu diženā cīņa par savu pastāvēša-
nu, par taisnību, cīņa pret spaidiem un
jūgu. Viņi izvirzīja sev tādus dižus uzde-
vumus, kas satrauca visu tautu, un tādēļ
arī viņi bija lieli dramaturgi un lieli sava
laikmeta politiķi. *

Vai mēs, kas apbruņoti ar markslsma-
Jeņlnisma gaišo mācību, varam būt savu
dižo skolotāju cienīgi? Vai mēs varam
īsā laikā pārvarēt mūsu radošo atpalicī-
bu? Vai mēs varam uzveikt sevī cilvēcisko
vājību, kas vilina mūs uz klusu dzīvi, uz
sīkām lietām, nesot sev līdzi priekšlaicī-
gu fizisku un garīgu vecumu? Vai mūsu
zemē lr spēki un talanti, kas spētu ra-
dīt brīnišķīgus mūsu laikmeta cilvēka tē-
lus, atveidot nenogurstošus cīnītājus par
savas tautas un visu pasaules tautu lai-
mi, lai visas pasaules vienkāršie cilvēki
šodien un nākamās paaudzes pēc gadu
simtiem sajustu mūsu tautas dedzīgo sir-
di, titānisko darbu un grūto cīņu, un viņu
acīs riestos karstas pateicības asaras par
visu to dižo un labo, ko veikusi un velc
padomju tauta šodien?

Atļaujiet man savā un Jūsu vārdā no
šīs tribīnes paziņot: jā, mums ir tādi spē-
ki un mēs radīsim mūsu tautas un parti-
jas dižo veikumu cienīgus darbus. Pamats
šai pārliecībai ir lielie panākumi, kas gūti
pēdējos divdesmit gados un kas padari
juši mūsu dramaturģiju un teātri par vis-
progresīvāko mākslu pasaulē.

Kādreiz lielais Gorkijs teica: Cilvēks —
tas skan lepni! Ar dziļu saviļņojumu mēs
arī šodien atkārtojam šos vērtīgos vārdus
un no sirds piemetinām: Cilvēks ir dzies-
mas cienīgs!

Lai visa mūru daiļrade lr kā dižena
dziesma par mūsu mīļotās daudznaciju
padomju tautas drosmīgo varoņdarbu!
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